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искоренить вульгарные предрассудки и грубость манер; улучшить понимание; исправить волю; очистить страсти; направить умы юношества к преследованию достойных целей; а также облегчить им чтение, письмо и говорение на английском языке с изяществом и приличием.





Особенно приспособленный для использования в наших выдающихся школах и академиях, а также частными лицами, у которых нет возможности ознакомиться с трудами тех прославленных авторов, из которых составлен этот сборник.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Поскольку цель образования состоит в том, чтобы сделать людей приятными собеседниками для самих себя и полезными членами общества; научить с удовольствием переносить одиночество и благоразумно проходить через всевозможные искушения; полагаем, что данный сборник не будет нежеланным. Он составлен из произведений, отобранных у самых прославленных писателей-моралистов английского языка, и в равной степени призван способствовать укреплению принципов религии и сделать юношество бдительным в исполнении социальных и родственных обязанностей на различных ступенях жизни; прививая их умам такие максимы добродетели и хорошего воспитания, которые способствуют искоренению местных предрассудков и грубости манер, и в то же время приучая их к изящной манере выражать свои мысли как в письме, так и в речи.

И поскольку первое впечатление, произведенное на умы юношества, является самым прочным, следует проявлять великую заботу, чтобы снабдить их такими семенами разума и философии, которые могли бы исправить и облагородить всю их будущую жизнь; намечая надлежащее поведение как по отношению к себе, так и к другим, и демонстрируя перед их взором каждую добродетель, заслуживающую их внимания, и каждый порок, которого им следует избегать. Вместо этого мы обычно видим, что юношеству позволяют читать романы, которые запечатлевают в их умах такие представления о феях, гоблинах и т. д., которые существуют только в воображении и, будучи глубоко усвоенными, требуют много времени для искоренения и зачастую сводят на нет все силы философии. Если бы вместо них давали книги, изобилующие нравственными наставлениями, изложенными надлежащим образом, частое их чтение привило бы их умам такие идеи и чувства, которые позволили бы им защититься от тех предрассудков, что так часто встречаются среди невежд.

И невозможно, чтобы кто-либо мог говорить или писать с изяществом и приличием, если его не научили хорошо читать, и притом по таким книгам, где суждения справедливы, а язык чист.

Безжизненная монотонность и вялость — почти повсеместный недостаток при чтении; часто слова произносятся так слабо и невнятно, что кажется, будто читающие не чувствуют и не понимают того, что читают, и не имеют никакого желания, чтобы это было понято или прочувствовано другими. Чтобы приобрести выразительную манеру произношения слов, пусть ученики приучают себя во время чтения вбирать столько воздуха, сколько могут вместить их легкие без напряжения, и с силой выдыхать его при произнесении тех звуков, которые требуют эмфатического произношения, и читать вслух со всем усердием, на которое они способны; пусть все согласные звуки выражаются с полным импульсом дыхания и энергичным действием органов, участвующих в их формировании; а все гласные звуки имеют полное и смелое звучание.

Эти причины, а также стремление вдохновить юношество благородными чувствами, правильным выражением, облегчить труд учителя и сделать книгу дешевой и удобной для школ, а также для частных лиц, у которых нет ни времени, ни возможности ознакомиться с трудами тех прославленных авторов, из которых составлен этот сборник, послужили причиной создания данной компиляции.

И поскольку речи в обеих палатах парламента, выступления в суде, наставления с кафедры и коммерческая переписка произносятся и ведутся на английском языке, облечение наших мыслей в надлежащие выражения и передача наших идей, будь то письменно или устно, приятным образом, не может не произвести впечатления на слушателя или читателя. Ибо знания человека мало полезны миру, когда он не способен должным образом передать их другим; что является случаем многих, кто одарен превосходными способностями, но боится или стесняется писать или говорить публично, осознавая свою неспособность выражать себя надлежащими терминами.

Чтобы исправить эти недостатки и облегчить труд учителя, я бы посоветовал, чтобы несколько юных джентльменов читали в классе, каждый по предложению из этой книги (поскольку она для этой цели разделена на небольшие части), так часто, как это удобно: и пусть тот, кто читает лучше всех, будет выдвинут вперед или получит какое-либо денежное вознаграждение; и каждый менее успешный — в соответствии со своими заслугами; это создаст среди них соревновательный дух и будет способствовать их совершенствованию гораздо больше, чем угрозы или наказания, которые ошеломляют и запугивают их, и часто заканчиваются презрением к своим учителям и к учению в целом. Это выявит те скрытые способности, которые в противном случае могли бы навсегда остаться в спящем состоянии.

Возможно, будет нелишним, если учитель или кто-то из хорошо читающих учеников сначала прочтет предложение или два, чтобы учащиеся могли уловить правильную эмфазу и читать без той монотонности, которая так болезненна для хорошего слуха: ибо они добьются большего успеха, подражая хорошему чтецу, чем следуя любым правилам, которые могут быть им предложены. Когда они научатся читать грациозно, пусть они встают в школе и читают вслух, чтобы избавиться от той застенчивости, которая обычно сопровождает тех, кого призывают читать или говорить публично.

Следующее, что я бы порекомендовал, — это английская грамматика (лучшая, которую я знаю, — синтаксис Бьюкенена), знание которой абсолютно необходимо, так как она является прочным фундаментом, на котором покоятся все остальные науки. После того как они пройдут правила синтаксиса, учитель может диктовать им одно или несколько предложений на неправильном английском языке, которые они могут исправить по своим грамматическим правилам, а также найти различные значения каждого слова в словаре; благодаря чему они вскоре приобретут богатый словарный запас и познакомятся не только со словами, но и с самими вещами. Пусть они выучат эти предложения наизусть, чтобы говорить экспромтом; что в некоторой степени будет означать изложение их собственных сочинений, и может повторяться так часто, как это удобно. Это вскоре даст юным джентльменам представление о силе, изяществе и красоте английского языка.

Следующее, что я бы охотно порекомендовал, — это эпистолярный жанр, отрасль образования, которая кажется мне чрезвычайно полезной и в которой большинство нашей молодежи испытывает недостаток при окончании школы; будучи предоставленными самим себе в формировании своего стиля случайно или подражая первому попавшемуся жалкому образцу, прежде чем они узнают, что является ошибочным, или смогут оценить прелести истинной простоты.

Для их совершенствования в этом отношении учитель может заставить каждого юного джентльмена иметь перед собой грифельную доску или бумагу по субботам, а затем диктовать им письмо, либо собственного сочинения, либо взятое из какой-либо книги, и превращать его в неправильный английский, чтобы упражнять их в грамматических правилах, если он сочтет нужным, которые они все должны записать, а затем исправить и чисто переписать в свои тетради.

После того как юные джентльмены привыкнут к этому некоторое время, можно установить предполагаемую переписку между каждыми двумя из них, чтобы они писали друг другу под наблюдением учителя, который может исправлять и указывать на их ошибки, когда сочтет нужным; таким методом он вскоре обнаружит, что они совершенствуются в эпистолярном жанре. То же самое можно наблюдать и в отношении юных леди, которые очень часто испытывают недостаток не только в орфографии, но и во всех других частях грамматики.

Если следовать чему-то подобному этому методу, это вскоре принесет честь учителю, доставит величайшее удовлетворение рассудительным родителям и обеспечит ученику приятное и долговечное преимущество.

THE
EDITOR.
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Стремление к знаниям, рекомендованное юношеству.

1. Я очень обеспокоен, когда вижу юных джентльменов, обладающих состоянием и знатностью, настолько всецело поглощенных удовольствиями и развлечениями, что они пренебрегают всеми теми совершенствованиями в мудрости и знаниях, которые могли бы сделать их спокойными для самих себя и полезными для мира. Большая часть нашей британской молодежи теряет свой авторитет и выходит из моды к тому времени, когда им исполняется двадцать пять лет.

2. Как только естественная веселость и любезность молодого человека проходят, у них не остается ничего, что могло бы их рекомендовать, и они проводят остаток своей жизни среди хлама и отбросов своего вида.

Иногда, правда, случается, что из-за нежелания вовремя применить себя к поискам знаний, они берут в руки книгу в свои преклонные годы и становятся весьма многообещающими учеными к тому времени, когда им исполняется шестьдесят. Поэтому я должен настоятельно призвать своих читателей, находящихся в расцвете юности, трудиться над теми достижениями, которые могут украсить их личности, когда их цветение пройдет, и своевременно делать запасы для зрелости и старости. Короче говоря, я бы посоветовал пятнадцатилетнему юноше каждый день готовить себя пятидесятилетнего; или обдумывать, как стать почтенным в шестьдесят.

3. Молодым людям, которые от природы честолюбивы, было бы полезно понаблюдать, как величайшие люди древности полагали своим честолюбием превзойти всех своих современников в знаниях. Юлий Цезарь и Александр Македонский, самые прославленные примеры человеческого величия, проявляли особую заботу о том, чтобы отличиться своим мастерством в искусствах и науках. У нас до сих пор сохранилось несколько остатков трудов первого, которые оправдывают характеристику, данную ему учеными людьми его собственного века.

4. Что касается последнего, то известно его высказывание о том, что он был более обязан Аристотелю, который обучал его, чем Филиппу, который дал ему жизнь и империю. Существует письмо, записанное Плутархом и Авлом Геллием, которое он написал Аристотелю, услышав, что тот опубликовал те лекции, которые давал ему наедине. Это письмо было написано следующими словами в то время, когда он был в зените своих персидских завоеваний.

5. «АЛЕКСАНДР АРИСТОТЕЛЮ, приветствие.

«Ты поступил нехорошо, опубликовав свои книги избранных знаний; ибо что теперь осталось такого, в чем я мог бы превзойти других, если те вещи, которым я был обучен, сообщаются всем? Что касается меня, я заявляю тебе, что предпочел бы превзойти других в знаниях, нежели в силе. Прощай».

6. Мы видим из этого письма, что любовь к завоеваниям была лишь вторым честолюбием в душе Александра Македонского. Знание — это действительно то, что, наряду с добродетелью, истинно и существенно возвышает одного человека над другим. Оно завершает одну половину человеческой души. Оно делает бытие приятным для нас, наполняет ум занимательными видами и доставляет ему постоянную серию удовольствий.

Оно дает легкость одиночеству и грациозность уединению. Оно наполняет общественную должность подходящими способностями и придает блеск тем, кто ими обладает.

7. Ученость, под которой я подразумеваю все полезные знания, будь то умозрительные или практические, является в популярных и смешанных правительствах естественным источником богатства и чести. Если мы заглянем в большинство правлений со времен завоевания, мы обнаружим, что фаворитами каждого правления были те, кто возвысил себя сам. Величайшие люди, как правило, являются порождением того конкретного века, в котором они процветают.

8. Превосходная способность к делам и более обширные знания — это ступени, по которым новый человек часто восходит к милости и затмевает остальных своих современников. Но когда люди уже рождены с титулами, почти невозможно, чтобы они не получили дополнительного величия, если они позаботятся о том, чтобы подготовить себя к нему.

9. История выбора Соломона не только наставляет нас в этом пункте истории, но и преподносит нам очень прекрасный урок, а именно: тот, кто прилагает свое сердце к мудрости, в то же время выбирает самый подходящий метод для обретения долгой жизни, богатства и репутации, которые очень часто являются не только наградами, но и следствиями мудрости.

10. Поскольку это очень подходит к моей нынешней теме, я прежде всего процитирую этот отрывок словами священного писания, а затем упомяну аллегорию, в которой весь этот отрывок представлен знаменитым ФРАНЦУЗСКИМ поэтом; не сомневаясь, что это будет очень приятно тем из моих читателей, у которых есть вкус к изящной словесности.

11. В Гаваоне Господь явился Соломону во сне ночью: и Бог сказал: «Проси, что дать тебе». И Соломон сказал: «Ты оказал рабу Твоему Давиду, отцу моему, великую милость, так как он ходил пред Тобою в истине, и в праведности, и в прямоте сердца пред Тобою, и Ты сохранил ему эту великую доброту, что дал ему сына, чтобы сидеть на престоле его, как это есть в сей день. И ныне, о Господи, Боже мой, Ты сделал раба Твоего царем вместо Давида, отца моего; а я лишь малый ребенок: я не знаю, как выходить или входить».

12. «Даруй же рабу Твоему сердце разумное, чтобы судить народ Твой, чтобы я мог различать между добром и злом: ибо кто способен судить этот столь великий народ Твой?» И речь эта понравилась Господу, что Соломон просил об этом. И Бог сказал ему: «Так как ты просил об этом и не просил себе долгой жизни, не просил себе богатства, не просил жизни врагов твоих, но просил себе разумения, чтобы различать суд; вот, Я сделал по словам твоим, Я дал тебе сердце мудрое и разумное, так что подобного тебе не было прежде тебя, и после тебя не восстанет подобный тебе».

13. «И Я также дал тебе то, о чем ты не просил, и богатство, и честь, так что не будет никого среди царей подобного тебе во все дни твои. И если будешь ходить путями Моими, соблюдая уставы Мои и заповеди Мои, как ходил отец твой Давид, то Я продлю дни твои». И Соломон проснулся, и вот, это был сон.

14. Французский поэт отразил эту историю в аллегории, намек на которую он, по-видимому, взял из басни о трех богинях, явившихся Парису, или, скорее, из видения Геркулеса, записанного Ксенофонтом, где Удовольствие и Добродетель представлены как реальные лица, делающие свое представление герою со всеми своими различными прелестями и соблазнами.

15. Здоровье, Богатство, Победа и Честь представлены последовательно в своих надлежащих эмблемах и характерах, каждая из них распространяет свои искушения и рекомендует себя выбору юного монарха. Мудрость входит последней и так пленяет его своим видом, что он предается ей. После чего она сообщает ему, что те, кто явился перед ней, были не чем иным, как ее свитой, и что, поскольку он возложил свое сердце на Мудрость, Здоровье, Богатство, Победа и Честь всегда будут ждать его как ее служанки.











Указания о том, как проводить наше время.





1. Мы все жалуемся на краткость времени, говорит Сенека, и все же имеем гораздо больше, чем знаем, что с ним делать. Наши жизни, говорит он, тратятся либо на то, чтобы не делать ничего вовсе, либо на то, чтобы не делать ничего по существу, либо на то, чтобы не делать ничего из того, что мы должны делать; мы всегда жалуемся, что наши дни коротки, и действуем так, как будто им не будет конца. Тот благородный философ описал наше несоответствие самим себе в этом отношении всеми теми разнообразными оборотами выражения и мысли, которые свойственны его сочинениям.

2. Я часто рассматриваю человечество как совершенно непоследовательное в пункте, который имеет некоторое сходство с предыдущим. Хотя мы, кажется, опечалены краткостью жизни в целом, мы желаем, чтобы каждый ее период подошел к концу. Несовершеннолетний жаждет стать совершеннолетним, затем стать деловым человеком, затем составить состояние, затем достичь почестей, затем удалиться от дел. Таким образом, хотя все признают, что жизнь коротка, ее отдельные части кажутся длинными и утомительными.

3. Мы стремимся удлинить наш век в целом, но охотно сократили бы части, из которых он состоит. Ростовщик был бы очень доволен, если бы все время, которое лежит между настоящим моментом и следующим днем выплаты, было аннигилировано. Политик был бы доволен потерять три года своей жизни, если бы мог поставить вещи в то положение, в котором, как он полагает, они будут стоять после такого оборота времени.

4. Влюбленный был бы рад вычеркнуть из своего существования все моменты, которые должны пройти до счастливой встречи. Таким образом, насколько течет наше время, мы были бы очень рады в большинстве частей нашей жизни, чтобы оно текло гораздо быстрее, чем сейчас. Несколько часов дня висят на наших руках, более того, мы желаем, чтобы целые годы прошли; и путешествуем сквозь время, как через страну, наполненную множеством диких и пустых пустошей, которые мы охотно поспешили бы преодолеть, чтобы мы могли прибыть к тем нескольким маленьким поселениям или воображаемым точкам отдыха, которые разбросаны по ней.

5. Если мы можем разделить жизнь большинства людей на двадцать частей, мы обнаружим, что по крайней мере девятнадцать из них — это просто пробелы и провалы, которые не заполнены ни удовольствием, ни делом. Я, однако, не включаю в этот расчет жизнь тех людей, которые находятся в постоянной суете дел, но только тех, кто не всегда занят сценами действия: и я надеюсь, что не окажу нежелательную услугу тем лицам, если укажу им определенные методы заполнения их пустых пространств жизни. Методы, которые я предложу им, следующие:

6. Первый — это упражнение в добродетели, в самом общем понимании этого слова. Тот конкретный план, который охватывает социальные добродетели, может дать занятие самому трудолюбивому темпераменту и найти человеку дело больше, чем самая активная станция жизни. Советовать невежественным, помогать нуждающимся, утешать скорбящих — это обязанности, которые встречаются на нашем пути почти каждый день нашей жизни.

7. Человек имеет частые возможности смягчить ожесточенность партии; воздать должное характеру достойного человека; смягчить завистливых, успокоить гневных и исправить предубежденных; что все это занятия, подходящие разумной природе, и приносят большое удовлетворение человеку, который может заниматься ими с рассудительностью.

8. Существует другой вид добродетели, который может найти занятие для тех уединенных часов, в которые мы полностью предоставлены самим себе и лишены компании и разговоров: я имею в виду то общение и связь, которую каждое разумное существо должно поддерживать с великим Автором своего бытия.

9. Человек, который живет под привычным чувством божественного присутствия, сохраняет постоянную веселость нрава и наслаждается каждым моментом удовлетворением от мысли, что он находится в компании с самым дорогим и лучшим из друзей. Время никогда не тяготит его; ему невозможно быть одному.

10. Его мысли и страсти наиболее заняты в те часы, когда мысли и страсти других людей наиболее неактивны; он не успевает выйти из мира, как его сердце горит преданностью, раздувается надеждой и торжествует в сознании того присутствия, которое повсюду окружает его; или, наоборот, изливает свои страхи, свои печали, свои опасения великому стороннику своего существования.

11. Я здесь только рассмотрел необходимость того, чтобы человек был добродетельным, чтобы у него было чем заняться; но если мы рассмотрим далее, что упражнение в добродетели — это не только развлечение на время, пока оно длится, но что его влияние распространяется на те части нашего существования, которые лежат за пределами могилы, и что вся наша вечность должна принять свой цвет от тех часов, которые мы здесь проводим в добродетели или в пороке, аргумент удваивается для нас в пользу применения на практике этого метода проведения нашего времени.

12. Когда у человека есть лишь небольшой капитал для улучшения и есть возможности обратить его весь на пользу, что мы должны думать о нем, если он позволяет девятнадцати частям его лежать мертвым грузом и, возможно, использует даже двадцатую часть к своей гибели или невыгоде? Но поскольку ум не может быть всегда в своем рвении или напряжен до предела добродетели, необходимо найти подходящие занятия для него в его расслаблениях.

13. Следующий метод, который я бы предложил для заполнения нашего времени, должен быть полезным и невинным развлечением. Должен признаться, я думаю, что ниже достоинства разумных существ быть полностью занятыми такими развлечениями, которые являются просто невинными и не имеют ничего другого, чтобы рекомендовать их, кроме того, что в них нет вреда.

14. Определю ли я, имеет ли какой-либо вид азартных игр даже столько оправданий для себя, я не буду; но я думаю, что очень удивительно видеть людей самого лучшего ума, проводящих дюжину часов подряд в тасовании и раздаче колоды карт, без какого-либо другого разговора, кроме того, который состоит из нескольких игровых фраз, и без каких-либо других идей, кроме идей черных или красных пятен, расположенных вместе в различных фигурах. Разве не рассмеялся бы человек, услышав, как кто-либо из его вида жалуется, что жизнь коротка.

15. Сцена могла бы стать постоянным источником самых благородных и полезных развлечений, если бы она находилась под надлежащим регулированием.

Но ум никогда не расслабляется так приятно, как в разговоре с хорошо выбранным другом. Действительно, нет такого благословения в жизни, которое было бы хоть сколько-нибудь сравнимо с наслаждением от общения с рассудительным и добродетельным другом. Это облегчает и разгружает ум, проясняет и улучшает понимание, порождает мысли и знания, оживляет добродетель и добрую решимость, успокаивает и утихомиривает страсти и находит занятие для большинства свободных часов жизни.

16. Рядом с такой близостью с конкретным человеком, следовало бы стремиться к более общему разговору с теми, кто способен развлекать и улучшать тех, с кем они беседуют, что является качествами, которые редко идут порознь.

Существует много других полезных развлечений жизни, которые следовало бы стремиться умножать, чтобы можно было во всех случаях прибегать к чему-то, а не позволять уму бездействовать или дрейфовать с любой страстью, которая случайно возникает в нем.

17. Человек, у которого есть вкус к музыке, живописи или архитектуре, подобен тому, у кого есть другое чувство по сравнению с теми, у кого нет вкуса к этим искусствам. Флорист, садовник, земледелец, когда они являются лишь достижениями для состоятельного человека, являются большим облегчением для сельской жизни и во многих отношениях полезны тем, кто ими обладает.
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18. Вчера я был занят сравнением трудолюбия человека с трудолюбием других существ; в чем я не мог не заметить, что, несмотря на то, что мы обязаны по долгу держать себя в постоянном занятии, точно так же, как низшие животные побуждаются к этому инстинктом, мы сильно отстаем от них в этом отношении.

19. Мы тем более непростительны, потому что существует большее разнообразие дел, к которым мы можем применить себя. Разум открывает перед нами широкое поле деятельности, на которое другие существа не способны. Хищные звери, и я полагаю, все другие виды, в своем естественном состоянии бытия делят свое время между действием и отдыхом. Они всегда работают или спят. Короче говоря, их часы бодрствования полностью заняты поиском пищи или ее потреблением.

20. Только человеческий вид, к великому упреку нашей природы, наполнен жалобами — что день тяготит их, что они не знают, что делать с собой, что они в недоумении, как провести свое время, со многими подобными постыдными ропотами, которые мы часто находим в устах тех, кто именуется разумными существами.

21. Как чудовищны такие выражения среди существ, которые имеют труды ума, а также труды тела, чтобы обеспечить себя надлежащими занятиями; которые, помимо дел своих собственных призваний и профессий, могут применять себя к обязанностям религии, к медитации, к чтению полезных книг, к дискурсу; одним словом, которые могут упражнять себя в безграничных поисках знаний и добродетели и каждый час своей жизни делать себя мудрее или лучше, чем они были прежде.

22. После того как я некоторое время был занят этим ходом мыслей, я развлекся книгой, согласно моему обычному обычаю, чтобы расслабить свой ум перед сном. Книга, которую я использовал по этому случаю, была Лукиан, где я развлекал свои мысли около часа среди диалогов мертвых, что по всей вероятности произвело следующий сон:

23. Я был перенесен, как мне показалось, ко входу в адские регионы, где я увидел Радаманта, одного из судей мертвых, сидящего на своем трибунале. По левую руку от него стоял хранитель Эреба, по правую — хранитель Элизиума. Мне сказали, что он судил женщин в тот день, так как несколько представительниц этого пола недавно прибыли и им еще не были назначены их обители.

24. Я был удивлен, услышав, как он задает каждой из них один и тот же вопрос, а именно: что они делали? После того как этот вопрос был предложен всему собранию, они уставились друг на друга, не зная, что ответить. Затем он допросил каждую из них отдельно. Мадам, говорит он первой из них, вы были на земле около пятидесяти лет: что вы делали там все это время? Делала, говорит она, право, я не знаю, что я делала: я прошу, чтобы мне дали время вспомнить.

25. После примерно получасовой паузы она сказала ему, что играла в кримп: после чего Радамант сделал знак хранителю по левую руку взять ее под стражу. А вы, мадам, говорит судья, которая смотрите с таким мягким и томным видом; я думаю, вы отправились в это место на двадцать девятом году жизни; что вы делали все это время? У меня было много дел, говорит она, будучи занятой первые двенадцать лет моей жизни тем, что одевала куклу, а все остальное время — чтением пьес и романов.

26. Очень хорошо, говорит он, вы использовали свое время с пользой. Прочь с ней. Следующей была простая деревенская женщина: Ну, хозяйка, говорит Радамант, и что вы делали? Да будет угодно вашей милости, говорит она, я прожила неполных сорок лет; и за это время родила мужу семь дочерей, сделала ему девять тысяч сыров и оставила ему свою старшую девочку, чтобы она присматривала за его домом в мое отсутствие, и которая, осмелюсь сказать, такая же хорошая хозяйка, как любая другая в округе.

27. Радамант улыбнулся простоте доброй женщины и приказал хранителю Элизиума взять ее под свою опеку. А вы, прекрасная леди, говорит он, что вы делали эти тридцать пять лет? Я не делала никакого вреда, уверяю вас, сэр, сказала она. Это хорошо, говорит он, но что хорошего вы делали? Леди была в большом замешательстве от этого вопроса, и не зная, что ответить, два хранителя выскочили, чтобы схватить ее одновременно; один взял ее за руку, чтобы препроводить в Элизиум; другой схватил ее, чтобы унести в Эреб.

28. Но Радамант, заметив искреннюю скромность в ее лице и поведении, велел им обоим отпустить ее и отложить для повторного допроса, когда он будет более свободен. Старая женщина, с гордым и кислым видом, представилась следующей у бара, и будучи спрошенной, что она делала? По правде говоря, говорит она, я прожила семьдесят лет в очень злом мире и была так разгневана поведением кучки молодых вертихвосток, что провела большую часть своих последних лет, осуждая глупости времен.

29. Я каждый день винила глупое поведение людей вокруг меня, чтобы удержать тех, с кем я общалась, от впадения в подобные ошибки и проступки. Очень хорошо, говорит Радамант, но следили ли вы тем же бдительным оком за своими собственными действиями? Ну, право, говорит она, я была так занята обнародованием ошибок других, что у меня не было времени обдумывать свои собственные.

30. Мадам, говорит Радамант, будьте любезны отойти налево и освободить место для почтенной матроны, которая стоит позади вас. Старая дама, говорит он, я думаю, вам восемьдесят? Вы слышали вопрос, что вы делали так долго в мире? Ах! сэр, говорит она, я делала то, чего не должна была делать, но я приняла твердое решение изменить свою жизнь, если бы не была вырвана безвременной кончиной.

31. Мадам, говорит он, вы, пожалуйста, следуйте за своим лидером, и, заметив другую того же возраста, допросил ее в той же форме. На что матрона ответила: Я была женой мужа, который был так же дорог мне в старости, как и в юности. Я была матерью и очень счастлива в своих детях, которых старалась воспитать во всем, что есть доброго.

32. Мой старший сын благословлен бедными и любим каждым, кто его знает. Я жила в своей собственной семье и оставила ее гораздо более богатой, чем нашла. Радамант, который знал цену старой леди, улыбнулся ей таким образом, что хранитель Элизиума, знавший свою должность, протянул ей руку. Он не успел коснуться ее, как ее морщины исчезли, глаза засияли, щеки вспыхнули румянцем, и она предстала в полном расцвете и красоте.

33. Молодая женщина, заметив, что этот офицер, который проводил счастливых в Элизиум, был таким великим украшателем, жаждала оказаться в его руках, так что, проталкиваясь сквозь толпу, она была следующей, кто появился у бара, и будучи спрошенной, что она делала двадцать пять лет, которые провела в мире, я старалась, говорит она, с тех пор как достигла лет рассудительности, сделать себя прекрасной и обрести поклонников.

34. Чтобы сделать это, я проводила свое время, собирая майскую росу, изобретая белила, смешивая краски, вырезая пластыри, консультируясь со своим зеркалом, подбирая цвет лица, срывая косынку, опуская корсет — Радамант, не дослушав ее, дал знак увести ее. При приближении хранителя Эреба ее цвет лица поблек, лицо сморщилось от морщин, и вся ее фигура потерялась в уродстве.

35. Я был затем удивлен отдаленным звуком целой толпы женщин, которые вышли вперед, смеясь, напевая и танцуя. Я очень хотел знать, какой прием они встретят, и притом очень опасался, что Радамант испортит их веселье; но при их приближении шум стал настолько сильным, что разбудил меня.

36. Занятость временем — это предмет, который по своей важности заслуживает вашего лучшего внимания. У большинства молодых джентльменов много времени впереди, и один час, хорошо использованный в ранней части жизни, более ценен и будет более полезен вам, чем, возможно, двадцать четыре, спустя несколько лет.

37. Какое бы время вы ни могли украсть у компании и от изучения мира (я говорю компании, ибо знание жизни лучше всего изучается в различных компаниях), используйте его для серьезного чтения. Возьмите какую-нибудь ценную книгу и продолжайте чтение этой книги, пока не закончите ее; никогда не обременяйте свой ум более чем одной вещью за раз: и при чтении этой книги не просматривайте ее поверхностно, но читайте каждый отрывок дважды, по крайней мере, не переходите ко второму, пока не поймете полностью первый, и не бросайте книгу, пока не овладеете предметом; ибо если вы не сделаете этого, вы можете прочитать ее до конца и не помнить ее содержания через неделю.

38. Книги, которые я бы особенно рекомендовал, — это максимы кардинала Реца, моральные размышления Ларошфуко, характеры Лабрюйера, множественность миров Фонтенеля, сэра Джозайи Чайлда о торговле, труды Болингброка; для стиля — его замечания по истории Англии под именем сэра Джона Олдкасла; Jus Gentium Пуфендорфа и De Jure Belli et Pacis Гроция: последние две хорошо переведены Барбераком. Для случайных получасов или меньше читайте лучшие произведения изобретения, остроумия и юмора; но никогда не тратьте свои минуты на пустяковых авторов, ни древних, ни современных.

39. Любое дело, которое вам предстоит совершить, должно быть сделано при первой возможности и закончено, если возможно, без перерыва; ибо откладывая его, мы можем, вероятно, закончить его слишком поздно или выполнить посредственно. Теперь, дело любого рода никогда не должно делаться наполовину, но каждая его часть должна быть хорошо проработана: ибо тот, кто делает дело плохо, лучше бы не делал его вовсе. И в любом пункте, который рассудительность велит вам преследовать и который имеет явную полезность, чтобы рекомендовать его, пусть трудности не останавливают вас; скорее пусть они оживляют ваше трудолюбие. Если один метод не удается, попробуйте второй и третий. Будьте активны, настойчивы, и вы обязательно победите.

40. Никогда не потакайте ленивому нраву, есть мало вещей, которые не сопровождаются некоторыми трудностями, и если вы напуганы этими трудностями, вы ничего не завершите. Ленивые умы предпочитают невежество хлопотам; они смотрят на большинство вещей как на невозможные, потому что, возможно, они трудны. Даже часовое внимание слишком утомительно для них, и они предпочли бы довольствоваться первым взглядом на вещи, чем брать на себя труд заглянуть в них дальше. Таким образом, когда они начинают говорить на темы с теми, кто их изучал, они выдают непростительное невежество и подставляются под ответы, которые смущают их. Будьте осторожны, чтобы не получить прозвище ленивого, и, если возможно, избегайте характера легкомысленного.

41. Ибо легкомысленный ум всегда занят ничем. Он принимает пустяковые объекты за важные и тратит на мелочи то время, которое должно быть отдано только великим делам. Безделушки, бабочки, ракушки и тому подобное поглощают внимание легкомысленного человека и заполняют все его время. Он изучает одежду, а не характеры людей, и его темы для разговора — не что иное, как погода, его собственные домашние дела, его слуги, его метод управления семьей, маленькие анекдоты из окрестностей и пустяковые истории дня; лишенные информации, лишенные улучшения. Эти он рассказывает с эмфазой как интересные дела; короче говоря, он — сплетник мужского пола. Я взываю к вашим собственным чувствам сейчас, не умаляют ли такие вещи человека в мнении его знакомых и вместо того, чтобы привлекать уважение, вызывают отвращение.











Скромность.





Скромность — это цитадель красоты и добродетели. Первая из всех добродетелей — невинность; вторая — скромность.

1. Скромность — это как в своем источнике, так и в своем следствии великое счастье для прекрасной обладательницы ее; она возникает из страха бесчестия и доброй совести и сопровождается немедленно, при своем первом появлении, наградой чести и уважения, выплачиваемой всеми теми, кто обнаруживает ее в любом живом существе.

2. Это действительно добродетель в женщине (которая в противном случае могла бы быть очень неприятной для кого-то), настолько изысканно деликатная, что она возбуждает в любом зрителе, обладающем великодушным и мужественным характером, почти все страсти, которые он был бы склонен питать к хозяйке своего сердца, в различных обстоятельствах.

3. Женщина, которая скромна, создает в нас трепет в своем присутствии, пожелание ее благополучия, радость от того, что она действительно счастлива, острую и болезненную печаль, если бы ее постигло бедствие, готовое и охотное сердце дать ей утешение и сострадательный нрав по отношению к ней, в каждом маленьком происшествии жизни, которое она переживает; и чтобы подытожить все одним словом, это вызывает такой род ангельской любви, даже к незнакомцу, какую добродушные братья и сестры обычно питают друг к другу.

4. Она удивительно добавляет к строению лица, и я видел довольно хорошо очерченный лоб, прекрасно посаженные глаза и то, что ваши поэты называют рядом жемчужин, оправленных в коралл, показанных довольно милым расширением двух бархатных губ, которые покрывали их (что искусило бы любого трезвого человека, живущего в моем возрасте, быть немного свободным в своих мыслях и насладиться болезненным удовольствием среди своего бессилия), теряют всю свою добродетель, всю свою силу и эффективность, имея уродливый оттенок смелости, очень заметно распространившийся по всем этим манящим чертам.

5. В то же время скромность заполнит морщины старости славой; заставит шестидесятилетнюю покраснеть до шестнадцати; и поможет зеленой больной девушке победить сатира ложного шутливого любовника, который мог бы сравнить ее цвет, когда она выглядела как призрак, с цветением розового бутона, покраснев до расцвета красоты; и мог бы сделать то, что он имел в виду как отражение, реальным комплиментом, в любой час дня, вопреки его зубам. Она имеет преобладающую силу надо мной, всякий раз, когда я нахожу ее в этом поле.

6. Я, имеющий обычный недостаток стариков, быть очень кислым и капризным, когда пью свою овсянку по утрам, впал в более чем обычную досаду на служанку, которую называю своей сиделкой, из-за постоянной нежности, которую я наблюдал, как она проявляет ко мне сверх всех моих других слуг; я заметил, как она вспыхнула и покраснела в лице, таким образом, что я мог ясно разглядеть, что это произошло не от гнева или негодования на мое исправление, а от добродушного сожаления, из-за страха, что она обидела своего сурового старого хозяина.

7. Я был так сердечно доволен, что избавил ее от честного беспокойства, которое она испытывала внутренне ради меня; и, дав ей полкроны, я сказал ей, что это штраф, причитающийся ей, потому что я был не в духе с ней без всякой причины. И поскольку она такая добросердечная, я старательно избегал говорить ей хоть одно резкое слово с тех пор: и я нахожу свою собственную награду в этом: ибо, не будучи таким раздражительным, как обычно, я стал гораздо здоровее и сильнее, чем был прежде.

8. Милая, остроумная и добродетельная Симплиция была на днях в гостях у своей старой тетушки, которая, я искренне верю, читала «Атлантиду»; она взяла оттуда историю и одела старого честного соседа в поношенную одежду скандала. Юное создание прятала лицо веером при каждом взрыве и раскате смеха и краснела за свою виновную родственницу; чем она искупила, как мне показалось, каждый скандал, который облетал прекрасный круг.

9. Когда я шел домой спать в тот вечер, я не мог не думать о ней всю дорогу. Я представлял ее себе как проливающую святую кровь каждый раз, когда она краснела, и как мученицу в деле добродетели. А потом, когда я надевал свой ночной колпак, я не мог выкинуть из головы мысль, что я достаточно молод, чтобы жениться на ней; и что было бы дополнением к репутации, которую я имею в изучении мудрости, жениться на такой юности и скромности, даже в моей старости.

10. Я знаю, что не было недостатка во многих злых возражениях против этой добродетели; одно стало невыносимо распространенным. Парень краснеет, он виновен. Я должен сказать скорее: он краснеет, следовательно, он невиновен. Я верю, что тот же человек, который впервые имел это злое воображение о румянце как знаке вины, представлял добродушие как глупость; и что он сам был самым бесчеловечным и бесстыдным негодяем из всех живущих.

11. Автор «Катона», который известен как один из самых скромных и самых изобретательных людей века, в котором мы сейчас живем, дал этой добродетели деликатное имя в трагедии «Катон», где характер Марции впервые открывается нам. Я хотел бы, чтобы все леди, которые хотят считаться хорошо воспитанными, серьезно подумали об этой добродетели, которую он так красиво называет святостью манер.

12. Скромность — это вежливое достижение и, как правило, спутник заслуг. Она привлекательна в высшей степени и завоевывает сердца всех наших знакомых. Напротив, никто не вызывает большего отвращения в компании, чем наглые и самонадеянные.

Человека, который во всех случаях хвалит и говорит хорошо о себе, мы естественно не любим. С другой стороны, тот, кто стремится скрыть свои собственные заслуги, кто воздает должное заслугам других, кто говорит мало о себе, и то со скромностью, производит благоприятное впечатление на людей, с которыми беседует, пленяет их умы и завоевывает их уважение.

13. Скромность, однако, широко отличается от неловкой застенчивости; которая заслуживает осуждения в той же мере, в какой другая заслуживает одобрения. Казаться простым так же невоспитанно, как быть наглым. Молодой человек должен быть способен войти в комнату и обратиться к компании без малейшего смущения. Быть не в своей тарелке, когда к тебе обращаются, и не иметь готового ответа — смешно в высшей степени.

14. Неловкий деревенский житель, попадая в общество, превосходящее его, чувствует себя крайне стесненно. Он не знает, куда деть руки или шляпу, а потому либо засовывает одну руку в карман, а другой размахивает вдоль тела, либо вертит шляпу на пальцах, либо теребит пуговицу. Если к нему обращаются, он оказывается в еще более затруднительном положении; он отвечает с величайшим трудом, почти заикаясь; тогда как джентльмен, знакомый с жизнью, входит в комнату с изяществом и скромной уверенностью; он обращается даже к незнакомым людям легко и естественно, без малейшего смущения.

15. Это отличительная черта хорошего воспитания, весьма необходимое знание в нашем общении с людьми; ибо человек с посредственными способностями, но с поведением джентльмена, зачастую принимается лучше, чем человек разумный, но с манерами и обращением деревенщины. Невежество и порок — единственное, чего нам следует стыдиться; избегайте их, и вы сможете войти в любое общество, в какое пожелаете; не подумайте, однако, что я призываю молодого человека отбросить всякий страх перед выходом в свет; ибо страх оскорбить или не заслужить уважения заставит его соблюдать подобающий приличиям тон.

16. Некоторые люди, испытав на себе дурные последствия ложной скромности, впадают в другую крайность и приобретают репутацию нахалов. Это такой же большой недостаток, как и первый. Хорошо воспитанный человек держится между ними, выбирая срединный путь. Он непринужден и тверд в любом обществе; он скромен, но не застенчив; уверен, но не дерзок. Он перенимает манеры лучших людей и следует их обычаям с легкостью и вниманием.

17. Пока мы не научимся являться в любое общество с хладнокровием и беззаботностью, мы никогда не сможем представить себя должным образом; и никто не будет считать, что человек вращался в хорошем обществе, или будет принят в таковом, если он не может держаться там легко и без стеснения. Скромная уверенность во всех делах жизни — самое выгодное качество, которое мы только можем приобрести.

18. Вместо того чтобы становиться дерзким, человек разумный, осознавая свои достоинства, становится более скромным. Он ведет себя, безусловно, твердо, но без малейшего высокомерия. Человек, не знающий своих достоинств, не меньший глупец, чем тот, кто постоянно их выпячивает. Человек понимающий пользуется своими способностями, но никогда ими не хвастается; тогда как робкий и застенчивый никогда не сможет пробиться в жизни, какими бы великими ни были его достоинства; его всегда будут оттеснять на задний план люди напористые и суетливые.

19. Человек способный и знающий жизнь будет стоять так же твердо, защищая свои права, и следовать своим планам так же решительно и непоколебимо, как самый дерзкий человек на свете; но делает он это с кажущейся скромностью. Таким образом, манера — это всё; то, что в одном является наглостью, в другом — лишь подобающая уверенность: ибо твердость похвальна, а властное поведение отвратительно.

20. Поскольку напористость — прямая противоположность скромности, лучше следуйте за обществом, нежели ведите его; то есть присоединяйтесь к беседе на предложенные ими темы, а не заводите свою собственную; если вы обладаете способностями, у вас будет достаточно возможностей проявить их в любой теме разговора; а если их нет, лучше выставить себя в невыгодном свете, обсуждая чужую тему, нежели свою собственную.

21. Но будьте особенно осторожны, чтобы не говорить о себе, если можете этого избежать. Наглец бесцеремонно вставляет себя в разговор по любому поводу и всегда является героем собственной истории. Другие будут прикрывать свое высокомерие словами: «Может показаться странным, что я говорю о себе в подобном ключе; мне это совсем не по душе, и я никогда бы так не поступил, если бы меня не обвинили столь жестоко и несправедливо; но когда нападают на мою репутацию, я обязан защитить ее ради справедливости к самому себе». Эта завеса слишком тонка, чтобы не разглядеть ее с первого взгляда.

22. Другие же, с большим искусством, будут скромно хвастаться всеми главными добродетелями, называя эти добродетели слабостями и говоря, что им не повезло обладать ими. «Я не могу видеть, как люди страдают, — говорит один из таких, — не помогая им; хотя мои обстоятельства совсем не позволяют мне этого. Я не могу не говорить правду, хотя это часто весьма неосмотрительно», и так далее.

23. Эта охота за похвалой — столь распространенный принцип, что она часто опускается до самых низменных предметов. Люди часто хвастаются тем, что, будь это правдой, скорее послужило бы им позором, нежели чем-то иным. Один человек утверждает, что проскакал двадцать миль за час: это, вероятно, ложь; но предположим, что это так, и что с того? У него была хорошая лошадь, и он хороший наездник. Другой клянется, что часто за один присест выпивал пять или шесть бутылок в одиночку. Из уважения к нему я предпочту считать его лжецом; ибо мне не хотелось бы думать, что он скотина.

24. Это и многое другое — глупости праздных людей, которые, думая, что снискивают себе уважение, на самом деле вызывают лишь презрение.

Чтобы избежать этого презрения, никогда не говорите о себе вовсе, если только нужда не заставит вас; и даже тогда старайтесь делать это так, чтобы это не было истолковано как выпрашивание аплодисментов. Какими бы совершенствами вы ни обладали, будьте уверены, люди сами их обнаружат; но заметят они их или нет, никто не примет их на веру только с ваших слов. Чем меньше вы говорите о себе, тем больше мир будет вам доверять; и чем больше вы говорите, тем меньше вам будут верить.











Аффектация.





1. Недавний разговор, в котором мне довелось участвовать, дал мне возможность заметить, как много красоты в очень привлекательной женщине и как много остроумия в находчивом мужчине превращаются — в первом случае в уродство, а во втором в нелепость — лишь под влиянием аффектации. У красавицы было нечто в облике, на чем были сосредоточены ее мысли, и она пыталась выгодно показать это в каждом взгляде, слове и жесте.

2. Джентльмен был столь же усерден в стремлении воздать должное своим прекрасным качествам, как дама — своей прелестной внешности: вы могли видеть, как его воображение напрягается, чтобы найти что-то необычное и, как говорят, блестящее, чтобы развлечь ее; в то время как она извивалась в самых разных позах, чтобы увлечь его. Когда она смеялась, ее губы должны были расходиться шире обычного, чтобы показать зубы.

3. Ее веер должен был указывать на что-то вдалеке, чтобы в этом движении она могла обнаружить округлость своей руки; затем она якобы ошибается в том, что увидела, откидывается назад, улыбается собственной глупости и приходит в такое замешательство, что ее косынку нужно поправить, грудь обнажить, а всю женщину привести в состояние новых поз и граций.

4. Пока она проделывала всё это, у кавалера было время подумать о чем-то очень приятном, чтобы сказать ей следом, или сделать недоброе замечание о какой-нибудь другой даме, чтобы потешить ее тщеславие. Эти печальные последствия аффектации естественным образом побудили меня заглянуть в то странное состояние ума, которое столь часто искажает поведение большинства людей, которых мы встречаем.

5. Ученый доктор Бернет в своей «Теории Земли» отмечает, что каждая мысль сопровождается сознанием и репрезентативностью; разуму не представляется ничего такого, за чем не следовало бы немедленное отражение совести, которое говорит вам, является ли то, что было представлено, изящным или неуместным.

6. Этот акт разума проявляется в жесте через подобающее поведение у тех, чье сознание не идет дальше того, чтобы направлять их в верном ходе их текущей мысли или действия; но он выдает прерывистость в каждой второй мысли, когда сознание занято слишком нежным одобрением собственных представлений человека; такого рода сознание мы и называем аффектацией.

7. Поскольку любовь к похвалам заложена в наших сердцах как сильный стимул к достойным поступкам, очень трудно преодолеть желание получать ее за вещи, которые должны быть совершенно безразличны. Женщины, чьи сердца прикованы к удовольствию, которое они получают от осознания того, что они являются объектами любви и восхищения, постоянно меняют выражение своих лиц и позы своих тел, чтобы поразить сердца зрителей новым ощущением своей красоты.

8. Модники нашего пола, чьи умы подобны более глупой части другого, находятся в точно таком же беспокойном состоянии, желая, чтобы их оценили за хорошо завязанный галстук, шляпу, заломленную с необычной бравадой, очень удачно выбранный сюртук или другие проявления достоинства, которые они нетерпеливо ждут увидеть замеченными.

9. Но эта явная аффектация, возникающая из плохо управляемого сознания, не так уж удивительна в столь легкомысленных и пустых умах. Но когда вы видите, что она царит в характерах достойных и выдающихся, вы не можете не сокрушаться об этом, и не без некоторого негодования. Она прокрадывается в сердце мудреца так же, как и в сердце хвастуна.

10. Когда вы видите, что человек разумный ищет аплодисментов и обнаруживает зудящую склонность к похвале; расставляет ловушки для крошечного фимиама даже от тех, чье мнение он не ценит ни в чем, кроме как в свою пользу; кто застрахован от этой слабости? Или кто знает, виновен он в ней или нет? Лучший способ избавиться от такой легкомысленной тяги к аплодисментам — это приложить все возможные усилия, чтобы отбросить любовь к ним в тех случаях, которые сами по себе не являются похвальными; но, как видно, мы не надеемся на похвалу за них.

11. К такого рода вещам относятся все изящества в облике, одежде и телесных манерах мужчин; которые естественным образом будут привлекательными, если мы не будем о них думать, но теряют свою силу пропорционально нашим стараниям сделать их таковыми.

Когда наше сознание обращено на главный замысел жизни, и наши мысли заняты основной целью — будь то в делах или в удовольствиях, — мы никогда не должны проявлять аффектацию, ибо мы не можем быть виновны в ней, кроме как когда даем страсти к похвалам необузданную свободу; наше удовольствие от мелких совершенств лишает нас того, что причитается нам за великие добродетели и достойные качества.

12. Как много превосходных речей и честных поступков пропадает из-за отсутствия безразличия там, где оно необходимо! Люди подавлены заботой о том, как они говорят и действуют, вместо того чтобы сосредоточить свои мысли на том, что они должны сделать или сказать; и тем самым хоронят способность к великим делам из-за страха потерпеть неудачу в вещах второстепенных. Это, возможно, нельзя назвать аффектацией; но в этом есть некоторый ее налет, по крайней мере в той мере, в какой их страх ошибиться в пустяковом деле доказывает, что они были бы слишком довольны собой, выполнив его.

13. Только благодаря полному пренебрежению к самому себе в таких деталях человек может действовать с похвальной достаточностью; его сердце сосредоточено на одной цели, и он не совершает ошибок, потому что не считает ошибкой ничего, кроме того, что отклоняется от этого намерения.

Дикий хаос, который аффектация творит в той части мира, которая должна быть наиболее вежливой, виден, куда бы мы ни обратили взор; она толкает людей не только на неуместности в разговоре, но и в их заранее обдуманных речах.

14. В суде она мучает скамью судей, чья обязанность — отсекать все излишества в том, что говорится перед ними практикующими юристами, а также устранять некоторые мелкие несправедливости, возникающие из самого закона. Я видел, как она заставляет человека отклоняться от сути перед судьей, который, будучи сам адвокатом, был столь точным и логичным оратором, что при всем блеске красноречия, которым он владел, никогда не произносил ни одного лишнего слова.

15. Это можно было бы стерпеть даже здесь, но она часто восходит на кафедру; и проповедник в этом священном месте часто бывает настолько неуместно остроумен, говорит о Страшном суде столь вычурными фразами, что нет человека, понимающего иронию, который не решил бы больше не грешить; более того, вы можете увидеть его иногда в молитве, когда он, ради правильной подачи великих истин, которые должен произнести, смиряет себя столь изящно выстроенной фразой и упоминает о своем недостоинстве столь подобающим образом, что облик светского щеголя сохраняется даже под смирением проповедника.

16. Я закончу это коротким письмом, которое написал на днях одному весьма остроумному человеку, страдающему от порока, о котором я сейчас говорю.

'ДОРОГОЙ СЭР,

Я провел с вами некоторое время на днях и должен воспользоваться свободой друга, чтобы сказать вам о невыносимой аффектации, в которой вы виновны во всем, что говорите и делаете.

17. Когда я намекнул вам на это, вы спросили меня, должен ли человек быть холодным к тому, что о нем думают его друзья? Нет, но похвала не должна быть развлечением каждого мгновения: тот, кто надеется на нее, должен уметь отложить ее получение до подобающих периодов жизни или до самой смерти. Если вы не хотите, чтобы вас скорее хвалили, чем считали достойным похвалы, презирайте мелкие заслуги; и не позволяйте никому быть настолько вольным с вами, чтобы хвалить вас в лицо.

18. Ваше тщеславие таким образом останется без пищи. В то же время ваша страсть к уважению будет удовлетворена более полно; люди будут хвалить вас своими поступками: там, где вы сейчас получаете один комплимент, вы тогда будете получать двадцать знаков внимания. До тех пор вы не получите ни того, ни другого, кроме как...

SIR,



Your humble servant.'
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19. Природа не делает ничего напрасно; Творец Вселенной назначил всему определенное применение и цель и определил всему установленный путь и сферу деятельности, от которых, если оно хоть немного отклоняется, оно становится неспособным достичь тех целей, для которых было предназначено.

20. Точно так же обстоит дело и в устройстве общества: гражданская экономия сформирована в цепь, так же как и естественная; и в том, и в другом случае разрыв хотя бы одного звена приводит всё в некоторое расстройство. Думаю, довольно очевидно, что большая часть нелепостей и насмешек, с которыми мы сталкиваемся в мире, обычно объясняется неуместной аффектацией преуспеть в ролях, для которых люди не приспособлены и для которых природа их никогда не предназначала.

21. У каждого человека есть одно или несколько качеств, которые могут сделать его полезным как для себя, так и для других: Природа никогда не упускает случая указать на них, и пока младенец находится под ее опекой, она ведет его своим путем, а затем предлагает себя в качестве проводника в том, что остается от пути; если он продолжает следовать этим курсом, он вряд ли оступится: Природа выполняет свои обязательства; ибо, как она никогда не обещает того, что не в силах исполнить, так она никогда не упускает возможности исполнить то, что обещает.

22. Но беда в том, что люди презирают то, в чем могли бы стать мастерами, и стремятся к тому, к чему не приспособлены; они считают себя уже обладающими тем, к чему их склоняет гений, и поэтому направляют все свои амбиции на то, чтобы преуспеть в том, что вне их досягаемости; таким образом они разрушают пользу своих природных талантов, подобно тому как алчные люди разрушают свой покой и отдых; они не могут найти удовлетворения в том, что имеют, из-за нелепой склонности, которой они одержимы, к тому, чего у них нет.

23. Клеантес обладал здравым смыслом, отличной памятью и способностью к самому усердному приложению сил: одним словом, не было такой профессии, в которой Клеантес не мог бы добиться успеха; но это его не удовлетворяет; он проникается необъяснимой страстью к образу светского джентльмена; все его мысли направлены на это, вместо того чтобы посещать вскрытия, бывать в судах или изучать труды Отцов Церкви.

24. Клеантес читает пьесы, танцует, одевается и проводит время в гостиных, вместо того чтобы быть хорошим юристом, богословом или врачом; Клеантес — законченный хвастун и останется для всех, кто его знал, презренным примером неправильно примененных талантов. Именно этой аффектации мир обязан всей своей породой хвастунов; Природа в своей великой драме никогда не писала такой роли; она иногда создавала дурака, но хвастун — это всегда творение самого человека, который применяет свои таланты не так, как задумала природа, которая всегда питает глубокое негодование за то, что ее сбили с пути, и никогда не упускает случая отомстить тем, кто это делает.

25. Противодействие ее склонности в применении способностей человека имеет тот же результат, что и отклонение от ее курса в выращивании овощей; с помощью искусства и парника мы, возможно, сможем выжать нежелательное растение или преждевременный салат; но какой слабый, какой безвкусный и пресный! Столь же пресный, как поэзия Валерио.

26. Валерио имел универсальную репутацию, был воспитан, обладал знаниями, мыслил справедливо, говорил правильно; полагали, что нет ничего, в чем Валерио не преуспел бы; и это было верно настолько, что оставалось лишь одно: у Валерио не было гения к поэзии, но он решил стать поэтом; он пишет стихи и прикладывает огромные усилия, чтобы убедить город, что Валерио — не тот необыкновенный человек, за которого его принимали.

27. Если бы люди довольствовались тем, чтобы прививать свои таланты к природе и помогать ее действиям, каких могучих эффектов мы могли бы ожидать? Туллий не стоял бы так одиноко в ораторском искусстве, Вергилий — в поэзии, или Цезарь — в войне. Строить на фундаменте природы — значит закладывать основание на скале; всё само собой приходит в порядок, и вся работа наполовину сделана, как только начата. Гений Цицерона склонял его к ораторскому искусству, гений Вергилия — следовать за музами; они благочестиво подчинились этому призыву и были вознаграждены.

28. Если бы Вергилий посещал суды, его скромная и благородная добродетель, несомненно, выглядела бы весьма посредственно: а склонность Туллия к декламации была бы столь же бесполезна в поэзии. Природа, если ее оставить в покое, ведет нас лучшим путем, но ничего не сделает по принуждению и ограничению; и если мы не удовлетворены тем, чтобы идти ее путем, мы всегда больше всех страдаем от этого.

29. Везде, где природа задумывает произведение, она всегда располагает семена, подходящие для него, которые столь же абсолютно необходимы для формирования любого морального или интеллектуального бытия, как они необходимы для существования и роста растений; и я не знаю, по какой судьбе и глупости людей учат не считать столь же нелепым того, кто пишет стихи вопреки природе, как садовника, который взялся бы вырастить нарцисс или тюльпан без помощи их соответствующих семян.

30. Поскольку нет хорошего или плохого качества, которое не затрагивало бы оба пола, нельзя и вообразить, что прекрасный пол не пострадал от аффектации такого рода, по крайней мере, не меньше, чем другой: дурной эффект этого наиболее заметен в двух противоположных характерах Целии и Ирас. Целия обладает всеми прелестями внешности, вместе с необычайной мягкостью натуры, но лишена остроумия и имеет очень неприятный голос: Ирас уродлива и невоспитанна, но обладает остроумием и здравым смыслом.

31. Если бы Целия молчала, зрители боготворили бы ее; если бы Ирас говорила, слушатели восхищались бы ею; но язык Целии работает непрерывно, в то время как Ирас придает себе молчаливый вид и томность; так что трудно убедить себя, что Целия обладает красотой, а Ирас — остроумием: каждая пренебрегает собственным достоинством и стремится к характеру другой: Ирас хотела бы, чтобы ее считали такой же красивой, как Целия, а Целия — такой же остроумной, как Ирас.

32. Великое несчастье этой аффектации в том, что люди не только теряют хорошее качество, но и приобретают плохое: они не только не приспособлены к тому, для чего были предназначены, но и берутся за то, к чему не приспособлены; и вместо того чтобы выглядеть очень достойно в одном, выглядят весьма нелепо в другом.

33. Если бы Семанта удовлетворилась своим естественным цветом лица, ее до сих пор могли бы прославлять как оливковую красавицу; но Семанта поддалась аффектации к белилам и румянам и теперь отличается характером дамы, которая так хорошо красится.

34. Одним словом, если бы мир можно было реформировать в послушании тому знаменитому изречению «следуй природе», которое оракул Дельф произнес Цицерону, когда тот советовался, какой курс обучения ему выбрать, мы увидели бы почти каждого человека столь же выдающимся в своей сфере, каким был Туллий в своей, и в очень короткое время обнаружили бы, что неуместность и аффектация изгнаны из среды женщин, а хвастуны и ложные характеры — из среды мужчин.

35. Что касается меня, я никогда не мог рассматривать эту нелепую неприязнь к природе иначе, как не только величайшую глупость, но и одно из самых тяжких преступлений, поскольку это прямое противодействие замыслу провидения и (как выражается Туллий) подобно греху гигантов, фактическому восстанию против небес.
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Хорошее настроение и природа.





1. Человек в преклонных годах, который считает уместным оглянуться на свою прежнюю жизнь и называет жизнью только то, что прошло с удовлетворением и наслаждением, исключая все части, которые не были ему приятны, обнаружит, что он очень молод, если не сказать — в младенчестве. Болезнь, дурное настроение и праздность отняли у него большую часть того пространства, которое мы обычно называем нашей жизнью.

2. Поэтому долг каждого человека, который хочет быть честным с самим собой, — обрести, если возможно, склонность быть довольным и поддерживать в себе постоянную готовность к удовлетворению своего бытия. Вместо этого вы едва ли увидите человека, который не был бы беспокоен пропорционально своему продвижению в искусствах жизни.

3. Аффектированная деликатность — это обычное «улучшение», которое мы встречаем у тех, кто претендует на то, чтобы быть более утонченными, чем другие: они сами не стремятся к истинному удовольствию, а обращают свои мысли на наблюдение за ложными удовольствиями других людей. Такие люди — валетудинарии в обществе, и им не следует появляться в компании, так же как больному человеку не следует выходить на воздух.

4. Если человек слишком слаб, чтобы вынести то, что является освежающим для здоровых людей, он должен оставаться в своей комнате. Когда кто-то в компании сэра Роджера жалуется на недомогание, он немедленно требует для него какого-нибудь напитка; по этой причине те люди, которые вечно жалуются на свое здоровье в других местах, становятся самыми веселыми, когда он присутствует.

5. Удивительно, что так много людей, и не считающихся нелепыми, развлекают тех, с кем беседуют, рассказывая историю своих болей и недугов; и воображают такие рассказы своим вкладом в разговор. Это, из всего прочего, самое жалкое подспорье для беседы, и человек должен либо совсем не думать, либо считать себя очень незначительным, когда обнаруживает, что на рассказ о его головной боли отвечают вопросом: «Какие новости в последней почте?»

6. Взаимное хорошее настроение — это наряд, в котором мы должны появляться везде, где встречаемся, и мы не должны упоминать о том, что касается нас самих, если только это не дела, в которых наши друзья должны радоваться: но, право, есть толпы людей, которые не стремятся ни радовать себя, ни других; таковы те, кого мы обычно называем праздными людьми.

7. Праздность, мне кажется, — это промежуточное состояние между удовольствием и болью, совершенно не подобающее никакой части нашей жизни после того, как мы вышли из рук няньки. Такая неприязнь к труду создает постоянную усталость, и можно подумать, что она должна сделать само существование бременем.

8. Праздный человек опускается с достоинства своей природы и делает то существо, которое было разумным, чисто растительным; его жизнь состоит только в простом росте и упадке тела, которое, по отношению к остальному миру, могло бы с таким же успехом быть неодушевленным, как и обиталищем разумного ума.

9. К этому типу относится жизнь той необыкновенной пары, Гарри Терсетта и его супруги. Гарри был, в дни своего холостячества, одним из тех дерзких созданий, у которых много живости и мало понимания; миссис Ребекка Квикли, на которой он женился, обладала всем, что огонь молодости и живые манеры могли сделать для создания приятной женщины.

10. Эти два человека с кажущимися достоинствами попали в объятия друг друга; и страсть была утолена, а поскольку ни у одного из них не было ни разума, ни здравого смысла, чтобы сменить ее, их жизнь теперь зашла в тупик; их трапезы пресны, а время утомительно; их состояние избавило их от забот, а потеря вкуса к жизни низвела их ниже уровня развлечений.

11. Когда мы говорим о них как о примерах несуществования, мы не имеем в виду, что для того чтобы жить, необходимо всегда быть в веселых компаниях или увенчанными венками из роз, как описываются весельчаки среди древних; но мы намерены, рассматривая эти противоположности удовольствию — праздность и чрезмерную деликатность, — показать, что благоразумно сохранять в себе склонность получать определенное наслаждение от всего, что мы слышим и видим.

12. Это портативное качество хорошего настроения приправляет все части и события, с которыми мы сталкиваемся; таким образом, что ни одно мгновение не теряется; но все они проходят с таким удовлетворением, что самый тяжелый из грузов (когда он является грузом) — груз времени — нами никогда не ощущается.

13. Варилас обладает этим качеством в высшем совершенстве и передает его везде, где появляется: грустные, веселые, суровые, меланхоличные — все проявляют новую бодрость, когда он приходит к ним. В то же время никто не может повторить ничего из того, что когда-либо сказал Варилас, что заслуживало бы повторения; но человек обладает такой врожденной добротой характера, что он желанный гость для всех, потому что каждый человек думает, что он желанный для него.

14. Он, кажется, ничего не вносит в веселье компании; и все же при размышлении вы обнаруживаете, что всё это произошло благодаря его присутствию. Мне показалось причудливо сказанным одним джентльменом: «Если бы у Вариласа было остроумие, это было бы лучшее остроумие в мире». Несомненно, когда хорошо скорректированное живое воображение и хорошее воспитание добавляются к милому нраву, они делают его одним из величайших благословений, а также удовольствий жизни.

15. Люди приходили бы в общество с в десять раз большим удовольствием, если бы были уверены, что не услышат ничего, что могло бы их шокировать, а также ожидали бы того, что их порадует. Когда мы знаем, что каждый человек, о котором говорят, представлен тем, кто не питает недоброжелательства, и всё, что упоминается, описано тем, кто склонен представить это в лучшем свете, развлечение должно быть изысканным, потому что повару не принесли ничего, кроме самого превосходного в своем роде.

16. Прекрасные картины — это развлечения чистых умов, а уродства — испорченных. Это ступень к жизни ангелов, когда мы наслаждаемся разговором, в котором нет ничего, кроме его совершенства; и ступень к жизни демонов, в которой нет ничего, кроме его вырождения.
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Дружба.





1. Можно было бы подумать, что чем больше компания, в которой мы находимся, тем большее разнообразие мыслей и тем будет затронуто в беседе; но вместо этого мы обнаруживаем, что разговор никогда не бывает столь стесненным и ограниченным, как в многочисленных собраниях.

2. Когда множество людей собирается вместе для обсуждения какой-либо темы, их дебаты занимают в основном формы и общие положения; более того, если мы попадаем в более узкий круг мужчин и женщин, разговор обычно идет о погоде, моде, новостях и тому подобных публичных темах.

3. По мере того как разговор переходит в клубы и кружки друзей, он спускается к частностям и становится более свободным и коммуникабельным; но самая открытая, поучительная и непринужденная беседа — это та, которая происходит между двумя людьми, являющимися близкими и доверенными друзьями.

4. В этих случаях человек дает волю каждой страсти, и каждая мысль, которая находится на поверхности, обнаруживает его самые сокровенные мнения о людях и вещах, испытывает красоту и силу его чувств и обнажает всю его душу для исследования его друга.

5. Туллий был первым, кто заметил, что дружба улучшает счастье и уменьшает несчастье, удваивая нашу радость и разделяя наше горе; мысль, которой следовали все эссеисты о дружбе, писавшие после него. Сэр Фрэнсис Бэкон окончательно описал другие преимущества, или, как он их называет, плоды дружбы; и действительно, нет предмета морали, который был бы лучше изучен и более исчерпан, чем этот.

6. Среди нескольких прекрасных вещей, которые были сказаны, я попрошу разрешения процитировать некоторые из очень древнего автора, чья книга была бы расценена нашими современными остроумцами как один из самых блистательных трактатов по морали, если бы она появилась под именем Конфуция или любого прославленного греческого философа; я имею в виду маленький апокрифический трактат, озаглавленный «Мудрость Иисуса, сына Сирахова».

7. Как прекрасно он описал искусство заводить друзей с помощью обходительного и приветливого поведения! И изложил тот принцип, который один недавний превосходный автор представил как свой собственный: «У нас должно быть много доброжелателей, но мало друзей». Приятная речь умножит друзей, а доброжелательный язык увеличит число добрых приветствий. Будь в мире со многими, но советником имей одного из тысячи.

8. С какой благоразумностью он предостерегает нас в выборе друзей! И с какими штрихами природы (я почти мог бы сказать — юмора) он описал поведение вероломного и корыстного друга: «Если хочешь приобрести друга, приобретай его по испытании и не скоро вверяйся ему: ибо иной бывает другом во время свое, и не останется в день скорби твоей».

9. «И бывает друг, который, обратившись во вражду, откроет твой позор». Опять же: «Иной бывает другом, сотрапезником, и не останется в день скорби твоей: но в благоденствии твоем он будет как ты, и будет дерзок со слугами твоими. Если ты будешь унижен, он будет против тебя и скроется от лица твоего».

10. Что может быть сильнее и точнее следующего стиха? «Удаляйся от врагов твоих и будь осмотрителен с друзьями твоими». В следующих словах он конкретизирует один из тех плодов дружбы, который подробно описан двумя знаменитыми авторами, упомянутыми выше, и переходит к общему панегирику дружбе, который очень справедлив, а также очень возвышен.

11. «Верный друг — крепкая защита: нашедший его нашел сокровище. Верному другу нет цены и нет меры доброте его. Верный друг — врачевство для жизни, и боящиеся Господа найдут его. Боящийся Господа направляет дружбу свою так, что, каков он сам, таков и друг его».

12. Я не припомню, чтобы встречал какое-либо изречение, которое порадовало бы меня больше, чем то, что друг — это врачевство для жизни, чтобы выразить эффективность дружбы в исцелении болей и страданий, которые естественным образом прилипают к нашему существованию в этом мире; и я удивительно доволен поворотом в последнем предложении: что добродетельный человек, как благословение, встретит друга, который столь же добродетелен, как и он сам.

13. Есть еще одно изречение у того же автора, которым очень восхищались бы языческие писатели: «Не оставляй старого друга, ибо новый не сравнится с ним: новый друг — как новое вино: когда оно состарится, будешь пить его с удовольствием».

14. С какой силой аллюзии и силой мысли он описал разрывы и нарушения дружбы! «Бросающий камень в птиц отгоняет их; и попрекающий друга разрушает дружбу. Если ты обнажил меч на друга, не отчаивайся, ибо может быть возвращение к милости; если ты открыл рот против друга, не бойся, ибо может быть примирение; кроме попрека, или гордости, или раскрытия тайн, или вероломной раны; ибо за это всякий друг уйдет».

15. Мы можем заметить в этом и нескольких других наставлениях этого автора те маленькие знакомые примеры и иллюстрации, которыми так восхищаются в моральных писаниях Горация и Эпиктета. В следующих страницах есть очень красивые примеры такого рода, которые также написаны на ту же тему:

16. «Открывающий тайны теряет доверие и не найдет друга по душе. Люби друга и будь верен ему; но если ты выдал его тайну, не гоняйся больше за ним; ибо как человек убил своего врага, так ты потерял любовь своего друга; как тот, кто выпустил птицу из рук, так ты выпустил друга и не получишь его снова: не гоняйся больше за ним, ибо он слишком далеко; он как серна, убежавшая из сети. Что касается раны, ее можно перевязать, и после попрека может быть примирение; но тот, кто выдает тайны, лишен надежды».

17. Среди нескольких качеств хорошего друга этот мудрец очень справедливо выделил постоянство и верность как главные; к ним другие добавили добродетель, знание, рассудительность, равенство в возрасте и состоянии и, как называет это Цицерон, morum comitas, приятность нрава.

18. Если бы мне пришлось высказать свое мнение по столь исчерпанному предмету, я бы добавил к этим другим качествам определенную æquibility, или ровность поведения. Человек часто заключает дружбу с тем, кого, возможно, не узнает до конца даже после года общения: когда внезапно на него вырывается какое-то скрытое дурное настроение, которое он никогда не обнаруживал и не подозревал при первом вступлении в близость с ним.

19. Есть несколько человек, которые в определенные периоды своей жизни невыразимо приятны, а в другие — столь же отвратительны и ненавистны. Марциал дал нам очень красивую картину одного из этих видов в следующей эпиграмме:


Difficilis facilas, jocundus, acerbus,
es idem,

 Nec tecum possum vivere; nec sine
te.



Epig. 47. 1.
12.

In all thy humours, whether grave or
mellow,

 Thou'rt such a touchy, testy, pleasant
fellow;

 Hast so much wit and mirth, and spleen
about thee,

 There is no living with thee nor
without thee.





20. Очень неудачно для человека быть запутанным в дружбе с тем, кто из-за этих перемен и превратностей настроения иногда любезен, а иногда отвратителен: и поскольку большинство людей временами находятся в восхитительном состоянии и расположении духа, одной из величайших задач мудрости должно быть сохранение себя в хорошем состоянии, когда мы в нем находимся, и никогда не выходить из той части нашего характера, которая является приятной.
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21. «Дружба — это сильная и привычная склонность двух людей способствовать благу и счастью друг друга». Хотя удовольствия и преимущества дружбы были широко воспеты лучшими моральными писателями и рассматриваются всеми как великие составляющие человеческого счастья, мы очень редко встречаем практику этой добродетели в мире.

22. Каждый человек готов составить длинный каталог тех добродетелей и хороших качеств, которые он ожидает найти в лице друга, но очень немногие из нас заботятся о том, чтобы культивировать их в себе.

Любовь и уважение — первые принципы дружбы, которая всегда несовершенна, когда отсутствует одно из этих двух.

23. Как, с одной стороны, мы вскоре стыдимся любить человека, которого не можем уважать; так, с другой стороны, хотя мы истинно осознаем способности человека, мы никогда не можем подняться до теплоты дружбы без привязанной доброй воли к его личности.

24. Дружба немедленно изгоняет зависть под всеми ее личинами. Человек, который хоть раз может усомниться, стоит ли ему радоваться тому, что его друг счастливее его самого, может быть уверен, что он совершенно чужд этой добродетели.

25. В дружбе есть что-то настолько великое и благородное, что в тех вымышленных историях, которые изобретены в честь какой-либо конкретной личности, авторы считали столь же необходимым сделать своего героя другом, как и любовником. У Ахиллеса есть Патрокл, а у Энея — Ахат.

26. В первом из этих примеров мы можем заметить, ради репутации предмета, о котором я веду речь, что Греция была почти разрушена любовью героя, но была спасена его дружбой.

27. Характер Ахата подсказывает нам наблюдение, которое мы часто можем сделать относительно близости великих людей, которые часто выбирают своих спутников скорее за качества сердца, чем за качества головы: и предпочитают верность, в легком, безобидном, уступчивом нраве, тем дарованиям, которые производят гораздо большее впечатление среди человечества.

28. Я не припомню, чтобы Ахат, который представлен как первый фаворит, давал свой совет или наносил удар на протяжении всей «Энеиды».

Дружба, которая производит меньше всего шума, очень часто наиболее полезна; по этой причине я предпочел бы благоразумного друга ревностному.

29. Аттик, один из лучших людей древнего Рима, был очень примечательным примером того, о чем я здесь говорю. — Эта необыкновенная личность, посреди гражданских войн своей страны, когда он видел, что замыслы всех сторон в равной степени направлены на подрыв свободы, постоянно сохраняя уважение и привязанность обоих соперников, находил средства служить своим друзьям с обеих сторон: и в то время как он посылал деньги молодому Марию, чей отец был объявлен врагом государства, он сам был одним из главных фаворитов Суллы и всегда находился рядом с этим полководцем.

30. Во время войны между Цезарем и Помпеем он по-прежнему придерживался того же поведения. После смерти Цезаря он посылал деньги Бруту в его бедах и оказал тысячу добрых услуг жене и друзьям Антония, когда партия казалась разрушенной. Наконец, даже в той кровавой войне между Антонием и Августом Аттик по-прежнему сохранял свое место в дружбе обоих; настолько, что первый, говорит Корнелий Непот, всякий раз, когда он отсутствовал из Рима в любой части империи, пунктуально писал ему, что он делает, что читает и куда намерен отправиться; а последний постоянно давал ему точный отчет обо всех своих делах.

31. Сходство склонностей во всех деталях настолько далеко от того, чтобы быть необходимым для формирования доброжелательности в двух умах друг к другу, как это обычно воображают, что я верю, мы обнаружим, что некоторые из самых прочных дружеских отношений были заключены между людьми разных нравов; ум часто радуется тем совершенствам, которые новы для него и которые он не находит среди своих собственных достижений.

32. Кроме того, что человек в некоторой мере восполняет свои собственные недостатки и воображает себя из вторых рук обладателем тех хороших качеств и дарований, которые находятся во владении того, кто в глазах мира рассматривается как его второе «я».

33. Самая трудная область в дружбе — это позволить человеку увидеть свои ошибки и заблуждения, что должно, если возможно, быть так устроено, чтобы он мог понять, что наш совет дан ему не столько для того, чтобы порадовать нас самих, сколько для его собственной выгоды. Упреки, следовательно, друга должны быть всегда строго справедливыми и не слишком частыми.

34. Сильное желание угодить у человека, которого упрекают, может иначе смениться отчаянием сделать это, в то время как он обнаруживает, что его осуждают за ошибки, о которых он не подозревает. Ум, который смягчен и очеловечен дружбой, не может вынести частых упреков: либо он должен совсем пасть под этим гнетом, либо значительно убавить в ценности и уважении, которое он питал к тому, кто их расточает.

35. Правильное дело дружбы — вдохновлять жизнь и мужество; и душа, таким образом поддержанная, превосходит саму себя; тогда как если она неожиданно лишается этой поддержки, она поникает и чахнет.

36. Мы в некоторой мере более непростительны, если нарушаем свои обязанности перед другом, чем перед родственником; поскольку первые возникают из добровольного выбора, вторые — из необходимости, на которую мы не могли дать своего согласия.

37. Как было сказано с одной стороны, что человек не должен разрывать отношения с ошибающимся другом, чтобы не выставлять слабость своего выбора; это, несомненно, будет гораздо сильнее в отношении достойного, чтобы его никогда не попрекали тем, что он потерял столь ценное сокровище, которое когда-то было в его владении.











Злословие и ложь





1. Я не видел вас в последнее время ни в одном из мест, которые посещаю, так что боюсь, вы совершенно не знакомы с тем, что происходит в моем кругу, который, хотя я и говорю это, без споров, самый образованный и воспитанный в городе.

2. Позвольте мне сказать вам, что я крайне расстроен, когда слышу злословие, и являюсь заклятым врагом всякого рода клеветы; я считаю это величайшей низостью, в которой могут быть повинны люди знатные. Однако едва ли возможно попасть в общество, где вы не обнаружите, что они разрывают друг друга на части, причем без всякого иного повода, кроме того, что кто-то был удостоен похвалы.

3. Заслуги, как в отношении остроумия, так и красоты, стали не чем иным, как обладанием расположением нескольких легкомысленных людей, которого вы никак не сможете добиться, если в вас действительно есть что-то достойное.

4. Чего они хотят добиться, так это того, чтобы все добро и зло заключалось в молве, и чтобы с помощью шепота, клеветы и дерзости управлять этой молвой.

5. Таким образом, невинные люди оказываются очерненными при первом же своем появлении в городе: и нет ничего более нужного, чтобы сделать молодую женщину объектом зависти и ненависти, чем заслужить любовь и восхищение.

6. Это отвратительное стремление подавить или умалить все, что достойно похвалы, столь же часто встречается среди мужчин, как и среди женщин. Если я смогу вспомнить, что произошло во время визита вчера вечером, это послужит примером того, что оба пола в равной степени склонны к злословию, с равной злобой и равным бессилием.

7. Джек Триплетт пришел к леди Эйри около восьми часов. Вы знаете, как мы сидим во время визитов, и мне нет нужды описывать этот круг; но мистер Триплетт вошел, ведомый двумя свечами, которые нес щеголеватый слуга, чьи волосы были спрятаны под колпаком, пока не зажглись все свечи леди и не начался час церемоний.

8. Я говорю, Джек Триплетт вошел и, напевая (ибо он действительно приятный собеседник) «Каждая черта, прелестное создание», — продолжал он. Это в высшей степени неразумно, что люди не могут спокойно навестить своих друзей, но эти убийцы репутации выпущены на свободу.

9. Какая фигура! какой вид! какой взгляд был у нее, когда ее карета проезжала мимо моей! — Сама леди прервала его: «Прошу вас, кто это прелестное создание?» — «Ручаюсь, — говорит другая, — это та самая особа, о которой я только что рассказывала вашей светлости».

10. «О ком вы рассказывали? — говорит Джек. — Жаль, что мне не посчастливилось войти и услышать вас, ибо у меня нет слов, чтобы описать, кто она такая: но если приятный рост, скромный вид, девичья стыдливость и нежелание быть увиденной посреди сияния десяти тысяч прелестей...» Вся комната взорвалась: «О, мистер Триплетт!» — когда миссис Лофти, известная ханжа, сказала, что полагает, будто знает, кого имеет в виду джентльмен; но она, действительно, как он любезно представил ее, не желает быть увиденной. Затем, повернувшись к даме рядом с ней: «Самое невоспитанное создание, которое вы когда-либо видели».

11. Другая продолжила беседу: «Как бы невоспитанной вы ее ни считали, сударыня, о ней крайне дурно отзываются, если она та простушка, какой кажется; на прошлой неделе она была на балу до двух часов ночи: мистер Триплетт знает, был ли он тем счастливчиком, который провожал ее домой; но...» За этим последовало несколько особых замечаний, которые каждая женщина в комнате сделала по поводу какой-то отдельной грации или достоинства; так что мистера Триплетта вытесняли от одной черты и особенности к другой, пока он не был вынужден отказаться от защиты всей особы.

12. В конце концов я заметил, что Триплетт запечатлел всю эту злобу в своем сердце; и увидел по его лицу и некоторому насмешливому пожатию плечами, что он намерен повторить этот разговор: поэтому я позволил беседе угаснуть, а вскоре после этого воспользовался случаем, чтобы похвалить одного джентльмена из моих знакомых как человека исключительной скромности, мужества, честности и, к тому же, как человека с занимательной беседой, к каковым достоинствам он обладал фигурой и манерами, необычайно грациозными.

13. Мистер Триплетт, который является дамским угодником, казалось, с достаточным терпением выслушал, как я хвалю качества его ума; он, правда, никогда не слышал, чтобы тот был чем-то иным, кроме как очень честным человеком и не дураком; но что касается того, чтобы быть светским джентльменом, он должен просить прощения. Не имея иных оснований, кроме этого, мистер Триплетт воспользовался случаем, чтобы изложить родословную джентльмена, какими методами была приобретена часть его состояния, насколько оно обязано браку своим нынешним положением: в конце концов, он не мог увидеть ничего, кроме обычного человека в его облике, воспитании или понимании.

14. Таким образом, мистер Наставник, эта дерзкая манера принижать каждого, кто представлен в разговоре с выгодной стороны, распространена по всему миру; и я, признаюсь, настолько боюсь силы злых языков, что умолял всех тех, кто желает мне добра, никогда не хвалить меня, ибо это лишь вызовет проверку моих слабостей, а я предпочел бы остаться незамеченным, чем быть приметным благодаря оспариваемым достоинствам.

15. Я уверен, что тысяча молодых людей, которые могли бы стать украшением общества, из страха перед скандалом никогда не осмеливались проявить себя в изящных искусствах жизни. Их жизни прошли в отвратительной грубости манер, несмотря на большие преимущества в облике, гении и состоянии.

16. Существует порочный страх быть осужденным у некоторых благонамеренных людей и злое удовольствие в подавлении их у других; и то, и другое я рекомендую вашему наставническому разуму подвергнуть критике: и если вы сможете преуспеть в этом, мне не нужно говорить, как много вы будете значить для города; но новые красавицы будут обязаны вам своей красотой, а новые остроумцы — своей славой.

17. Истина и реальность обладают всеми преимуществами внешнего вида и многими другими. Если видимость чего-либо полезна, я уверен, что искренность лучше: ибо зачем человеку притворяться или казаться тем, чем он не является, если не потому, что он считает хорошим обладать таким качеством, которое он изображает? Ибо подделывать и притворяться — значит принять вид какого-то реального совершенства.

18. Теперь лучший способ в мире для человека казаться чем-либо — это действительно быть тем, чем он хотел бы казаться. Кроме того, зачастую так же хлопотно поддерживать видимость хорошего качества, как и обладать им; и если у человека его нет, десять против одного, что будет обнаружено его отсутствие, и тогда все его старания и труд казаться обладающим им будут потеряны. В притворстве есть нечто неестественное, что искусный глаз легко отличит от природной красоты и цвета лица.

19. Трудно долго играть роль; ибо там, где нет истины в душе, природа всегда будет стремиться вернуться, выглянет наружу и выдаст себя рано или поздно. Поэтому, если кто-либо считает удобным казаться добрым, пусть будет таковым на самом деле, и тогда его доброта проявится к удовлетворению каждого; так что во всех отношениях искренность — это истинная мудрость.

20. В частности, что касается дел этого мира, честность имеет много преимуществ перед всеми изысканными и искусственными способами притворства и обмана; это гораздо более простой и легкий, гораздо более безопасный и надежный способ ведения дел в мире; в нем меньше хлопот и трудностей, запутанности и недоумения, опасности и риска: это кратчайший и прямой путь к нашей цели, ведущий нас туда по прямой линии, и он продержится и прослужит дольше всего.

21. Искусство обмана и хитрости постоянно становится слабее и менее эффективным и полезным для тех, кто им пользуется; тогда как честность набирает силу при использовании, и чем дольше человек практикует ее, тем большую услугу она ему оказывает, укрепляя его репутацию и побуждая тех, с кем он имеет дело, питать к нему величайшее доверие, что является неописуемым преимуществом в делах и жизни.

22. Истина всегда согласуется сама с собой и не нуждается ни в чем, чтобы помочь ей; она всегда под рукой, сидит на наших губах и готова сорваться, прежде чем мы осознаем это; тогда как ложь обременительна, ставит изобретательность человека на дыбу, и одна уловка требует множества других, чтобы ее оправдать.

23. Это подобно строительству на ложном фундаменте, который постоянно нуждается в подпорках, чтобы удержаться, и в конечном итоге оказывается более затратным, чем если бы сразу возвели прочное здание на истинном и твердом основании; ибо искренность тверда и существенна, в ней нет ничего пустого и нездорового, и, поскольку она проста и открыта, она не боится разоблачения:

24. В чем хитрый человек всегда находится в опасности, и когда он думает, что идет в темноте, все его притворства настолько прозрачны, что даже бегущий может прочесть их; он последний человек, который обнаруживает, что его раскрыли, и пока он принимает как должное, что дурачит других, он делает себя смешным.

25. Добавьте ко всему этому, что искренность — это самая краткая мудрость и отличный инструмент для быстрого решения дел; она создает доверие у тех, с кем мы имеем дело, избавляет от труда многих расспросов и приводит дела к результату в нескольких словах.

26. Это как путешествие по проторенной дороге, которая обычно быстрее приводит человека к цели, чем окольные пути, на которых люди часто теряются. Одним словом, какое бы удобство ни усматривали в лжи и притворстве, оно быстро проходит, но неудобство от него вечно, потому что оно ввергает человека в вечную ревность и подозрение, так что ему не верят, когда он говорит правду, и не доверяют, когда, возможно, он намерен поступить честно; когда человек однажды утратил репутацию своей честности, он оказывается в проигрыше, и ничто тогда не поможет ему, ни правда, ни ложь.

27. И я часто думал, что Бог в Своей великой мудрости скрыл от людей с лживым и нечестным умом удивительные преимущества правды и честности для процветания даже наших мирских дел; эти люди настолько ослеплены своей алчностью и амбициями, что не могут заглянуть дальше сиюминутной выгоды и не могут удержаться от того, чтобы не ухватиться за нее, пусть даже окольными путями; они не могут видеть так далеко, как до отдаленных последствий стойкой честности и огромной пользы и преимуществ, которые она принесет человеку в конце концов.

28. Если бы только этот сорт людей был достаточно мудр и дальновиден, чтобы разглядеть это, они были бы честными из чистого плутовства; не из любви к честности и добродетели, а с хитрым умыслом более эффективно продвигать свои собственные интересы; и поэтому справедливость Божественного Провидения скрыла эту истиннейшую точку мудрости от их глаз, чтобы дурные люди не были на равных условиях с праведными и честными и не служили своим собственным злым замыслам честными и законными средствами.

29. Действительно, если бы человеку пришлось иметь дело с миром только один день и никогда больше не иметь случая общаться с человечеством, никогда больше не нуждаться в их добром мнении или добром слове, тогда не было бы большого дела (говоря о заботах этого мира), если бы человек потратил свою репутацию всю сразу или рискнул ею в один присест.

30. Но если ему предстоит продолжать жить в мире и он хочет иметь преимущество общения, пока он в нем находится, пусть использует правду и искренность во всех своих словах и действиях; ибо только это продержится и выстоит до конца; все другие искусства потерпят неудачу, но правда и честность проведут человека через все и поддержат его до конца.

31. Когда Аристотеля однажды спросили, что человек может выиграть, произнося ложь, он ответил: «Не быть услышанным, когда он скажет правду».

Характер лжеца настолько ненавистен и презренен, что даже от тех, кто потерял свою добродетель, можно было бы ожидать, что от нарушения истины их удержит гордость. Почти любой другой порок, позорящий человеческую природу, может поддерживаться одобрением и общением.

32. Развратитель девичьей невинности видит, что ему завидуют мужчины и, по крайней мере, не питают отвращения женщины: пьяница может легко объединиться с существами, преданными, как и он сам, шумному веселью или безмолвному бесчувствию, которые будут праздновать его победы над новичками невоздержанности, хвастаться тем, что они спутники его доблести, и с восторгом рассказывать о множестве тех, кого безуспешное соревнование увлекло в могилу: даже у грабителя и головореза есть свои последователи, которые восхищаются их ловкостью и бесстрашием, их стратегиями грабежа и их верностью банде.

33. Лжец, и только лжец, неизменно и повсеместно презираем, покинут и отвергнут: у него нет домашних утешений, которые он мог бы противопоставить осуждению человечества; он не может укрыться ни в каком братстве, где его преступления могли бы занять место добродетелей, но отдан на растерзание шиканью толпы, без друга и без защитника. Это особая участь лжи — быть одинаково ненавидимой как добрыми, так и злыми: «Дьяволы, — говорит сэр Томас Браун, — не лгут друг другу; ибо истина необходима для всех обществ; и общество ада не может существовать без нее».

34. Естественно ожидать, что преступление, столь повсеместно ненавидимое, должно повсеместно избегаться; по крайней мере, никто не должен подвергать себя неумолимому и не знающему жалости позору без адекватного искушения; и что для вины, столь легко обнаруживаемой и столь сурово наказываемой, адекватное искушение не будет легко найдено.

35. И все же так оно и есть, что вопреки осуждению и презрению истина часто нарушается; и едва ли самая бдительная непрерывная осмотрительность убережет того, кто общается с людьми, от ежечасного обмана со стороны тех, о ком едва ли можно представить, что они замышляют причинить ему вред или получить выгоду для себя; даже там, где предмет разговора не мог, как ожидалось, привести страсти в движение или возбудить надежду или страх, или рвение или злобу, достаточную, чтобы побудить любого человека поставить свою репутацию под угрозу, как бы мало он ее ни ценил, или подавить любовь к истине, как бы слабо ни было ее влияние.

36. Казуисты очень усердно разделили ложь на несколько классов, в соответствии с их различными степенями злонамеренности; но они, я думаю, в целом упустили ту, которая является наиболее распространенной и, возможно, не менее вредной; которой, поскольку моралисты не дали ей названия, я дам определение как ложь тщеславия.

Тщеславию можно справедливо приписать большинство фальши, которая ежечасно достигает ушей каждого человека, и, возможно, большинство тех, что распространяются с успехом.

37. В лжи ради выгоды и лжи из злобы мотив настолько очевиден, что они редко воспринимаются небрежно или безоговорочно: подозрение всегда бдительно следит за практикой интереса; и что бы надежда на наживу или желание зла ни побуждали одного человека утверждать, другой, по столь же веским причинам, побуждается опровергнуть. Но тщеславие услаждает себя столь незначительными удовольствиями и смотрит вперед на удовольствия столь отдаленно вытекающие, что ее действия не вызывают тревоги, а ее стратегии нелегко обнаружить.

38. Тщеславию, действительно, часто позволяют оставаться вне поля зрения подозрения; потому что тот, кто хотел бы следить за ее движениями, никогда не может быть в покое; мошенничество и злоба ограничены в своем влиянии; для их действия необходима некоторая возможность времени и места; но едва ли какой-либо человек хоть на мгновение отвлекается от своего тщеславия; и тот, кому истина не доставляет удовольствия, как правило, склонен искать их во лжи.

39. Сэр Кенелм Дигби отмечает, «что каждый человек имеет желание казаться выше других, пусть даже только в том, что он видел то, чего не видели они».

Такое случайное преимущество, поскольку оно не подразумевает заслуг и не придает достоинства, казалось бы, не должно желаться настолько, чтобы его подделывать; однако даже это тщеславие, каким бы пустяковым оно ни было, порождает бесчисленные рассказы, все одинаково ложные, но более или менее правдоподобные, в зависимости от мастерства или уверенности рассказчика.

40. Сколько может насчитать человек широкого круга общения среди своих знакомых, чьи жизни были отмечены бесчисленными побегами; которые никогда не переправляются через реку иначе как в шторм или не отправляются в путешествие по стране без больших приключений, чем те, что выпадали на долю странствующих рыцарей древних времен в бездорожных лесах или заколдованных замках! Сколько он должен знать тех, для кого знамения и чудеса являются ежедневным явлением; и для кого природа ежечасно творит чудеса, невидимые для любого другого глаза, только чтобы снабдить их темами для разговора!

41. Есть и другие, которые развлекаются распространением лжи, с большим риском разоблачения и позора; люди, отмеченные какой-то счастливой планетой для всеобщего доверия и дружбы, с которыми советовались в каждой трудности, которым доверяли каждую тайну и которых призывали к каждой сделке: высшее счастье этих людей — оглушать все компании шумной информацией; подавлять сомнения и преодолевать оппозицию достоверным знанием или подлинными сведениями.

42. Лжец такого рода, с сильной памятью или живым воображением, часто является оракулом в малоизвестном клубе и, пока время не обнаружит его обманы, диктует своим слушателям с неконтролируемым авторитетом: ибо если затевается публичный вопрос, он присутствовал при дебатах; если упоминается новая мода, он был при дворе в первый день ее появления; если новое литературное произведение привлекает внимание публики, он покровительствовал автору и видел его работу в рукописи; если преступник высокого ранга приговорен к смерти, он часто предсказывал его судьбу и пытался его исправить; и кто, живя вдали от места действия, осмелится противоречить человеку, который сообщает со слов своих собственных глаз и ушей и которому все лица и дела так близко известны?

45. Этот вид лжи обычно успешен в течение некоторого времени, потому что поначалу практикуется с робостью и осторожностью; но процветание лжеца недолговечно; принятие одной истории всегда является стимулом к подделке другой, менее вероятной; и он продолжает торжествовать над молчаливой доверчивостью, пока гордость или разум не восстанут против него, и его спутники больше не будут терпеть, видя его мудрее себя.

44. Очевидно, что изобретатели всех этих вымыслов стремятся к некоторому возвышению самих себя и уводятся в сторону погоней за честью от своего служения истине: их рассказы всегда подразумевают некоторое следствие в пользу их мужества, их проницательности или их активности, их знакомства с учеными или их приема среди великих; они всегда подкуплены сиюминутным удовольствием видеть себя выше окружающих и получать дань молчаливого внимания и завистливого восхищения.

45. Но тщеславие иногда возбуждается к вымыслу менее заметными удовольствиями: нынешний век изобилует породой лжецов, которые довольствуются сознанием лжи и чья гордость — обманывать других без какой-либо выгоды или славы для себя. Для этого племени высшее удовольствие — заметить даму в театре или парке и опубликовать под видом внезапно влюбленного мужчины объявление в новостях следующего дня, содержащее подробное описание ее внешности и ее наряда.

46. От этой уловки, однако, нельзя ожидать иного эффекта, кроме беспокойства, которого писатель никогда не увидит, и догадок, о которых он никогда не будет проинформирован: некоторое зло, однако, он надеется, что причинил; а причинить зло — это имеет некоторое значение. Он снова пускает в ход свою изобретательность и создает рассказ о грабеже или убийстве со всеми обстоятельствами времени и места, точно подогнанными. Это шутка с большим эффектом и более длительным действием. Если он устанавливает свою сцену на надлежащем расстоянии, он может в течение нескольких дней держать жену в ужасе за своего мужа, или мать за своего сына; и радовать себя размышлением, что благодаря его способностям и ловкости к страданиям жизни добавлено нечто новое.

47. Существует, я думаю, древний закон в Шотландии, по которому «Leasing-making» (распространение лжи) каралось смертной казнью. Я, конечно, далек от желания увеличивать в этом королевстве число казней; однако я не могу не думать, что те, кто разрушает доверие общества, ослабляет авторитет информации и прерывает безопасность жизни; изводит деликатных людей стыдом и смущает боязливых тревогами; могли бы очень правильно быть пробуждены к осознанию своих преступлений объявлениями о порке или позорном столбе: поскольку многие настолько нечувствительны к добру и злу, что у них нет стандарта действий, кроме закона; и они не чувствуют вины, кроме как когда боятся наказания.











Важность пунктуальности.





1. В трудах Бойля замечено, что превосходство мануфактур и легкость труда были бы значительно улучшены, если бы различные приспособления и ухищрения, которые скрыты в частных руках, были бы посредством взаимных сообщений сделаны общеизвестными; ибо существует мало операций, которые не выполняются тем или иным лицом с некоторыми особыми преимуществами, которые, хотя по отдельности малозначительны, при соединении и совпадении открыли бы новые пути к знанию и дали бы новые силы усердию.

2. Существуют подобным образом различные моральные превосходства, распределенные среди различных классов человечества, которые тот, кто общается в мире, должен стремиться собрать в себе. Ученый Каюций говорил, что он никогда не читал более одной книги, из которой он не извлек бы наставления; и тот, кто будет искать добродетель с пылом и вниманием, редко найдет человека, чьим примером или чувствами он не мог бы улучшиться.

3. Каждая профессия имеет некоторую существенную и подобающую добродетель, без которой не может быть надежды на честь или успех и которая, по мере того как она более или менее культивируется, придает в своей сфере деятельности различные степени заслуг и репутации. Как астрологи распределяют подразделения человечества под планетами, которые, как они полагают, влияют на их жизни, так и моралист может распределить их в соответствии с добродетелями, которые они обязательно практикуют, и рассматривать их как отличающиеся благоразумием или стойкостью, усердием или терпением.

4. Настолько способы превосходства установлены временем и местом, что можно услышать, как люди хвастаются на одной улице тем, что они тревожно скрывали бы на другой. Основания для презрения и уважения, темы для похвалы и сатиры варьируются в зависимости от различных добродетелей или пороков, которыми ход наших жизней расположил нас восхищаться или ненавидеть; но тот, кто заботится о своем собственном совершенствовании, не должен позволять своим делам ограничиваться местной репутацией, но выбирать из каждого племени смертных их характерные добродетели и созвездием собирать в себе рассеянные грации, которые сияют по отдельности в других людях.

5. Главная похвала, к которой обычно стремится торговец, — это пунктуальность, или точное и строгое соблюдение коммерческих обещаний и обязательств; и нет такого порока, в котором он так боялся бы обвинения, как в небрежности и непостоянстве. Это качество, которое интерес человечества требует распространить на все ранги жизни, но которым, как бы полезно и ценно оно ни было, многие, кажется, довольствуются тем, что не обладают: оно считается вульгарной и низменной добродетелью, ниже амбиций величия или внимания остроумия, едва ли необходимой среди людей веселья и духа, и продается по самой высокой цене, когда приносится в жертву прихоти или шутке.

6. Каждый человек ежедневно имеет повод заметить, какие досады и неудобства возникают из этой привилегии обманывать друг друга. Активные и живые люди так долго пренебрегали ограничениями истины, что обещания и встречи потеряли свою силу, и обе стороны пренебрегают своими условиями, потому что каждая заключает, что они будут нарушены другой.

7. Небрежность сначала допускается в тривиальных делах и укрепляется мелкими поблажками. Тот, кто еще не закален обычаем, не решается на нарушение важных обязательств, но считает себя связанным своим словом в случаях собственности или опасности, хотя позволяет себе забыть, в какое время он должен встретить дам в парке или в какой таверне его ждут друзья.

8. Эта распущенность чести была бы более терпимой, если бы ее можно было ограничить театром, бальным залом или карточным столом; но даже там она достаточно обременительна и омрачает те моменты ожиданием, неизвестностью, неуверенностью и негодованием, которые отведены для более мягких удовольствий жизни и от которых мы естественно надеемся на неразбавленное наслаждение и полное расслабление. Но тот, кто допускает малейший разрыв в своей морали, редко может сказать, что в него войдет или насколько широким он будет сделан; когда проход открыт, приток коррупции ежеминутно изнашивает сопротивление и медленными степенями затопляет сердце.

9. Алигер вошел в мир юношей с живым воображением, широкими взглядами и незапятнанными принципами. Его любопытство побуждало его странствовать с места на место и пробовать все разнообразие общения; его элегантность обращения и плодовитость идей приобретали ему друзей, где бы он ни появлялся; или, по крайней мере, он находил всеобщую доброту приема, всегда оказываемую молодому человеку, чье рождение и состояние давали ему право на внимание и который ни пороком, ни глупостью не разрушил свои привилегии.

10. Алигер был доволен этой всеобщей улыбкой человечества и, будучи естественно мягким и гибким, был прилежен в сохранении ее посредством уступчивости и услужливости, но не позволял своему желанию нравиться испортить свою честность. Его установленным максимумом было то, что обещание никогда не должно быть нарушено; и не без долгого сопротивления он однажды позволил себе быть увлеченным прочь от праздничного обязательства настойчивостью другой компании.

11. Он провел вечер, как это обычно бывает в зачатках порока, с беспокойством и несовершенным наслаждением, и встретил своих разочарованных друзей утром с замешательством и оправданиями. Его спутники, не привыкшие к такой щепетильной тревоге, посмеялись над его беспокойством, компенсировали обиду бутылкой, придали ему смелости снова нарушить свое слово и снова взыскали штраф.

12. Он рискнул провести тот же эксперимент над другим обществом; и нашел их столь же готовыми считать это простительной ошибкой, всегда свойственной человеку быстроты и веселья; пока постепенно он не начал думать, что волен следовать последнему приглашению, и больше не был шокирован постыдностью лжи. Он не делал трудностей обещать свое присутствие в отдаленных местах, и если вялость случалась подкрасться к нему, он сидел дома с большим спокойствием, и часто, пока он погружался в сон в кресле, держал десять столов в постоянном ожидании своего входа.

13. Он нашел столь приятным жить в постоянной пустоте, что вскоре отбросил свое внимание как бесполезное обременение и предался небрежности и рассеянности, без какого-либо внимания к будущему или прошлому, или какому-либо иному мотиву действия, кроме импульса внезапного желания или притяжения сиюминутного удовольствия. Отсутствующие немедленно забывались, и надежды или страхи других не имели влияния на его поведение. Он был в размышлениях полностью справедлив, но никогда не держал своего обещания кредитору; он был доброжелателен, но всегда обманывал тех друзей, которым брался покровительствовать или помогать; он был благоразумен, но позволял своим делам быть запутанными из-за отсутствия сведения счетов в установленное время.

14. Он ухаживал за молодой леди, и когда поселения были составлены, отправился в прогулку по стране в день, назначенный для их подписания. Он решил путешествовать и отправил свои сундуки на корабль, но отложил следование за ними, пока не потерял свой проезд. Он был вызван в качестве свидетеля по делу большой важности и слонялся в пути, пока суд не прошел. Говорят, что когда он с большими расходами сформировал интерес в городке, его противник придумал с помощью некоторых агентов, которые знали его характер, заманить его прочь в день выборов.

15. Его доброжелательность втягивает его в совершение тысячи преступлений, которых другие, менее добрые или вежливые, избежали бы. Его любезность приглашает к обращению, его обещания производят зависимость: у него карманы наполнены прошениями, которые он намеревается когда-нибудь доставить и исполнить; и его стол покрыт письмами с просьбами, которые он намеревается выполнить; но время ускользает незаметно, пока он либо бездельничает, либо занят: его друзья теряют свои возможности и возлагают на него свои неудачи и бедствия.

Этот характер, как бы презренен он ни был, не является исключительным для Алигера.

16. Те, чья активность воображения часто меняет сцены ожидания, часто подвержены таким приступам каприза, что делают все свои действия случайными, разрушают ценность своей дружбы, препятствуют эффективности своих добродетелей и ставят их ниже самых ничтожных из тех, кто упорствует в своих решениях, исполняет то, что они задумали, и выполняет то, что они обещали.











Упражнение и умеренность — лучшее средство сохранения здоровья.





1. Телесный труд бывает двух видов: либо тот, которому человек подчиняется ради своего пропитания, либо тот, который он переносит ради своего удовольствия. Последний из них обычно меняет название труда на название упражнения, но отличается от обычного труда только тем, что исходит из другого мотива.

Сельская жизнь изобилует обоими этими видами труда и по этой причине дает человеку больший запас здоровья и, следовательно, более совершенное наслаждение самим собой, чем любой другой образ жизни.

2. Я рассматриваю тело как систему трубок и желез, или, чтобы использовать более просторечное выражение, связку труб и фильтров, пригнанных друг к другу столь удивительным образом, чтобы составить надлежащий механизм для работы души. Это описание охватывает не только внутренности, кости, сухожилия, вены, нервы и артерии, но и каждую мышцу и каждую связку, которые представляют собой композицию волокон, являющихся столь многими незаметными трубками или трубами, переплетенными со всех сторон невидимыми железами или фильтрами.

3. Эта общая идея человеческого тела, без рассмотрения ее в тонкостях анатомии, пусть покажет нам, насколько абсолютно необходим труд для правильного его сохранения. Должны быть частые движения и встряски, чтобы смешивать, переваривать и разделять содержащиеся в нем соки, а также чтобы очищать и рассеивать бесконечность труб и фильтров, из которых оно состоит, и придавать их твердым частям более прочный и длительный тонус. Труд или упражнение ферментирует гуморы, направляет их в надлежащие каналы, отбрасывает излишки и помогает природе в тех тайных распределениях, без которых тело не может существовать в своей силе, а душа действовать с бодростью.

4. Я мог бы здесь упомянуть эффекты, которые это оказывает на все способности ума, сохраняя понимание ясным, воображение невозмутимым и очищая те духи, которые необходимы для надлежащего проявления наших интеллектуальных способностей во время нынешних законов союза между душой и телом. Именно пренебрежению в этой частности мы должны приписать селезенку, которая так часто встречается у людей прилежного и сидячего темперамента, а также пары, которым так часто подвержены лица другого пола.

5. Если бы упражнение не было абсолютно необходимым для нашего благополучия, природа не сделала бы тело столь подходящим для него, дав такую активность конечностям и такую гибкость каждой части, которые неизбежно производят те сжатия, растяжения, искажения, расширения и все другие виды движений, которые необходимы для сохранения такой системы трубок и желез, как было упомянуто ранее. И чтобы у нас не было недостатка в побуждениях вовлечь нас в такое упражнение тела, которое подобает его благополучию, все устроено так, что ничего ценного нельзя получить без него. Не говоря уже о богатстве и чести, даже пища и одежда не могут быть получены без труда рук и пота с бровей.

6. Провидение предоставляет материалы, но ожидает, что мы должны сами их обработать. Земля должна быть обработана, прежде чем она даст свой прирост, и когда она принуждена к своим различным продуктам, через сколько рук они должны пройти, прежде чем станут пригодны для использования. Мануфактуры, торговля и сельское хозяйство естественно занимают более девятнадцати частей из двадцати; а что касается тех, кто не обязан трудиться по условию, в котором они рождены, они более несчастны, чем остальная часть человечества, если они не предаются тому добровольному труду, который идет под названием упражнения.

7. Мой друг сэр Роджер был неутомимым человеком в делах такого рода и развесил несколько частей своего дома трофеями своих прежних трудов. Стены его большого зала покрыты рогами нескольких видов оленей, которых он убил на охоте, что он считает самой ценной мебелью своего дома, так как они дают ему частые темы для разговора и показывают, что он не был бездеятелен.

8. В нижнем конце зала находится большая выдра, набитая сеном, которую его мать приказала повесить таким образом, и рыцарь смотрит на нее с большим удовлетворением, потому что, по-видимому, ему было всего девять лет, когда его собака убила ее. Небольшая комната, примыкающая к залу, представляет собой своего рода арсенал, заполненный ружьями различных размеров и изобретений, с помощью которых рыцарь произвел большие опустошения в лесах и уничтожил многие тысячи фазанов, куропаток и вальдшнепов. Двери его конюшни залатаны носами, которые принадлежали лисам, собственноручно загнанным рыцарем.

9. Сэр Роджер показал мне один из них, который, ради отличия, имеет медный гвоздь, проткнутый сквозь него, что стоило ему около пятнадцати часов верховой езды, провело его через полдюжины графств, убило ему пару меринов и стоило потери около половины его собак. Это рыцарь рассматривает как один из величайших подвигов своей жизни.

10. Своенравная вдова, о которой я дал некоторый отчет, была причиной смерти нескольких лис; ибо сэр Роджер сказал мне, что в ходе своих любовных похождений он заделал западную дверь своей конюшни. Всякий раз, когда вдова была жестока, лисы были уверены, что заплатят за это. По мере того как его страсть к вдове утихала и приходила старость, он бросил лисью охоту; но заяц еще не в безопасности, если сидит в десяти милях от его дома.

11. Нет такого вида упражнений, который я бы так рекомендовал своим читателям обоих полов, как верховая езда, поскольку нет ни одного, который так способствует здоровью и во всех отношениях приспособлен к телу, согласно идее, которую я дал о нем. Доктор Сиденхэм очень щедр на похвалы ему; и если английский читатель захочет увидеть механические эффекты его, описанные подробно, он может найти их в книге, опубликованной не так много лет назад под названием «Medicina Gymnastica».

12. Что касается меня, когда я в городе, за неимением этих возможностей, я упражняюсь час каждое утро с гантелью, которая помещена в углу моей комнаты, и радует меня тем больше, что делает все, что я требую, в глубочайшей тишине. Моя хозяйка и ее дочери так хорошо знакомы с моими часами упражнений, что никогда не входят в мою комнату, чтобы беспокоить меня, пока я занимаюсь.

13. Когда я был на несколько лет моложе, чем сейчас, я привык заниматься более трудоемким развлечением, которое я узнал из латинского трактата об упражнениях, написанного с большой эрудицией: там оно называется «Skimachia», или борьба с собственной тенью, и состоит в размахивании двумя короткими палками, зажатыми в каждой руке и нагруженными свинцовыми пробками на обоих концах. Это открывает грудь, упражняет конечности и дает человеку все удовольствие от бокса без ударов.

14. Я хотел бы, чтобы несколько ученых людей тратили то время, которое они используют в спорах и пререканиях ни о чем, на этот метод борьбы со своими собственными тенями. Это могло бы способствовать очень многому, чтобы испарить селезенку, которая делает их беспокойными для публики, а также для самих себя.

Поскольку я являюсь соединением души и тела, я считаю себя обязанным двойной схеме обязанностей; и думаю, что не выполнил дело дня, когда не использую таким образом одно в труде и упражнении, а другое в учебе и созерцании.

15. В «Тысяче и одной ночи» есть история о короле, который долго томился под недугом тела и принимал множество средств безрезультатно. Наконец, говорит басня, врач вылечил его следующим методом: он взял полый шар из дерева и наполнил его несколькими лекарствами; после чего закрыл его так искусно, что ничего не было видно. Он также взял молоток и, выдолбив ручку и ту часть, которая ударяет по мячу, заключил в них несколько лекарств таким же образом, как и в самом мяче.

16. Затем он приказал султану, который был его пациентом, упражняться рано утром с этими правильно подготовленными инструментами до тех пор, пока он не вспотеет; когда, как гласит история, сила медикаментов, просачиваясь сквозь дерево, оказала столь хорошее влияние на конституцию султана, что они вылечили его от недомогания, которое все составы, принимаемые им внутрь, не смогли удалить.

17. Эта восточная аллегория прекрасно придумана, чтобы показать нам, насколько полезен телесный труд для здоровья и что упражнение — самое эффективное лекарство. Я описал в своей сто пятнадцатой статье, исходя из общего строения и механизма человеческого тела, насколько абсолютно необходимо упражнение для его сохранения; я здесь порекомендую другое великое средство сохранения здоровья, которое во многих случаях производит те же эффекты, что и упражнение, и может в некоторой мере заменить его там, где не хватает возможностей для упражнений.

18. Средство сохранения, о котором я говорю, — это умеренность, которая имеет те особые преимущества перед всеми другими средствами здоровья, что она может практиковаться всеми рангами и состояниями, в любое время года или в любом месте. Это своего рода режим, в который каждый человек может себя поставить без прерывания дел, траты денег или потери времени. Если упражнение отбрасывает все излишества, умеренность предотвращает их: если упражнение очищает сосуды, умеренность не насыщает и не перенапрягает их; если упражнение поднимает надлежащие ферменты в гуморах и способствует циркуляции крови, умеренность дает природе полную свободу и позволяет ей проявлять себя во всей своей силе и бодрости: если упражнение рассеивает растущую болезнь, умеренность морит ее голодом.

19. Физика, по большей части, есть не что иное, как заменитель упражнения или умеренности. Лекарства, действительно, абсолютно необходимы при острых болезнях, которые не могут ждать медленных операций этих двух великих инструментов здоровья: но если бы люди жили в привычном курсе упражнений и умеренности, в них было бы мало нужды. Соответственно, мы находим, что те части мира наиболее здоровы, где они существуют охотой; и что люди жили дольше всего, когда их жизни были заняты охотой и когда у них было мало пищи, кроме той, что они ловили.

20. Наложение волдырей, банки, кровопускание редко приносят пользу кому-либо, кроме праздных и невоздержанных; так как все те внутренние применения, которые так распространены среди нас, по большей части, не что иное, как уловки, чтобы сделать роскошь совместимой со здоровьем. Аптекарь постоянно занят тем, что подкапывается под повара и виноторговца. О Диогене говорят, что, встретив молодого человека, который шел на пир, он взял его на улице и отвел домой к его друзьям, как того, кто бежал в неминуемую опасность, если бы он не предотвратил его.

21. Что сказал бы тот философ, если бы присутствовал при обжорстве современной трапезы? Не подумал бы он, что хозяин семьи сумасшедший, и не умолял бы его слугу связать ему руки, если бы увидел, как он пожирает птицу, рыбу и мясо; глотает масло и уксус, вина и специи; сбрасывает салаты из двадцати различных трав, соусы из сотни ингредиентов, сладости и фрукты бесчисленных сладостей и ароматов? Какие неестественные движения и контр-ферменты должна производить такая смесь невоздержанности в теле? Что касается меня, когда я вижу модный стол, накрытый во всем своем великолепии, мне кажется, что я вижу подагру и водянку, лихорадки и летаргии, с другими бесчисленными болезнями, лежащими в засаде среди блюд.

22. Природа любит самую простую и незамысловатую диету. Каждое животное, кроме человека, придерживается одного блюда. Травы — пища этого вида, рыба — того, а мясо — третьего. Человек набрасывается на все, что попадается ему на пути; не самый маленький фрукт или нарост земли, едва ли ягода или гриб могут ускользнуть от него.

Невозможно установить какое-либо определенное правило для умеренности, потому что то, что является роскошью для одного, может быть умеренностью для другого; но есть немногие, кто прожил какое-то время в мире, кто не был бы судьей своей собственной конституции, настолько, чтобы знать, какие виды и какие пропорции пищи лучше всего подходят им.

23. Если бы я рассматривал своих читателей как своих пациентов и прописывал такой вид умеренности, который приспособлен ко всем лицам и который особенно подходит для нашего климата и образа жизни, я бы скопировал следующие правила очень выдающегося врача. Сделайте всю свою трапезу из одного блюда. Если вы балуете себя вторым, избегайте пить что-либо крепкое, пока не закончите еду: в то же время воздержитесь от всех соусов, или, по крайней мере, таких, которые не являются самыми простыми и незамысловатыми.

24. Человек не мог бы быть виновен в обжорстве, если бы придерживался этих немногих очевидных и легких правил. В первом случае не было бы разнообразия вкусов, чтобы соблазнять его вкус и вызывать излишество; ни во втором — никаких искусственных провокаторов, чтобы облегчить пресыщение и создать ложный аппетит. Если бы я прописывал правило для питья, оно должно было бы быть сформировано на поговорке, процитированной сэром Уильямом Темплом: — Первый бокал для себя, второй для друзей, третий для хорошего настроения, а четвертый для врагов. Но поскольку невозможно для того, кто живет в мире, диетить себя всегда столь философским образом, я думаю, каждый человек должен иметь свои дни воздержания, в зависимости от того, как позволяет его конституция.

25. Это великое облегчение для природы, ибо оно подготавливает ее к борьбе с голодом и жаждой, когда бы какая-либо болезнь или жизненный долг ни поставили ее перед подобными трудностями; и в то же время дает ей возможность освободиться от гнета и восстановить тонус и упругость своих растянутых сосудов. К тому же своевременное воздержание часто убивает болезнь в зародыше и уничтожает первые семена недомогания.

26. Двумя или тремя античными авторами замечено, что Сократ, несмотря на то что жил в Афинах во время той великой чумы, которая наделала столько шума во все века и была воспета в разное время столь выдающимися мастерами; я говорю, несмотря на то что он жил во времена этого губительного поветрия, он никогда не подхватил ни малейшей инфекции, что эти писатели единодушно приписывают тому непрерывному воздержанию, которого он всегда придерживался.

27. И здесь я не могу не упомянуть наблюдение, которое я часто делал, читая жизнеописания философов и сравнивая их с любым рядом королей или великих мужей того же числа. Если мы рассмотрим этих древних мудрецов, значительная часть философии которых состояла в умеренном и воздержанном образе жизни, можно подумать, что жизнь философа и жизнь обычного человека имеют разную продолжительность. Ибо мы обнаруживаем, что большинство этих мудрецов ко времени своей кончины были ближе к ста годам, нежели к шестидесяти.

28. Но наиболее примечательный пример эффективности умеренности для достижения долголетия — это тот, с которым мы встречаемся в небольшой книге, опубликованной венецианцем Луиджи Корнаро; я упоминаю ее тем охотнее, что она несомненно заслуживает доверия, как не раз подтверждал в разговорах покойный венецианский посол, который был из того же рода, когда проживал в Англии. Корнаро, автор упоминаемого мною небольшого трактата, до сорока лет имел слабое здоровье, после чего, упорно придерживаясь строгого курса умеренности, обрел совершенное состояние здоровья; настолько, что в восемьдесят лет он опубликовал свою книгу, которая была переведена на английский язык под названием «Верные и надежные способы достижения долгой и здоровой жизни».

29. Он дожил до выхода третьего или четвертого ее издания и, перешагнув столетний рубеж, скончался без боли и мучений, словно человек, погружающийся в сон. Упомянутый мною трактат был замечен несколькими выдающимися авторами и написан с таким духом бодрости, религиозности и здравого смысла, которые являются естественными спутниками умеренности и трезвости. Присутствие в нем старческих черт скорее является его достоинством, нежели недостатком.











О долге хранить тайну.





1. Квинт Курций повествует, что персы всегда питали неизменное и непреодолимое презрение к человеку, нарушившему законы секретности: ибо они полагали, что, как бы он ни был лишен качеств, необходимых для подлинного совершенства, негативные добродетели, по крайней мере, всегда были в его власти, и хотя он, возможно, не смог бы хорошо говорить, если бы попытался, ему все же было легко не говорить вовсе.

2. В этом мнении о легкости соблюдения тайны они, по-видимому, рассматривали ее как противоположность не предательству, а болтливости, и полагали, что человек, которого они так порицали, был не запуган угрозами, чтобы раскрыть, и не подкуплен обещаниями, чтобы предать, а побуждаем одним лишь удовольствием поговорить или иным столь же тривиальным мотивом, чтобы раскрыть свое сердце без раздумий и позволить всему, что он знал, выскользнуть из него лишь из-за отсутствия сил удержать это.

3. Удалось ли персам своим устоявшимся и открытым презрением к легкомысленным болтунам распространить в какой-либо значительной степени добродетель молчаливости, нам трудно обнаружить из-за бедственного положения тех времен, поскольку сохранилось очень мало мемуаров о дворе в Персеполе, равно как и не дошло до нас никаких отчетливых сведений об их канцелярских служащих, камер-фрейлинах, поверенных, горничных или лакеях.

4. В эти поздние века, хотя старая неприязнь к болтуну все еще сохраняется, она, по-видимому, полностью утратила свое влияние на поведение человечества; ибо секреты хранятся так редко, что можно с некоторым основанием усомниться, не ошибались ли древние в своем первом постулате, столь ли общераспространено качество удержания и не обладает ли тайна некоторой тонкой летучестью, благодаря которой она почти незаметно ускользает через малейшее отверстие; или некоторой силой брожения, благодаря которой она расширяется настолько, что разрывает сердце, не желающее дать ей выход.

5. Те, кто изучает тело или разум человека, очень часто обнаруживают, что самая благовидная и приятная теория рушится под тяжестью противоположного опыта: и вместо того, чтобы тешить свое тщеславие, выводя следствия из причин, они в конце концов всегда вынуждены угадывать причины по следствиям. То, что легко хранить тайну, теоретик может доказать в своем уединении и поэтому считает себя вправе доверять; человек же мира знает, что, трудно это или нет, это случается нередко, и поэтому чувствует себя скорее склонным искать причину этой всеобщей неудачи в одном из важнейших общественных долгов.

6. Тщеславие от того, что тебе доверили тайну, обычно является одним из главных мотивов ее раскрытия; ибо как бы абсурдно ни казалось хвастаться честью, совершенной поступком, который показывает, что она была оказана без заслуг, большинство людей, по-видимому, скорее склонны признаться в отсутствии добродетели, чем значимости, и охотнее демонстрируют свое влияние и власть, пусть даже ценой своей честности, чем скользят по жизни без иного удовольствия, кроме тайного сознания верности: которая, пока она сохраняется, остается без похвалы, за исключением того единственного лица, которое испытывает и знает ее.

7. Существует много способов рассказать тайну, которыми человек освобождает себя от упреков совести и тешит свою гордость, не позволяя себе верить, что он умаляет свою добродетель. Он рассказывает о частных делах своего покровителя или друга только тем, от кого не стал бы скрывать свои собственные; он рассказывает их тем, у кого нет искушения предать доверие, или с угрозой неминуемой утраты его дружбы, если он обнаружит, что они стали достоянием гласности.

8. Секреты очень часто раскрываются в первом пылу доброты или любви ради того, чтобы доказать столь важной жертвой искренность заверений или теплоту нежности; но с этим мотивом, хотя он иногда силен сам по себе, обычно сочетается тщеславие, поскольку каждый человек естественно желает быть наиболее почитаемым теми, кого он любит, с кем беседует, с кем проводит часы удовольствия и к кому удаляется от дел и забот.

9. Когда рассматривается вопрос о раскрытии секретов, всегда следует тщательно проводить различие между нашими собственными и чужими, теми, которыми мы полностью владеем, поскольку они затрагивают только наши интересы, и теми, которые вверены нам на хранение и затрагивают счастье или удобство тех, кого мы не имеем права подвергать риску ради экспериментов над их жизнью без их согласия. Рассказывать свои собственные секреты — это, как правило, глупость, но эта глупость безвинна; сообщать же те, что вверены нам, — это всегда предательство, и предательство по большей части сопряженное с глупостью.

10. Были, действительно, некоторые восторженные и неразумные фанатики дружбы, которые утверждали и, возможно, верили, что один друг имеет право на все, чем обладает другой; и что поэтому нарушением доброты является исключение какой-либо тайны из этого безграничного доверия; соответственно, одна покойная женщина, государственный министр, была настолько бесстыдна, что сообщила миру, будто она, когда ей нужно было что-то выведать у своего государя, напоминала ей рассуждение Монтеня, который постановил, что рассказать тайну другу не является нарушением верности, поскольку число доверенных лиц не умножается, ибо человек и его друг — это, по сути, одно и то же.

11. Что такое заблуждение могло быть навязано любому человеческому разуму, или что можно было вообразить автора, выдвигающего положение, столь далекое от истины и разума, иначе как декламатора, желающего показать, до какой степени он может растянуть свое воображение и с какой силой он может настаивать на своем принципе, было бы едва ли правдоподобно, если бы эта леди любезно не показала нам, как далеко может быть обманута слабость или развлечена праздность.

12. Но поскольку оказывается, что даже эта софистика была способна, при помощи сильного желания обрести покой в понимании другого, ввести в заблуждение честные намерения и разум не самый презренный, может быть не лишним заметить, что те вещи, которые являются общими между друзьями, — это лишь те, которыми каждый обладает по праву и может отчуждать или уничтожить без ущерба для любого другого лица. Без этого ограничения доверие должно продолжаться бесконечно, второе лицо может рассказать секрет третьему на том же принципе, на каком оно получило его от первого, а третье может передать его четвертому, пока, наконец, он не будет рассказан в кругу дружбы тем, от кого его изначально и намеревались скрыть.

13. Уверенность, которую Гай питает в верности Тиция, есть не что иное, как мнение, истинность которого он сам не может знать, и которое Клавдий, первым рассказавший свой секрет Гаю, может знать, по крайней мере, может подозревать в ложности; и поэтому доверие передается Гаем, если он раскрывает то, что было ему рассказано, тому, от кого лицо, изначально заинтересованное, вероятно, утаило бы его; и каков бы ни был исход, Гай подверг опасности счастье своего друга без необходимости и без разрешения, и вложил то доверие в руки судьбы, которое было дано только добродетели.

14. Все аргументы, на которых человек, рассказывающий частные дела другого, может основывать свою уверенность в безопасности, он должен при размышлении знать как ненадежные, ибо обнаруживает, что они не действуют на него самого. Когда он воображает, что Тиций будет осторожен из уважения к своему интересу, своей репутации или своему долгу, он должен осознать, что он сам в этот момент действует вопреки всем этим доводам и раскрывает то, что интерес, репутация и долг предписывают ему скрыть.

15. Каждый чувствует, что счел бы неспособным к доверию человека, который считал себя вправе рассказывать все, что знал, первому, кого он счел бы достойным своего доверия: поэтому Гай, допуская Тиция к делам, сообщенным только ему самому, нарушает свою верность, поскольку действует вопреки намерению Клавдия, которому эта верность была дана. Ибо обещания дружбы, как и все прочие, бесполезны и тщетны, если они не сделаны в каком-то известном смысле, согласованном и признанном обеими сторонами.

16. Я не не осведомлен о том, что может быть поднято множество вопросов, касающихся долга секретности, когда дела имеют общественное значение; когда могут возникнуть последующие причины, изменяющие облик и характер доверия; что манера, в которой был рассказан секрет, может изменить степень обязательства; и что принципы, на основании которых человек выбирается в качестве доверенного лица, не всегда могут одинаково связывать его.

17. Но эти сомнения, если они не слишком запутанны, слишком обширны для моей нынешней цели, и они не являются теми, что обычно возникают в обыденной жизни; и хотя казуистическое знание полезно в надлежащих руках, его ни в коем случае не следует неосторожно выставлять напоказ, поскольку большинство будет использовать его скорее для того, чтобы усыпить, а не пробудить свою совесть; а нити рассуждений, на которых подвешена истина, часто доводятся до такой тонкости, что обычные глаза не могут их заметить, а обычная чувствительность не может их ощутить.

18. Вся доктрина, как и практика секретности, настолько запутанна и опасна, что, после того, кто вынужден доверять, я считаю несчастным того, кого выбрали, чтобы ему доверяли; ибо он часто оказывается вовлечен в сомнения, не имея свободы прибегнуть к помощи другого разума; он часто втягивается в вину под видом дружбы и честности; и иногда подвергается подозрению из-за предательства других, которые вовлечены без его ведома в те же схемы; ибо тот, у кого есть один доверенный, обычно имеет их больше, и когда его наконец предают, он сомневается, на кого возложить вину.

19. Правила, которые я предложу относительно секретности и от которых, по моему мнению, небезопасно отклоняться без долгого и тщательного обдумывания, таковы: никогда не выпрашивать знания тайны. Не принимать охотно и без всяких ограничений такое доверие, когда оно предлагается. Когда секрет однажды принят, считать это доверие делом очень высокого порядка, важным для общества и священным, как истина, и поэтому не нарушать его ради какого-либо случайного удобства или малейшего вида противоположной целесообразности.











О бодрости духа.





1. Я всегда предпочитал бодрость духа веселью. Последнее я считаю актом, первое — привычкой ума. Веселье кратковременно и преходяще, бодрость — постоянна и неизменна. Те, кто подвержен величайшим приступам меланхолии, часто приходят в величайший восторг от веселья; напротив, бодрость, хотя и не дает уму столь изысканной радости, предохраняет нас от падения в любые глубины печали. Веселье подобно вспышке молнии, которая прорывается сквозь мрак облаков и сверкает на мгновение; бодрость поддерживает своего рода дневной свет в уме и наполняет его устойчивым и вечным спокойствием.

2. Люди строгих принципов смотрят на веселье как на слишком легкомысленное и распущенное для состояния испытания, и как на наполненное определенным торжеством и дерзостью сердца, что несовместимо с жизнью, которая каждое мгновение подвержена величайшим опасностям. Писатели такого склада замечали, что священная особа, бывшая великим образцом совершенства, никогда не была замечена смеющейся.

3. Бодрость духа не подвержена ни одному из этих исключений; она серьезного и уравновешенного характера; она не повергает ум в состояние, неподобающее нынешнему положению человечества, и весьма заметна в характерах тех, кто считается величайшими философами среди язычников, так же как и среди тех, кто заслуженно почитается святыми и праведниками среди христиан.

4. Если мы рассмотрим бодрость в трех аспектах: по отношению к самим себе, к тем, с кем мы общаемся, и к великому Творцу нашего бытия, она немало порекомендует себя в каждом из этих отношений. Человек, обладающий этим превосходным складом ума, не только легок в своих мыслях, но и является совершенным хозяином всех сил и способностей души: его воображение всегда ясно, а суждение невозмутимо: его нрав ровен и спокоен, будь то в действии или в уединении. Он с удовольствием принимает все те блага, которые природа предоставила ему, вкушает все радости творения, которые изливаются вокруг него, и не чувствует всей тяжести тех случайных бед, которые могут его постичь.

5. Если мы рассмотрим его в отношении лиц, с которыми он общается, это естественно порождает любовь и добрую волю к нему. Бодрый ум не только склонен быть приветливым и любезным, но и вызывает то же хорошее настроение у тех, кто попадает под его влияние. Человек чувствует себя довольным, сам не зная почему, бодростью своего спутника: это подобно внезапному солнечному свету, который пробуждает тайную радость в уме, без того чтобы он сам это осознавал. Сердце радуется само по себе и естественно изливается в дружбу и доброжелательность к человеку, который оказывает на него столь благотворное влияние.

6. Когда я рассматриваю это бодрое состояние ума в его третьем отношении, я не могу не смотреть на него как на постоянную привычную благодарность великому Творцу Природы. Внутренняя бодрость — это негласная хвала и благодарение Провидению при всех его проявлениях. Это своего рода смирение с тем состоянием, в котором мы находимся, и тайное одобрение Божественной воли в его обращении с человеком.

7. Есть только две вещи, которые, на мой взгляд, могут разумно лишить нас этой бодрости сердца. Первая из них — это чувство вины. Человек, живущий в состоянии порока и нераскаянности, не может иметь права на ту ровность и спокойствие ума, которые являются здоровьем души и естественным следствием добродетели и невинности. Бодрость у порочного человека заслуживает более сурового названия, чем может предоставить нам язык, и на много степеней превосходит то, что мы обычно называем глупостью или безумием.

8. Атеизм, под которым я подразумеваю неверие в Высшее Существо, а следовательно, и в будущую жизнь, под каким бы названием он ни скрывался, может также весьма разумно лишить человека этой бодрости нрава. Есть что-то столь особенно мрачное и оскорбительное для человеческой природы в перспективе небытия, что я не могу не удивляться, вместе со многими выдающимися писателями, как человек может пережить ожидание этого. Что касается меня, я думаю, что бытие Бога настолько мало подлежит сомнению, что это почти единственная истина, в которой мы уверены, и такая истина, с которой мы встречаемся в каждом объекте, в каждом событии и в каждой мысли.

9. Если мы заглянем в характеры этого племени неверующих, мы обычно обнаруживаем, что они состоят из гордости, желчности и придирчивости: действительно, неудивительно, что люди, которые не в ладах с самими собой, должны быть таковыми и для остального мира; и как может человек быть иным, кроме как не в ладах с самим собой, если он каждую минуту находится в опасности потерять свое полное существование и провалиться в ничто?

10. Порочный человек и атеист, следовательно, не имеют претензий на бодрость и поступили бы очень неразумно, если бы стремились к ней. Невозможно никому жить в хорошем настроении и наслаждаться своим нынешним существованием, кто опасается либо мучений, либо аннигиляции; быть несчастным или не быть вовсе.

После упоминания этих двух великих принципов, которые разрушительны для бодрости по своей природе, а также по здравому смыслу, я не могу придумать никаких других, которые должны были бы изгнать этот счастливый нрав из добродетельного ума. Боль и болезнь, стыд и позор, бедность и старость, даже сама смерть, учитывая краткость их продолжительности и пользу, которую мы можем извлечь из них, не заслуживают названия зол.

11. Добрый ум может выстоять под ними с твердостью, с безмятежностью и с бодростью сердца — качка бури не смущает его, ибо он уверен, что она приведет его в радостную гавань.

Человек, который прилагает все усилия, чтобы жить согласно велениям добродетели и здравого смысла, имеет два постоянных источника бодрости: в размышлении о своей собственной природе и о том Существе, от которого он зависит.

12. Если он заглянет в себя, он не может не радоваться тому существованию, которое так недавно было даровано ему и которое спустя миллионы веков все еще будет новым и все еще в своем начале; сколько самопоздравлений естественно возникает в уме, когда он размышляет об этом своем вступлении в вечность, когда он бросает взгляд на те совершенствующиеся способности, которые за несколько лет, и даже в самом начале своего пути, сделали столь значительный прогресс и которые будут продолжать получать приращение совершенства, а следовательно, и приращение счастья?

13. Сознание такого бытия распространяет постоянное излияние радости через душу добродетельного человека и заставляет его каждое мгновение смотреть на себя как на более счастливого, чем он может себе представить.

Второй источник бодрости для доброго ума — это его размышление о том Существе, от которого мы зависим и в котором, хотя мы видим его пока лишь в первых слабых проявлениях его совершенств, мы видим все, что можем вообразить как великое, славное или любезное. Мы обнаруживаем, что повсюду поддерживаемы его благостью и окружены необъятностью любви и милосердия.

14. Короче говоря, мы зависим от Существа, чья сила позволяет ему сделать нас счастливыми бесконечным множеством способов, чья благость и истина обязывают его сделать счастливыми тех, кто желает этого от него, и чья неизменность обеспечит нас этим счастьем на всю вечность.

Такие соображения, которые каждый должен постоянно лелеять в своих мыслях, изгонят из нас всю ту тайную тяжесть сердца, которой подвержены немыслящие люди, когда они не находятся под гнетом реального бедствия, всю ту тоску, которую мы можем чувствовать от любого зла, которое действительно угнетает нас, к чему я могу также добавить те мелкие трески веселья и глупости, которые скорее способны предать добродетель, чем поддержать ее; и утвердят в нас такой ровный и бодрый нрав, который делает нас приятными для самих себя, для тех, с кем мы общаемся, и для того, кому мы созданы, чтобы нравиться.











О преимуществах бодрого нрава.

[SPECTATOR, No.
387.]





1. Бодрость в первую очередь является лучшим поборником здоровья. Ропот и тайные сетования сердца наносят незаметные удары по тем тонким волокнам, из которых состоят жизненно важные части, и незаметно изнашивают машину; не говоря уже о тех бурных брожениях, которые они возбуждают в крови, и тех нерегулярных беспокойных движениях, которые они вызывают в жизненных духах.

2. Я едва ли припомню в своих собственных наблюдениях, чтобы встречал много стариков, или таких, которые (пользуясь нашей английской фразой) были «в порядке», у которых не было бы по крайней мере определенной безмятежности в настроении, если не более чем обычной веселости и бодрости сердца. Истина в том, что здоровье и бодрость взаимно порождают друг друга; с той разницей, что мы редко встречаем высокую степень здоровья, которая не сопровождалась бы определенной бодростью, но очень часто видим бодрость там, где нет высокой степени здоровья.

3. Бодрость имеет такое же дружеское отношение к уму, как и к телу: она изгоняет все тревожные заботы и недовольство, успокаивает и приводит в порядок страсти и сохраняет душу в вечном спокойствии. Но, уже коснувшись этого последнего соображения, я здесь замечу, что мир, в котором мы помещены, наполнен бесчисленными объектами, которые пригодны для того, чтобы поднять и поддерживать этот счастливый склад ума.

4. Если мы рассмотрим мир в его подчиненности человеку, можно подумать, что он был создан для нашего использования; но если мы рассмотрим его в его естественной красоте и гармонии, можно было бы прийти к выводу, что он был создан для нашего удовольствия. Солнце, которое является как бы великой душой вселенной и производит все необходимое для жизни, оказывает особое влияние на подбадривание ума человека и делает сердце радостным.

5. Те различные живые существа, которые созданы для нашего служения или пропитания, в то же время либо наполняют леса своей музыкой, либо снабжают нас дичью, либо вызывают в нас приятные идеи восхитительностью своего вида. Фонтаны, озера и реки так же освежают воображение, как и душу, через которую они проходят.

6. Есть писатели большого отличия, которые сделали аргументом в пользу Провидения то, что вся земля покрыта зеленым, а не каким-либо другим цветом, как являющимся таким правильным сочетанием света и тени, что он утешает и укрепляет глаз, вместо того чтобы ослаблять или огорчать его. По этой причине у нескольких художников висит рядом зеленая ткань, чтобы дать отдых глазу после слишком большого усердия в работе с цветом.

7. Один известный современный философ объясняет это следующим образом: — Все цвета, которые более светлые, подавляют и рассеивают жизненные духи, которые заняты зрением: напротив, те, что более темные, не дают жизненным духам достаточного упражнения; тогда как лучи, которые производят в нас идею зеленого, падают на глаз в такой должной пропорции, что они дают жизненным духам их надлежащую игру и, поддерживая борьбу в справедливом равновесии, возбуждают очень приятное и радостное ощущение. Пусть причина будет какой угодно, эффект верен; по этой причине поэты приписывают этому особому цвету эпитет «бодрый».

8. Чтобы рассмотреть далее эту двойную цель в произведениях природы; и как они являются в то же время и полезными, и занимательными, мы обнаруживаем, что наиболее важные части в растительном мире — это те, которые наиболее красивы. Это семена, которыми размножаются и продолжаются различные виды растений и которые всегда заключены в цветах или соцветиях. Природа, по-видимому, скрывает свой главный замысел и усердствует в том, чтобы сделать землю веселой и восхитительной, в то время как она выполняет свою великую работу и занята собственным сохранением. Земледелец, таким же образом, занят тем, чтобы разбить всю страну на своего рода сад или ландшафт и заставить все улыбаться вокруг себя, тогда как в действительности он не думает ни о чем, кроме урожая и приплода, который должен возникнуть из этого.

9. Мы можем далее заметить, как Провидение позаботилось о том, чтобы поддерживать эту бодрость в уме человека, сформировав его таким образом, чтобы сделать его способным воспринимать удовольствие от нескольких объектов, которые, по-видимому, имеют очень мало пользы в себе; как от дикости скал и пустынь и подобных гротескных частей природы. Те, кто сведущ в философии, могут еще выше поднять это соображение, заметив, что если бы материя предстала перед нами наделенной только теми реальными качествами, которыми она действительно обладает, она представляла бы собой очень безрадостную и неуютную фигуру; и почему Провидение дало ей силу производить в нас такие воображаемые качества, как вкусы и цвета, звуки и запахи, тепло и холод, как не для того, чтобы человек, пока он находится на низших ступенях природы, мог иметь свой ум подбодренным и восхищенным приятными ощущениями? Короче говоря, вся вселенная — это своего рода театр, наполненный объектами, которые либо вызывают в нас удовольствие, развлечение или восхищение.

10. Собственные мысли читателя могут подсказать ему смену дня и ночи, смену времен года, со всем тем разнообразием сцен, которые разнообразят лик природы и наполняют ум постоянной чередой красивых и приятных образов.

Я не буду здесь упоминать различные развлечения искусства, с удовольствиями дружбы, книг, разговоров и другими случайными забавами жизни, потому что я хотел бы только отметить такие стимулы к бодрому нраву, которые предлагают себя лицам всех рангов и состояний, и которые могут достаточно показать нам, что Провидение не предназначало, чтобы этот мир был наполнен ропотом и сетованиями, или чтобы сердце человека было вовлечено во мрак и меланхолию.

11. Я тем более внушаю эту бодрость нрава, поскольку это добродетель, в которой наши соотечественники, как замечено, более дефицитны, чем любая другая нация. Меланхолия — это своего рода демон, который преследует наш остров и часто передается нам с восточным ветром. Один знаменитый французский романист, в противовес тем, кто начинает свои романы с цветущего времени года, начинает свою историю так: «В мрачном месяце ноябре, когда жители Англии вешаются и топятся, безутешный любовник вышел в поля» и т. д.

12. Каждый должен защищаться от нрава своего климата или конституции и часто предаваться тем размышлениям, которые могут дать ему безмятежность ума и позволить ему бодро выносить те мелкие беды и несчастья, которые свойственны человеческой природе и которые, при правильном их использовании, произведут пресыщение радостью и непрерывное счастье.

13. В то же время, когда я хотел бы побудить своих читателей рассматривать мир в его наиболее приятных аспектах, я должен признать, что есть много зол, которые естественно возникают среди развлечений, предоставленных нам, но они, если их правильно рассмотреть, должны быть далеки от того, чтобы омрачать ум печалью или разрушать ту бодрость нрава, которую я рекомендовал.

14. Это перемежение зла с добром и боли с удовольствием в произведениях природы очень верно приписывается г-ном Локком в его «Опыте о человеческом разумении» моральной причине, в следующих словах:

«Помимо всего этого, мы можем найти другую причину, почему Бог рассеял повсюду различные степени удовольствия и боли во всех вещах, которые окружают и воздействуют на нас, и смешал их вместе почти во всем, с чем имеют дело наши мысли и чувства; чтобы мы, обнаруживая несовершенство, неудовлетворенность и отсутствие полного счастья во всех наслаждениях, которые творение может предложить нам, могли быть приведены к поиску его в наслаждении Им, у Которого полнота радости и у Которого одесную — удовольствия вечные».











Благоразумие.





1. Я часто думал, что если бы умы людей были раскрыты, мы увидели бы мало различий между умом мудреца и умом глупца. Существуют бесконечные грезы, бесчисленные экстравагантности и постоянный поток сует, которые проходят через оба. Большая разница в том, что первый знает, как выбирать и отбирать свои мысли для разговора, подавляя одни и сообщая другие; тогда как другой позволяет им всем без разбора вылетать в словах. Этот вид благоразумия, однако, не имеет места в частном разговоре между близкими друзьями. В таких случаях мудрейшие люди очень часто говорят как слабейшие; ибо, в самом деле, разговор с другом — это не что иное, как мышление вслух.

2. Туллий поэтому очень справедливо разоблачил предписание, данное некоторыми древними писателями, что человек должен жить со своим врагом таким образом, чтобы оставить ему возможность стать его другом; и со своим другом таким образом, чтобы, если он станет его врагом, он не был в силах причинить ему вред. Первая часть этого правила, которая касается нашего поведения по отношению к врагу, действительно очень разумна, а также благоразумна; но последняя часть его, которая касается нашего поведения по отношению к другу, отдает больше хитростью, чем благоразумием, и отрезала бы человека от величайших удовольствий жизни, каковыми являются свободы разговора с закадычным другом. К тому же, когда друг превращается во врага и (как называет его сын Сираха) предателя секретов, мир достаточно справедлив, чтобы обвинить вероломство друга, а не неблагоразумие человека, который доверился ему.

3. Благоразумие проявляется не только в словах, но и во всех обстоятельствах действия; и подобно младшему агенту Провидения, направляет и руководит нами в обычных делах жизни.

В уме человека есть много более ярких качеств, но нет ничего столь полезного, как благоразумие; именно оно, действительно, придает ценность всем остальным, заставляет их работать в надлежащее время и в надлежащих местах и обращает их на пользу человеку, который ими обладает. Без него ученость — это педантизм, а остроумие — дерзость; сама добродетель выглядит как слабость; лучшие качества лишь квалифицируют человека быть более бойким в ошибках и активным во вред самому себе.

4. И не только благоразумие делает человека хозяином своих собственных качеств, но и чужих. Благоразумный человек обнаруживает таланты тех, с кем он общается, и знает, как применить их к надлежащим целям. Соответственно, если мы посмотрим на отдельные сообщества и группы людей, мы можем заметить, что именно благоразумный человек, а не остроумный, не ученый и не храбрый, направляет разговор и задает меры для общества. Человек с великими талантами, но лишенный благоразумия, подобен Полифему в басне, сильный и слепой, наделенный непреодолимой силой, которая из-за отсутствия зрения не приносит ему никакой пользы.

5. Хотя человек обладает всеми другими совершенствами и ему не хватает благоразумия, он не будет иметь большого значения в мире; но если он обладает этим единственным талантом в совершенстве и лишь обычной долей других, он может делать все, что пожелает, на своем месте в жизни.

В то же время, когда я считаю благоразумие самым полезным талантом, которым человек может владеть, я смотрю на хитрость как на достижение маленьких, низких, неблагородных умов. Благоразумие указывает нам благороднейшие цели и преследует наиболее правильные и похвальные методы их достижения; хитрость имеет только частные эгоистичные цели и не останавливается ни перед чем, что может заставить их преуспеть.

6. Благоразумие имеет широкие и обширные взгляды и, подобно глазу, сформированному вуалью, управляет всем горизонтом: хитрость — это своего рода близорукость, которая обнаруживает мельчайшие объекты, находящиеся под рукой, но не способна разглядеть вещи на расстоянии. Благоразумие, чем больше оно обнаруживается, тем больший авторитет придает лицу, которое им обладает; хитрость, когда она однажды обнаружена, теряет свою силу и делает человека неспособным осуществить даже те события, которые он мог бы сделать, если бы сошел только за простого человека. Благоразумие — это совершенство разума и руководство для нас во всех обязанностях жизни: хитрость — это своего рода инстинкт, который смотрит только на наш непосредственный интерес и благополучие.

7. Благоразумие встречается только у людей с сильным здравым смыслом и хорошим пониманием: хитрость часто встречается у самих животных и у лиц, которые лишь на несколько шагов отстоят от них. Короче говоря, хитрость — это только имитатор благоразумия и может сойти за него у слабых людей, точно так же, как живость часто принимается за остроумие, а серьезность — за мудрость.

Склад ума, естественный для благоразумного человека, заставляет его смотреть вперед в будущее и рассматривать, каким будет его состояние через миллионы веков, так же как и то, каково оно в настоящее время.

8. Он знает, что несчастье или счастье, которые уготованы ему в другом мире, ничего не теряют в своей реальности от того, что они помещены на столь большом расстоянии от него. Объекты не кажутся ему маленькими из-за того, что они отдалены. Он считает, что те удовольствия и боли, которые скрыты в вечности, приближаются к нему с каждым мгновением и будут присутствовать с ним во всей своей тяжести и мере, так же как те боли и удовольствия, которые он чувствует в это самое мгновение. По этой причине он заботится о том, чтобы обеспечить себе то, что является истинным счастьем его природы и конечным замыслом его бытия.

9. Он доводит свои мысли до конца каждого действия и рассматривает как самые отдаленные, так и самые непосредственные его последствия. Он пренебрегает всякой мелкой перспективой выгоды и преимущества, которая предлагает себя здесь, если не находит ее совместимой со своими взглядами на загробную жизнь. Одним словом, его надежды полны бессмертия, его планы обширны и славны, а поведение соответствует тому, кто знает свой истинный интерес и как преследовать его надлежащими методами.

10. Я в этом эссе о благоразумии рассмотрел его как как достижение, так и как добродетель, и поэтому описал его в полном объеме; не только как оно касается мирских дел, но и как оно касается всего нашего существования; не только как оно является проводником смертного существа, но и как оно является в целом директором разумного существа. Именно в этом свете благоразумие представлено мудрецом, который иногда упоминает его под именем благоразумия, а иногда под именем мудрости.

11. Это действительно (как описано в последней части этой статьи) величайшая мудрость, но в то же время в силах каждого достичь ее. Ее преимущества бесконечны, но приобретение легко; или, говоря о ней словами апокрифического писателя: «Мудрость славна и никогда не увядает, однако она легко видна тем, кто любит ее, и найдена теми, кто ищет ее».

12. «Она предупреждает тех, кто желает ее, делая себя первой известной им. Тот, кто ищет ее рано, не будет иметь большого труда: ибо он найдет ее сидящей у своих дверей. Думать, следовательно, о Ней — это совершенство мудрости, и кто бодрствует ради нее, быстро избавится от забот. Ибо она ходит, ища тех, кто достоин ее, показывает себя благосклонно им на путях и встречает их в каждой мысли».











Гордость.





1. Нет страсти, которая проникала бы в сердце более незаметно и скрывалась бы под большим количеством масок, чем гордость. Что касается меня, я думаю, если есть какая-либо страсть или порок, который мне совершенно чужд, то это именно этот; хотя в то же время, возможно, это самое суждение, которое я формирую о себе, в некоторой мере проистекает из этого порочного принципа.

2. Я всегда был удивительно восхищен тем предложением в священном писании: «Гордость не была создана для человека». Действительно, нет ни одного взгляда на человеческую природу в ее нынешнем состоянии, который не был бы достаточен, чтобы погасить в нас все тайные семена гордости; и, напротив, погрузить душу в низшее состояние смирения, и то, что схоласты называют самоаннигиляцией. Гордость не была создана для человека, каким он является,


1. Греховным,

2. Невежественным,

3. Жалким существом.



Нет ничего в его разуме, в его воле или в его нынешнем состоянии, что могло бы искусить любое рассудительное существо к гордости или тщеславию.

3. Эти три причины, по которым он не должен быть гордым, являются, тем не менее, причинами, по которым он таков. Если бы он не был греховным существом, он не был бы подвержен страсти, которая возникает из развращенности его природы; если бы он не был невежественным существом, он увидел бы, что ему нечем гордиться; и если бы весь вид не был жалким, у него не было бы перед глазами тех несчастных объектов, которые являются поводами этой страсти и которые заставляют одного человека ценить себя выше другого.

4. Мудрый человек будет доволен тем, что его слава отложена до того времени, когда он будет истинно прославлен; когда его разум будет очищен, его воля исправлена, а его счастье обеспечено; или, другими словами, когда он не будет ни греховным, ни невежественным, ни жалким.

5. Если есть что-то, что делает человеческую природу смешной для существ с высшими способностями, то это должна быть гордость. Они так хорошо знают тщетность тех воображаемых совершенств, которые раздувают сердце человека, и тех маленьких добавочных преимуществ, будь то в рождении, состоянии или титуле, которыми один человек наслаждается больше другого, что это, безусловно, должно очень сильно удивлять, если не очень сильно забавлять их, когда они видят смертного, надутого и ценящего себя выше своих соседей по любому из этих счетов, в то же время, когда он подвержен всем общим бедствиям вида.

6. Чтобы представить эту мысль в истинном свете, мы вообразим, если угодно, что вон тот кротовый холмик населен разумными существами и что каждый муравей (за исключением его формы и образа жизни) наделен человеческими страстями. Как бы мы улыбнулись, услышав, как кто-то дает нам отчет о родословных, различиях и титулах, которые царят среди них!

7. Посмотрите, как весь рой разделяется и уступает дорогу муравью, который проходит сквозь них! Вы должны понимать, что он муравей благородного происхождения и имеет лучшую кровь в своих жилах, чем любой муравей на кротовом холмике. — Разве вы не видите, как он чувствителен к этому, как медленно он марширует вперед, как вся толпа муравьев держится на расстоянии?

8. Здесь вы можете заметить одного, помещенного на небольшом возвышении и смотрящего вниз на длинный ряд рабочих. Он самое богатое насекомое по эту сторону холмика, у него есть прогулка длиной в пол-ярда и шириной в четверть дюйма, он содержит сотню слуг и имеет по крайней мере пятнадцать ячменных зерен в своей кладовой. Он сейчас ругает и порабощает муравья, который стоит перед ним, и который, насколько мы можем обнаружить, такой же хороший муравей, как и он сам.

9. Но вот идет насекомое, имеющее вид! Разве вы не замечаете маленькую белую соломинку, которую он несет во рту? С этой соломинкой, вы должны понимать, он не расстался бы ради самого длинного пути вокруг кротового холмика: если бы вы только знали, что он перенес, чтобы купить ее! Посмотрите, как муравьи всех качеств и состояний роятся вокруг него! Если бы эта соломинка выпала у него изо рта, вы бы увидели, как весь этот многочисленный круг сопровождающих следует за следующим, кто подобрал ее, и оставляет отвергнутое насекомое или пробегает по его спине, чтобы добраться до его преемника.

10. Если теперь у вас есть желание увидеть всех дам кротового холмика, наблюдайте сначала за муравьем, который слушает муравья по левую руку от нее, в то же время, когда она, кажется, отворачивает от него голову. Он говорит этому бедному насекомому, что она богиня, что ее глаза ярче солнца, что жизнь и смерть в ее распоряжении. Она верит ему и придает себе тысячу маленьких манер по этому поводу.

11. Отметьте тщеславие муравья по вашу левую руку. Она едва может ползать от старости; но вы должны знать, что она ценит себя за свое происхождение; и если вы заметите, отталкивает каждого, кто попадает в пределы ее досягаемости. Маленькая проворная кокетка, которая бежит рядом с ней, — остроумна. Она разбила сердце многим муравьям. Только посмотрите, какая толпа любовников бежит за ней.

12. Мы здесь закончим эту воображаемую сцену; но прежде всего, чтобы провести параллель ближе, предположим, если угодно, что смерть спускается на кротовый холмик в виде воробья, который подбирает без разбора муравья благородного происхождения и его льстецов, муравья состоятельного и его поденщиков, офицера с белой соломинкой и его сикофантов, со всеми богинями, остроумцами и красавицами кротового холмика.

13. Не можем ли мы вообразить, что существа высших природ и совершенств рассматривают все примеры гордости и тщеславия среди нашего собственного вида в том же роде, когда они осматривают тех, кто населяет землю; или, на языке остроумного французского поэта, тех муравьев, которые населяют эту кучу грязи, которую человеческое тщеславие разделило на климаты и регионы.
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Пьянство.





1. Нет пороков более неизлечимых, чем те, которыми люди склонны гордиться. Удивительно, как пьянство могло попасть в их число. Анахарсис, будучи приглашенным на состязание по питью в Коринфе, весьма остроумно потребовал приз, поскольку напился раньше всех остальных участников; ибо, говорит он, когда мы бежим наперегонки, тот, кто первым достигает цели, имеет право на награду.

2. Напротив, в нынешнем жаждущем поколении честь достается тому, кто поглощает наибольшее количество спиртного и сваливает с ног остальных собутыльников. На днях я был у честного Уилла Фаннелла, западного сакса, который подсчитывал, сколько спиртного прошло через него за последние двадцать лет жизни; согласно его вычислениям, это составило двадцать три бочки октябрьского эля, четыре тонны портвейна, полкельдеркина слабого пива, девятнадцать бочек сидра и три бокала шампанского; кроме того, он участвовал в распитии четырехсот чаш пунша, не говоря уже о бесчисленных глотках, рюмках и «разогревах».

3. Я не сомневаюсь, что память каждого читателя подскажет ему имена нескольких честолюбивых молодых людей, которые в этом отношении столь же тщеславны, как Уилл Фаннелл, и могут похвастаться столь же «славными» подвигами.

Наши современные философы отмечают, что на земном шаре происходит общее убывание влаги. Они приписывают это главным образом росту растений, которые включают в свою субстанцию множество жидких тел, никогда не возвращающихся к своей прежней природе:

4. Но, при всем уважении, им следовало бы включить в свой расчет те бесчисленные разумные существа, которые черпают свое питание главным образом из жидкостей, особенно если учесть, что люди, по сравнению с другими живыми существами, пьют гораздо больше, чем им причитается.

5. Но как бы высоко это племя людей ни ставило себя, пьяный человек — это большее чудовище, чем любое из тех, что можно найти среди всех творений Божьих; и действительно, нет характера, который казался бы более презренным и уродливым в глазах всех разумных людей, чем характер пьяницы.

6. Боноз, один из наших соотечественников, который был привержен этому пороку, вознамерившись претендовать на долю в Римской империи и потерпев поражение в великой битве, повесился. Когда армия увидела его в этом печальном положении, несмотря на то, что он вел себя очень храбро, общей шуткой было то, что предмет, висящий перед ними на дереве, — это не человек, а бутылка.

7. Этот порок имеет весьма пагубные последствия для разума, тела и состояния человека, который ему предан.

Что касается разума, то прежде всего пьянство обнаруживает в нем каждый изъян. Трезвый человек силой разума может подавить и подчинить себе любой порок или глупость, к которым он наиболее склонен; но вино заставляет каждое скрытое семя прорасти в душе и проявить себя: оно придает ярость страстям и силу тем объектам, которые склонны их вызывать.

8. Когда молодой человек пожаловался старому философу, что его жена некрасива, тот ответил: «Добавляй меньше воды в свое вино, и ты быстро сделаешь ее таковой». Вино усиливает безразличие до любви, любовь до ревности, а ревность до безумия. Оно часто превращает добродушного человека в идиота, а вспыльчивого — в убийцу. Оно придает горечь негодованию, делает тщеславие невыносимым и выставляет каждое маленькое пятнышко души в его предельном уродстве.

9. И этот порок не только выдает скрытые недостатки человека и показывает их в самых отвратительных красках, но часто становится причиной недостатков, к которым он от природы не склонен. В изречении Сенеки о том, что пьянство не порождает, а лишь обнаруживает недостатки, больше остроумия, чем истины. Обычный опыт учит обратному.

10. Вино выводит человека из самого себя и вселяет в разум качества, которые ему чужды в трезвые моменты. Тот, с кем вы беседуете после третьей бутылки, — это уже не тот человек, который первым сел с вами за стол. На этой максиме основано одно из самых изящных изречений, которые мне когда-либо встречались, приписываемое Публию Сиру: «Тот, кто шутит над пьяным, обижает отсутствующего».

11. Таким образом, пьянство действует в прямом противоречии с разумом, чья задача — очищать ум от любого порока, который в него проник, и оберегать его от всех подступов тех, кто пытается в него войти. Но помимо этих дурных последствий, которые этот порок производит в человеке, находящемся под его властью, он также оказывает пагубное влияние на ум даже в трезвые моменты, поскольку незаметно ослабляет рассудок, ухудшает память и делает привычными те недостатки, которые порождаются частыми излишествами: он растрачивает состояние, изгоняет репутацию, истощает тело и делает человека с самыми блестящими способностями всеобщим посмешищем для ничтожного шута.

12. Способ приятно проводить время — вещь настолько малоизученная, что обычным развлечением наших молодых джентльменов (особенно тех, кто находится на большом расстоянии от людей высшего воспитания) является пьянство. У этого способа времяпрепровождения есть обычай на своей стороне; но как бы он ни был распространен, я полагаю, было очень мало компаний, виновных в подобных излишествах, где не случалось бы больше несчастных случаев, свидетельствующих против продолжения этого обычая, чем за него.

13. Очень часто из попойки возникают события, которые являются фатальными и всегда неприятными. Даже при наличии у человека разума и здравого смысла, его язык склонен в порыве веселья высказывать вещи, которые могут оскорбить его лучших друзей. Кто же тогда доверится власти вина, не сказав против него ничего, кроме того, что оно возбуждает воображение и подавляет суждение?

14. Если бы существовало только это единственное соображение, что мы меньше владеем собой, когда пьем хоть немного сверх потребности утолить жажду: я говорю, если бы это было все, что можно возразить, этого было бы достаточно, чтобы заставить нас возненавидеть этот порок. Но мы можем продолжить и сказать, что как тот, кто пьет лишь немного, не является хозяином самому себе, так и тот, кто пьет много, является рабом самого себя.

15. Что касается меня, то я всегда считал пьяницу самым порочным из всех порочных людей: ибо если наши действия должны взвешиваться и рассматриваться в соответствии с намерением, то что мы можем думать о том, кто ставит себя в положение, в котором у него вообще не может быть никакого намерения, но который лишает себя способности исполнять долг и обязанности жизни путем приостановки всех своих способностей?

16. Если человек осознает, что под гнетом хмеля он не может быть другом, джентльменом, хозяином или подданным; что он так надолго изгнал себя из всего, что ему дорого, и отказался от всего, что для него священно, он даже тогда думал бы о попойке с ужасом; но когда он заглядывает еще дальше и признает, что он не только исключен из всех жизненных отношений, но и подвержен риску оскорбить их все, какие слова могут выразить ужас и отвращение, которые он испытал бы к такому состоянию? И все же он признает все это о себе, когда говорит, что был пьян прошлой ночью.

17. Поскольку я все время настаивал на том, что все порочные люди в целом находятся в состоянии смерти, я думаю, что могу добавить к несуществованию пьяниц то, что они умерли от собственных рук. Тот, кто погибает от медленного яда, безусловно, так же виновен в самоубийстве, как и тот, кто отправлен на тот свет немедленным.

18. В своем последнем размышлении я предложил всеобщее употребление овсяной каши на воде и намекнул, что это может быть нелишним в нынешний сезон: но поскольку есть некоторые, чьи дела в отношении их семей не терпят отлагательств, я использовал свое влияние в нескольких городских округах, чтобы вышеупомянутое полезное восстанавливающее средство давалось на кухнях таверн всем утренним выпивохам внутри городских стен, когда они требуют вина до полудня.

19. Для дальнейшего сдерживания и клеймения таких лиц я отдал распоряжение, чтобы во всех конторах, где оформляются страховые полисы на жизнь, к статье, запрещающей номинанту пересекать море, добавлялись слова: «При условии также, что вышеупомянутый А.Б. не будет пить до обеда в течение срока, указанного в настоящем контракте».

20. Я не теряю надежды, что этим методом я приведу некоторых моих бесформенных друзей в надлежащий вид и полноту, а других, вялых и чахоточных, — к здоровью и бодрости. Большинство самоубийц, на которых я намекал, — это те, кто сохраняет определенную регулярность в приеме своего яда и заставляет его довольно хорошо смешиваться с пищей:

21. Но самые заметные из тех, кто губит себя, — это те, кто в юности впадает в этот род разврата и приобретает определенную душевную неустроенность, которую невозможно развеять иначе, как прикладываясь к бутылке всякий раз, когда они могут оказаться в компании днем, и заканчивая откровенным пьянством ночью. Эти господа никогда не знают удовлетворения юности, но пропускают годы мужества и становятся дряхлыми вскоре после того, как достигают совершеннолетия.

22. Я был крестным отцом одного из таких стариков. Ему сейчас тридцать три года, что является великим климактерическим возрастом для молодого пьяницы. Я зашел навестить этого безумного беднягу сегодня утром с единственной целью — подшутить над ним, учитывая боль и неудобство трезвого состояния.

Но поскольку наши ошибки удваиваются, когда они затрагивают других, помимо нас самих, то этот порок еще более отвратителен в женатом человеке, чем в холостом.

23. Тот, кто является мужем добродетельной женщины и приходит домой перегруженный вином, еще более презренен, соразмерно тому уважению, которое мы питаем к несчастной супруге его скотства. Воображение не может представить себе ничего более чудовищного и противоестественного, чем близость между пьянством и целомудрием. Несчастная Астрея, являющаяся совершенством красоты и невинности, давно обречена на такую жизнь. Романтические сказки о девах, преданных в пасть чудовищам, не содержат в себе ничего столь ужасного, как дар Астреи этому вакханалу.

24. Размышление о таком союзе, как безупречная невинность с опустившимся развратом, — это то, что выставляет данный порок в самом худшем свете по отношению к другим; но когда на него смотрят только в отношении самого пьяницы, он имеет достаточно уродств, чтобы сделать его неприятным, что можно подытожить одним словом, признав, что тот, кто отказывается от своего разума, фактически виновен во всем, что ему грозит из-за отсутствия разума.
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Азартные игры.





СЭР,

1. «Как только вы установите своего единорога, нет сомнений, что дамы заставят его нападать на мужчин весьма яростно; по этой причине я думаю, что хорошо быть на шаг впереди них и заставить льва громко рычать на женские беспорядки. Среди них я удивляюсь, как их азартные игры так долго ускользали от вашего внимания.

2. Вы, кто общается с трезвым семейством Лизардов, возможно, не знакомы с этими мегерами; но что бы вы сказали, если бы увидели Спарклер, трясущую локтями целую ночь напролет и стучащую по столу стаканчиком для костей? Или как бы вам понравилось услышать, как сама добрая вдова возвращается домой в полночь и тревожит всю улицу самым чудовищным стуком, просидев до этого времени за кримпом или омбре? Сэр, я муж одной из этих дам-игроков и несу от этого большие потери как в покое, так и в кармане. Поскольку моя жена читает ваши статьи, одна из них на эту тему могла бы быть полезна как ей, так и мне;

YOUR HUMBLE
SERVANT.'

3. Я плохо заслуживал бы звания Наставника, если бы не предостерег всех моих прекрасных подопечных от практики, которая, когда доходит до излишества, является самой постыдной, если не считать одной, в которую может впасть женский мир. Дурные последствия этого невозможно уместить в данной статье. Однако, чтобы действовать методично, я рассмотрю их: во-первых, в их отношении к разуму; во-вторых, в их отношении к телу.

4. Если бы мы могли заглянуть в разум женщины-игрока, мы бы увидели, что он полон только козырями и матадорами. Ее сон преследуют короли, дамы и валеты. День тянется для нее мучительно долго, пока не наступит время игры, когда в течение добрых шести часов все ее способности заняты тасованием, снятием, сдачей и сортировкой колоды карт; и в душе, называющей себя разумной, нельзя обнаружить никаких идей, кроме маленьких квадратных фигурок из раскрашенной и пятнистой бумаги.

5. Был ли рассудок, эта божественная часть нашего состава, дан для такого использования? Так ли мы совершенствуем величайший талант, которым наделена человеческая природа? Что подумало бы высшее существо, если бы ему показали эту интеллектуальную способность у женщины-игрока и в то же время сказали, что именно этим она отличается от скотов и сродни ангелам?

6. Когда наши женщины так наполняют свое воображение очками и фишками, я не могу удивляться истории, которую недавно слышал о новорожденном ребенке, у которого было родимое пятно в виде пятерки треф.

Их страсти страдают от этой практики не меньше, чем их рассудок и воображение. Какие надежды и страхи, радость и гнев, печаль и недовольство вспыхивают одновременно в прекрасном собрании по такому благородному поводу, как переворачивание карты?

7. Кто может без тайного негодования рассматривать то, что все те душевные привязанности, которые должны быть посвящены их детям, мужьям и родителям, так низко проституируются и выбрасываются на партию в лу? Что касается меня, я не могу не огорчаться, когда вижу прекрасную женщину, терзающуюся и истекающую кровью внутри из-за таких тривиальных мотивов: когда я созерцаю лицо ангела, взволнованное и расстроенное сердцем фурии.

8. Наши умы устроены так, что они естественно предаются любому развлечению, к которому сильно привыкли, и мы всегда обнаруживаем, что игра, если ею заниматься с усердием, поглощает всю женщину целиком. Она быстро становится беспокойной в собственной семье, получает мало удовольствия от всех домашних невинных радостей жизни и начинает больше любить Пама, чем своего мужа.

9. Мой друг Теофраст, лучший из мужей и отцов, часто жаловался мне со слезами на глазах на поздние часы, которые он вынужден соблюдать, если хочет насладиться беседой своей жены. Когда она возвращается ко мне с радостью на лице, это происходит, говорит он, не от вида мужа, а от удачи, которая сопутствовала ей в картах.

10. Напротив, говорит он, если она проиграла, я страдаю вдвойне. Она приходит домой не в духе, злится на всех, недовольна всем, что я могу сделать или сказать, и в действительности без всякой другой причины, кроме той, что она проматывала мое состояние. Какими очаровательными подругами по постели и спутницами жизни могут встретиться мужчинам те, кто выбирает себе жен из таких модных и светских дам? Какую расу достойных людей, каких патриотов, каких героев мы должны ожидать от матерей такого склада?

11. Далее я перехожу к рассмотрению дурных последствий, которые азартные игры оказывают на тела наших женщин-авантюристок. Так устроено, что почти все, что развращает душу, разрушает и тело. Красота лица и ума обычно уничтожается одними и теми же средствами. Это соображение должно иметь особый вес для женского мира, который предназначен радовать глаз и привлекать внимание другой половины человечества.

12. Нет ничего, что изнашивало бы прекрасное лицо так, как ночные бдения за карточным столом и те язвительные страсти, которые естественно их сопровождают. Впалые глаза, изможденный вид и бледный цвет лица — естественные признаки женщины-игрока. Ее утренний сон не способен восполнить ее ночные бдения.

13. Я знал женщину, которую выносили полумертвой из-за бассет-стола, и много раз огорчался, видя, как особа знатного происхождения проплывает мимо меня в своем кресле в два часа ночи, выглядя как призрак среди блеска факелов: короче говоря, я никогда не видел, чтобы заядлая женщина-игрок сохраняла свою красоту дольше двух зим подряд.

14. Но есть еще один случай, в котором тело подвергается большей опасности, чем в предыдущем. Все игровые долги должны быть оплачены звонкой монетой или эквивалентом. Человек, который играет сверх своего дохода, закладывает свое имение; женщина должна найти что-то другое для залога, когда ее карманные деньги заканчиваются. Муж имеет свои земли, чтобы распорядиться ими, жена — свою особу. Теперь, когда женское тело однажды «заложено», если кредитор будет очень настойчив, я оставляю своему читателю возможность обдумать последствия.

15. Излишне здесь упоминать дурные последствия, сопровождающие эту страсть среди мужчин, которых часто обманывают, лишая денег и состояний, и чтобы восполнить свою потерю, они прибегают к средствам, ведущим к ужасным событиям, примеры чего часто встречаются; ибо, строго говоря, те, кто направляет свой ум на азартные игры, вряд ли могут быть честными; размышления человека после проигрыша делают его отчаянным, так что он совершает насилие либо над собой, либо над другим лицом, и поэтому азартные игры должны порицаться во всех хорошо устроенных сообществах.











Шептуны.

СЭР,

1. Поскольку дамы естественным образом стали непосредственным объектом вашей заботы, позволите ли вы поместить в вашей газете жалобу, основанную на фактах? Они простят меня, если, представив вам конкретный случай их неподобающего поведения, свидетелем которого я недавно был, я попытаюсь разоблачить царящее зло, которое подвергает их многим постыдным обвинениям.

2. На прошлой неделе я получил приглашение на обед от друга с намеком, что я встречусь с очень приятными дамами. По прибытии я обнаружил, что компания состояла в основном из женщин, которые, правда, оказали мне честь встать, но совершенно смутили меня при выражении почтения, перешептываясь друг с другом и пытаясь подавить смех. Когда я сел, дамы сгруппировались в углу и вступили в частный заговор, по-видимому, чтобы рассуждать о пунктах великой секретности и важности, но равной веселости и развлечения.

3. Такое же поведение — держаться плотными рядами — наблюдалось и за столом, где дамы сели вместе. Их разговор здесь также был ограничен исключительно ими самими и походил на мистерии Бонна Деа, в которых мужчинам было запрещено принимать какое-либо участие. Это был непрерывный смех и шепот от начала до конца обеда. Целое предложение едва ли когда-либо произносилось вслух.

4. Отдельные слова, правда, время от времени вырывались; такие как «гнусный», «ужасный», «отвратительный», «шокирующий», «обман». Это последнее новомодное выражение, которое можно найти только в бессмысленном словаре, звучит абсурдно и неприятно, когда бы оно ни произносилось; но из уст дамы оно звучит как «шокирующее, отвратительное, ужасное и гнусное».

5. Мой друг, казалось, был в неловком положении за своим собственным столом; но я был гораздо более несчастен. Я был нем и редко осмеливался поднять глаза от тарелки или повернуть голову, чтобы попросить слабого пива, опасаясь, что какой-нибудь неловкой позой я могу навлечь на себя шепот или смех. Санчо, когда ему запретили есть вкусный пир, поставленный перед ним, вряд ли мог выглядеть более меланхолично.

6. Скорбная длина моего лица, возможно, увеличивала веселье моих мучителей: по крайней мере, их радость, казалось, росла в точном соответствии с моим несчастьем. Наконец, однако, время моего избавления приблизилось. Обед закончился, дамы вышли парами и удалились рука об руку, перешептываясь, как два короля Брентфорда.

7. Скромные люди, мистер Таун, глубоко ранены, когда воображают себя предметом насмешек или презрения; и боль тем больше, когда она причиняется теми, кем они восхищаются и от кого они жаждут получить какие-либо знаки внимания и благосклонности. Тем не менее, мы должны признать, что оскорбления от дам простительны, так как они часто являются предвестиями будущей доброты.

8. Если дама ударит нас по щеке, мы можем очень охотно последовать заповеди Евангелия и подставить другую щеку для удара: даже удар от прекрасной руки приносит удовольствие. Но эта батарея шепотов идет против всех законных прав войны; отравленные стрелы и удары в темноте не более отвратительны общим законам человечности.

9. Современные авторы комедий часто вводят в свои пьесы дерзкого щеголя, который очень суров к остальной компании; но все его остроты произносятся «в сторону». Эти хихикающие и шепчущиеся, кажется, играют в компании ту же роль, что и этот проказник в пьесе. Каждое слово или движение вызывает череду шепотов; падение табакерки или пролитый чай обязательно сопровождаются хихиканьем: и при входе кого-то с чем-то особенным в его внешности или манерах я видел, как вся комната гудела, как пчелиный улей.

10. Эта практика шептания, если она где-то и допустима, может, пожалуй, быть позволена прекрасному полу в церкви, где разговор может вестись только тайными символами реверанса, взгляда или кивка. Шепот в этом месте очень часто приносит большую пользу, так как служит для передачи самых секретных сведений, от которых дама готова была бы лопнуть, если бы не могла найти выход для них с помощью этого рода аурикулярной исповеди. Кусочек скандала просачивается таким образом из одной скамьи в другую, затем быстро проносится по проходу, откуда он ползет вверх на галереи, пока, наконец, вся церковь не загудит от него.

11. Также хотелось бы, чтобы дамы соблаговолили ограничиться шептанием в своих беседах тет-а-тет в опере или театре; что было бы должным уважением к остальной аудитории. Во Франции, как нам говорят, партер часто присоединяется к исполнителям в любой любимой арии: но мы, кажется, зашли в этом обычае еще дальше, так как компания в наших ложах, нисколько не интересуясь пьесой, даже громче, чем актеры.

12. Остроумие и юмор Ванбру или Конгрива часто прерываются блестящим диалогом между двумя светскими особами; и любовной сцене в боковой ложе часто уделялось больше внимания, чем той, что на сцене. Что касается их громких взрывов смеха в театре, их вполне можно извинить, когда они вызваны живыми штрихами в комедии: но я видел, как наши дамы хихикали на самых горестных сценах в «Ромео и Джульетте», ухмылялись над мучениями Монимии или Бельвидеры и откровенно высмеивали короля Лира со сцены.

13. Таким образом, все поведение этих дам находится в прямом противоречии с хорошими манерами. Они смеются, когда должны плакать, громки, когда должны молчать, и молчат, когда их разговор желателен. Если бы мужчина в избранной компании стал так смеяться или шептаться, чтобы смутить меня, я был бы склонен истолковать это как оскорбление и потребовать объяснений.

14. Что касается дам, я хотел бы, чтобы они поразмыслили, как много они бы пострадали, если бы их собственное оружие было обращено против них и джентльмены атаковали бы их теми же искусствами смеха и шепота. Но, как бы свободны они ни были от нашего негодования, они все еще открыты для недоброжелательных подозрений. Они не задумываются, какие странные толкования могут быть даны этим смешкам и шепотам.

15. Было бы, конечно, неважно, если бы мы только воображали, что они разбирают по косточкам репутацию своих знакомых или злословят о присутствующих; но когда они позволяют себе такое поведение, некоторые, возможно, могут прийти к выводу, что они обсуждают темы, о которых им стыдно говорить менее частным образом.

16. Если бы невоспитанность, которую я описал, можно было встретить только у моего друга за столом, мистер Таун, я бы не беспокоил вас этим письмом: но тот же вид дурного воспитания преобладает слишком часто и в слишком многих местах. Хихикающих и шепчущихся бесчисленное множество; они окружают нас, куда бы мы ни пошли; и примечательно, что после короткого ропота шепотов раздается взрыв смеха: как пороховой змей, который, пошипев некоторое время, взрывается с грохотом.

17. Некоторое оправдание, возможно, можно придумать для этого несвоевременного веселья у прекрасного пола. Венеру, богиню красоты, часто называют «дамой, любящей смех»; и, смеясь, наши современные дамы, возможно, воображают, что они становятся похожими на Венеру. Я действительно заметил, что дамы обычно приспосабливают свой смех к своей внешности и веселятся соразмерно тому, как это подчеркивает их особые прелести.

18. Одна дама никогда не заходит дальше улыбки или усмешки, потому что ничто другое не показывает ее ямочки с такой выгодой; другая, у которой прекрасный ряд зубов, переходит в широкую ухмылку; в то время как третья, которой восхищаются за хорошо очерченную шею и грациозную грудь, призывает все свои красоты на обозрение, разражаясь бурными и повторяющимися взрывами смеха.

19. Я не хотел бы, чтобы меня поняли так, будто я навязываю серьезность или слишком большую сдержанность прекрасному полу. Пусть они смеются хоть над перышком; но пусть они открыто заявят, что именно перышко является причиной их веселья. Должен признаться, что смех к лицу молодым, веселым и красивым: но шепот неуместен в любом возрасте и у обоих полов: и его никогда не следует практиковать, за исключением круглой галереи собора Святого Павла или знаменитого шепчущего места в Глостерском соборе, где двое шепчущихся слышат друг друга на расстоянии двадцати пяти ярдов.

I am,
Sir,



Your humble Servant.











Красота.

1. Хотя опасность разочарования всегда пропорциональна высоте ожидания, я сегодня требую внимания дам и заявляю, что обучаю искусству, с помощью которого все могут получить то, что до сих пор считалось прерогативой немногих: искусству, с помощью которого их преобладающая страсть может быть удовлетворена, а их завоевания не только расширены, но и обеспечены; «Искусство быть ПРЕКРАСНОЙ».

2. Но хотя моя тема может заинтересовать дам, она может, возможно, оскорбить тех глубоких моралистов, которые давным-давно решили, что красоту следует скорее презирать, чем желать; что, подобно силе, это просто природное совершенство, эффект, причины которого полностью вне нашей власти, и не предназначенный ни как залог счастья, ни как отличие заслуг.

3. Этим господам я замечу, что красота относится к числу тех качеств, которые никакие усилия человеческого ума никогда не могли привести к презрению: поэтому следует, по крайней мере, пожелать, чтобы красота в некоторой степени зависела от чувств и манер, чтобы столь высокая привилегия не могла принадлежать недостойным, и чтобы человеческий разум больше не страдал от унижения тех, кто вынужден поклоняться идолу, который отличается от камня или полена только мастерством ремесленника: и если они сами не могут созерцать красоту с безразличием, они должны, безусловно, одобрить попытку показать, что она заслуживает их внимания.

4. Я, однако, буду главным образом рассматривать тот вид красоты, который выражается в лице; ибо это единственное, что присуще человеческим существам, и не менее сложно, чем их природа. В лице есть только два требования для совершенной красоты, которые полностью производятся внешними причинами: цвет и пропорция: и станет ясно, что даже по общему мнению они не являются главными; но что, хотя красота может существовать и без них, все же не может быть красоты без чего-то большего.

5. Самые тонкие черты, расположенные в самой точной симметрии и усиленные самым цветущим цветом лица, должны быть одушевлены, прежде чем они смогут поразить; и когда они одушевлены, они обычно вызывают те же страсти, которые выражают. Если они застыли в мертвой тишине бесчувственности, их будут рассматривать без эмоций; и если они не выражают доброты, на них будут смотреть без любви.

6. Взгляды презрения, высокомерия или злобы будут отражаться, как от зеркала, каждым лицом, на которое они направлены; и если похотливый аспект возбуждает желание, то это лишь подобно желанию дикаря к своей добыче, которое не может быть удовлетворено без уничтожения объекта.

7. Среди частных граций ямочка всегда признавалась превосходящей, и причина очевидна; ямочки производятся улыбкой, а улыбка — это выражение любезности; поэтому сведение бровей в хмурый взгляд, как указание на противоположный нрав, всегда считалось капитальным дефектом.

8. Влюбленный обычно затрудняется определить красоту, которой его страсть была внезапно и непреодолимо определена к конкретному объекту; но этого никогда не могло бы случиться, если бы она зависела от какого-либо известного правила пропорции, от формы и расположения черт или цвета кожи: он говорит вам, что это нечто, чего он не может полностью выразить, нечто не зафиксированное в какой-либо части, а разлитое по всему; он называет это сладостью, мягкостью, спокойной чувствительностью или дает ей другое название, которое связывает красоту с чувством и выражает очарование, которое не присуще какому-либо набору черт, но, возможно, возможно для всех.

9. Эта красота, однако, не всегда состоит в улыбках, но варьируется по мере того, как выражения кротости и доброты варьируются в зависимости от их объектов: она чрезвычайно сильна в безмолвной жалобе терпеливого страдания, нежной заботе дружбы и сиянии сыновнего послушания; и в слезах, будь то радости, жалости или горя, она почти непреодолима.

10. Это то очарование, которое пленяет без помощи природы и без которого ее величайшая щедрость неэффективна. Но ее нельзя надеть как маску, чтобы скрыть бесчувственность или злобу; она должна быть подлинным эффектом соответствующих чувств, иначе она наложит на лицо новое и более отвратительное уродство — аффектацию: она породит ухмылку, усмешку, пристальный взгляд, томность, надутые губы и бесчисленные другие гримасы, которые делают глупость смешной, а жалость превращают в презрение.

11. Некоторыми, действительно, этот вид лицемерия практиковался с таким мастерством, что обманывал поверхностных наблюдателей, хотя он может обмануть даже их лишь на мгновение. Взгляды, которые не соответствуют сердцу, не могут быть приняты без труда и не могут продолжаться без боли; мотив отказаться от них должен, следовательно, вскоре перевесить, и аспект и одежда визита будут отложены вместе; улыбки и томность искусства исчезнут, а свирепость ярости или мрак недовольства либо скроют, либо уничтожат всю элегантность симметрии и цвета лица.

12. Искусственный аспект, действительно, является столь же жалким заменителем выражения чувств, как мазок краски — румянцу здоровья: он не только столь же преходящ и столь же подвержен унынию; но поскольку краска оставляет лицо еще более иссохшим и мертвенно-бледным, страсти вырываются с большей силой после сдержанности, черты лица становятся более искаженными и вызывают более решительное отвращение.

13. Красота, следовательно, зависит главным образом от ума и, следовательно, может быть под влиянием воспитания. Было замечено, что преобладающая страсть обычно может быть обнаружена на лице; потому что мышцы, которыми она выражается, будучи почти постоянно сокращенными, теряют свой тонус и никогда полностью не расслабляются; так что выражение остается, когда страсть приостановлена; таким образом, гневный, высокомерный, тонкий и подозрительный нрав проявляется в чертах, которые почти повсеместно понятны.

14. Столь же верно в отношении приятных и более мягких страстей, что они оставляют свои подписи на лице, когда перестают действовать: преобладание этих страстей, следовательно, производит механический эффект на аспект и придает чертам лица поворот и оттенок, который производит более благоприятное и сильное впечатление на разум других, чем любое очарование, произведенное чисто внешними причинами.

15. Также красота, которая зависит от нрава и чувств, не подвергает обладателя такой же опасности: «Она, — если использовать восточную метафору, — подобна башням города, не только украшение, но и защита»; если она возбуждает желание, она одновременно контролирует и облагораживает его; она подавляет трепетом, смягчает деликатностью и побеждает подражанием. Любовь к разуму и добродетели смешивается с любовью к красоте; потому что эта красота — не что иное, как эманация интеллектуального совершенства, которое не является объектом телесного аппетита.

16. Поскольку она возбуждает более чистую страсть, она также более сильно принуждает к верности: каждый человек чувствует себя более сильно удерживаемым от причинения боли доброте, чем красоте; и каждый взгляд лица, в котором они смешаны, в котором красота является выражением доброты, — это безмолвный упрек первому нерегулярному желанию: и цель немедленно кажется неискренней и жестокой, посредством которой нежная надежда невыразимой привязанности была бы разочарована, спокойная уверенность подозреваемой простоты унижена, а мир даже добродетели поставлен под угрозу самой грязной неверностью и нарушением сильнейших обязательств.

17. Но надежда лицемера должна погибнуть. Когда фиктивная красота отложила свои улыбки, когда блеск ее глаз и румянец ее щек потеряли свое влияние вместе с их новизной; что остается, кроме тирана, лишенного власти, которого никогда не увидят без смеси негодования и презрения? Единственное желание, которое этот объект мог удовлетворить, будет перенесено на другой, не только без нежелания, но и с триумфом.

18. Поскольку негодование сменит разочарование, желание унизить сменит желание угодить; и муж может быть побужден искать любовницу, просто из-за воспоминания о красоте своей жены, которая длилась только до тех пор, пока ее не узнали.

Пусть поэтому помнят, что никто не может быть учеником Граций, кроме как в школе Добродетели; и что те, кто желает быть прекрасными, должны рано научиться быть добрыми.

19. У одного моего друга есть две дочери, которых я назову Летиция и Дафна. Первая — одна из величайших красавиц века, в котором она живет; вторая ничем не примечательна какими-либо прелестями в своей особе. На этом одном обстоятельстве их внешнего вида, кажется, вращается добро и зло их жизни. Летиция с самого детства не слышала ничего, кроме похвал своим чертам лица и цвету кожи, благодаря чему она — не что иное, как то, что сделала из нее природа, очень красивая внешность.

20. Осознание своих прелестей сделало ее невыносимо тщеславной и дерзкой по отношению ко всем, кто имеет с ней дело. Дафна, которой было почти двадцать, прежде чем ей сказали хоть одно вежливое слово, обнаружила, что вынуждена приобрести некоторые навыки, чтобы компенсировать отсутствие тех привлекательных черт, которые она видела у своей сестры.

21. Бедной Дафне редко уступали в споре, в котором она участвовала; ее речи нечего было рекомендовать, кроме здравого смысла, и она всегда была вынуждена очень хорошо обдумать то, что собиралась сказать, прежде чем произнести это; в то время как Летицию слушали с пристрастием, и одобрение сияло на лицах тех, с кем она беседовала, прежде чем она сообщала то, что хотела сказать.

22. Эти причины привели к соответствующим эффектам, и Летиция — такая же пресная спутница, как Дафна — приятная. Летиция, уверенная в благосклонности, не изучала никаких искусств, чтобы нравиться: Дафна, отчаявшись в какой-либо склонности к своей особе, полагалась только на свои заслуги. У Летиции всегда есть что-то в ее виде, что угрюмо, серьезно и безутешно.

23. У Дафны лицо, которое кажется веселым, открытым и беззаботным. Молодой джентльмен увидел Летицию этой зимой на спектакле и стал ее пленником. Его состояние было таковым, что ему почти не требовалось представления, чтобы высказать свои чувства ее отцу. Любовник был допущен с величайшей свободой в семью, где сдержанное поведение, суровые взгляды и холодная вежливость были высшими милостями, которые он мог получить от Летиции; в то время как Дафна обращалась с ним с добродушием, фамильярностью и невинностью сестры.

24. Настолько, что он часто говорил ей: «Дорогая Дафна, была бы ты так же красива, как Летиция!» — Она принимала такие слова с тем остроумным и приятным весельем, которое естественно для женщины без умысла. Он все еще тщетно вздыхал по Летиции, но находил верное утешение в приятной беседе Дафны. Наконец, сердечно устав от высокомерной дерзости Летиции и очарованный повторяющимися примерами добродушия, которые он наблюдал у Дафны, он однажды сказал последней, что у него есть кое-что сказать ей, что, как он надеется, ей понравится.

25. — «Честное слово, Дафна, — продолжал он, — я влюблен в тебя и искренне презираю твою сестру». Манера его признания дала его возлюбленной повод для очень сердечного смеха. — «Нет, — говорит он, — я знал, что ты будешь смеяться надо мной, но я попрошу твоего отца». Он сделал это; отец принял его известие с не меньшей радостью, чем удивлением, и был очень рад, что у него теперь не осталось забот, кроме как о своей красавице, которую, как он думал, он продаст на рынке на досуге.

26. Я не знаю ничего, что доставило бы мне такое удовольствие за долгое время, как это завоевание моего друга Дафны. Все ее знакомые поздравляют ее с этой случайной удачей и смеются над этим преднамеренным убийцей, ее сестрой. Поскольку признаком легкомысленного ума является думать о себе хуже из-за несовершенств нашей внешности, столь же недостойно нас ценить себя за их преимущества.

27. Женский мир, кажется, почти неисправимо сбился с пути в этом отношении; по этой причине я порекомендую следующий отрывок из письма друга профессиональным красавицам, которые являются людьми почти столь же невыносимыми, как профессиональные остроумцы.

«Монсье Сент-Эвремон закончил одно из своих эссе утверждением, что последние вздохи красивой женщины — не столько о потере жизни, сколько о потере красоты.

28. «Возможно, эта насмешка зашла слишком далеко, однако она обращена к очень очевидному замечанию, что самая сильная страсть женщины — к собственной красоте и что она ценит ее как свое любимое отличие. Именно поэтому все сердца, которые намерены улучшить или сохранить ее, встречают столь всеобщее признание среди этого пола.

29. Не говоря уже о многих ложных средствах и контрабандных товарах красоты, которые ежедневно продаются на этом великом рынке, нет ни одной девицы из хорошей семьи в любом графстве Южной Британии, которая не слышала бы о достоинствах майской росы или не была бы снабжена тем или иным рецептом для цвета лица; и я знал врача, обладающего знаниями и здравым смыслом, который после восьми лет обучения в университете и курса путешествий по большинству стран Европы обязан первым ростом своего состояния косметическому лосьону.

30. «Это дало мне повод рассмотреть, как столь всеобщая склонность у женщин, которая проистекает из похвального мотива — желания нравиться — и исходит из мнения, не совсем беспочвенного, что природа может быть дополнена искусством, может быть обращена к их выгоде. И, мне кажется, было бы приемлемой услугой забрать их из рук шарлатанов и претендентов и предотвратить их самообман, открыв им истинный секрет и искусство улучшения красоты.

31. «Чтобы сделать это, прежде чем я коснусь этого напрямую, необходимо изложить несколько предварительных максим, а именно:

Что ни одна женщина не может быть красивой только силой черт лица, так же как она не может быть остроумной только с помощью речи.

Что гордость разрушает всю симметрию и грацию, а аффектация — более страшный враг для прекрасных лиц, чем оспа.

Что ни одна женщина не способна быть красивой, если она не неспособна быть фальшивой.

И что то, что было бы гнусным в друге, является уродством в любовнице.

32. «Из этих немногих принципов, таким образом изложенных, будет легко доказать, что истинное искусство содействия красоте состоит в украшении всей личности надлежащими орнаментами добродетельных и похвальных качеств. Только с помощью этого средства те, кто является любимым творением природы, или, как выражается мистер Драйден, фарфоровой глиной человеческого рода, становятся одушевленными и способны проявлять свои прелести: и те, кто, кажется, был ею пренебрежен, как модели, вылепленные в спешке, способны в значительной степени завершить то, что она оставила несовершенным.

33. Мне кажется низким и унизительным для того пола, который был создан, чтобы облагораживать радости и смягчать заботы человечества своим приятнейшим участием, рассматривать женщин лишь как объекты созерцания. Это значит умалять их естественную меру власти, ставя их на один уровень с их изображениями в Пантеоне. Насколько же благороднее созерцание красоты, возвышенной добродетелью, которая вызывает наше уважение и любовь, приковывая к себе наше внимание!

34. Как бледны и безжизненны чары кокетки в сравнении с подлинной прелестью невинности, благочестия, добродушия и правдивости Софронии; добродетелей, которые придают новую мягкость ее полу и даже украшают ее красоту! Та приятность, которая в противном случае не могла бы долго сохраняться в скромной деве, теперь оберегается в нежной матери, благоразумном друге и верной супруге.

35. Краски, искусно нанесенные на холст, могут услаждать взор, но не трогают сердце; и та, кто не заботится о том, чтобы дополнить естественные прелести своей внешности какими-либо выдающимися качествами, может быть, и способна развлекать, подобно картине, но не торжествовать как красавица.

Когда Мильтон вводит Адама, описывающего Еву в раю и рассказывающего ангелу о впечатлениях, которые он испытал, увидев ее при первом сотворении, он представляет ее не подобной греческой Венере, по форме черт лица, но по сиянию ее разума, которое светилось в них и придавало им силу очарования.

36.


Grace was in all her steps, Heav'n in her
eye,

 In all her gestures dignity and
love:





Без этой озаряющей силы самая гордая красавица должна знать, что бы ни говорило ей зеркало в оправдание, что ее самые совершенные черты безжизненны и мертвы.

Я не могу лучше завершить эту мораль, чем короткой эпитафией, написанной Беном Джонсоном с тем духом, который ничто не могло вдохновить, кроме такого объекта, который я описывал.


'Underneath this stone doth
lie,

 As much virtue as could die;


Which when alive did vigour give

 To as much
beauty as could live.'









I am,
Sir



Your most humble Servant,



R.B.



SPECTATOR, Vol. I. No.33.











Честь.





1. Каждый принцип, являющийся побуждением к добрым поступкам, должен поощряться, поскольку люди устроены столь различно, что один и тот же принцип действует не на всех одинаково. То, к чему одних людей побуждает совесть, долг или религия, которые суть лишь разные названия одного и того же, других побуждает честь.

2. Чувство чести столь тонкой и деликатной природы, что встречается лишь в умах, которые благородны от природы, или в тех, что были воспитаны великими примерами или утонченным образованием. Эта статья, следовательно, предназначена главным образом для тех, кто благодаря любому из этих преимуществ движим или должен быть движим этим славным принципом.

3. Но поскольку нет ничего более пагубного, чем принцип или действие, когда они поняты превратно, я рассмотрю честь применительно к трем типам людей. Во-первых, в отношении тех, кто имеет о ней верное представление. Во-вторых, в отношении тех, кто имеет о ней ошибочное представление. И в-третьих, в отношении тех, кто считает ее химерической и обращает в насмешку.

4. Во-первых, истинная честь, хотя это и принцип, отличный от религии, есть то, что производит те же результаты. Линии действия, хотя и проведенные из разных точек, сходятся в одном пункте. Религия приемлет добродетель, поскольку она предписана законами Божьими: честь — поскольку она изящна и украшает человеческую природу.

5. Религиозный человек боится, человек чести презирает совершить дурной поступок. Первый считает порок чем-то ниже своего достоинства, другой — чем-то оскорбительным для Божества. Один — как то, что неподобающе, другой — как то, что запрещено. Так Сенека говорит на естественном и подлинном языке человека чести, когда заявляет, что если бы не было Бога, чтобы видеть или наказывать порок, он не совершил бы его, потому что он столь низок, столь подл и столь порочен по своей природе.

6. Я завершу этот раздел описанием чести в роли юного Юбы.


Honour's a sacred tie, the law of
kings,

 The noble mind's distinguishing
perfection,

 That aids and strengthens virtue where
it meets her,

 And imitates her actions where she
is not.

 It ought not to be sported with.—
CATO.





7. Во-вторых, мы должны рассмотреть тех, кто имеет ошибочные представления о чести, и это те, кто устанавливает для себя нечто в качестве пункта чести, что противоречит законам Бога или их страны; кто считает более почетным мстить, нежели прощать обиду; кто не стесняется лгать, но предал бы смерти любого, кто обвинит их в этом; кто более заботится о защите своей репутации с помощью мужества, нежели добродетели.

8. Истинная стойкость, действительно, столь подобает человеческой природе, что тот, кто лишен ее, едва ли заслуживает имени человека; но мы находим многих, кто столь сильно злоупотребляет этим понятием, что помещают всю идею чести в своего рода грубое мужество; благодаря чему среди нас оказалось много тех, кто называл себя людьми чести, но были бы позором для виселицы.

9. Одним словом, человек, который жертвует любым долгом разумного существа ради господствующей моды, который считает почетным все, что неугодно его Создателю или разрушительно для общества, который считает себя обязанным этим принципом к практике одних добродетелей, а не других, никоим образом не должен причисляться к истинным людям чести.

10. Тимоген был ярким примером того, кто движим ложной честью. Тимоген улыбался шутке человека, который высмеивал его Создателя, и в то же время пронзал шпагой того, кто дурно отзывался о его друге. Тимоген постыдился бы предать тайну, доверенную ему, даже если бы от ее раскрытия зависела судьба его страны.

11. Тимоген лишил жизни молодого человека на дуэли за то, что тот дурно отозвался о Белинде, даме, которую он сам соблазнил в юности и предал нужде и позору. Завершая его характеристику, Тимоген, разорив несколько семей бедных ремесленников, которые доверяли ему, продал свое поместье, чтобы удовлетворить кредиторов; но, как человек чести, распорядился всеми деньгами, которые мог выручить, на уплату своих игорных долгов, или, говоря на его собственном языке, своих долгов чести.

12. В-третьих, мы должны рассмотреть тех лиц, которые относятся к этому принципу как к химерическому и обращают его в насмешку. Люди, которые открыто не имеют чести, обладают более распутной и падшей натурой, чем даже те, кто движим ложными представлениями о ней, ибо больше надежды на еретика, чем на атеиста. Эти сыны бесчестия рассматривают честь вместе со старым Сифаксом, в упомянутой выше пьесе, как прекрасное воображаемое понятие, которое сбивает с пути молодых неопытных людей и вовлекает их в реальные беды, пока они заняты погоней за тенью.

13. Это, как правило, люди, которые, по выражению Шекспира, изношены и искушены в путях человеческих; чье воображение огрубело и утратило все те тонкие чувства, которые естественны для умов невинных и неиспорченных. Такие старые, потрепанные негодяи высмеивают все как романтическое, что вступает в противоречие с их сиюминутным интересом, и относятся к тем людям как к мечтателям, которые осмеливаются отстаивать в развращенный век то, что не имеет немедленного вознаграждения.

14. Таланты, интересы или опыт таких людей делают их очень часто полезными во всех партиях и во все времена. Но каких бы богатств и достоинств они ни достигли, они должны помнить, что каждый из них стоит как пятно в анналах своей страны, кто достигает храма чести любым иным путем, нежели через путь добродетели.

GUARDIAN, Vol.
II. No. 161.











Человеческая природа.





Мистеру СПЕКТАТОРУ,

1. Я всегда был большим любителем ваших размышлений, как в отношении предмета, так и в отношении вашей манеры его изложения. Человеческую природу я всегда считал самым полезным объектом человеческого разума, а сделать ее рассмотрение приятным и занимательным — всегда считал лучшим применением человеческого остроумия: другие части философии могут сделать нас мудрее, но эта не только отвечает данной цели, но и делает нас лучше.

2. Вот почему оракул провозгласил Сократа мудрейшим из всех живущих людей, потому что он благоразумно выбрал человеческую природу объектом своих размышлений; исследование которой настолько превосходит все другие знания, насколько важнее определить истинную природу и меры добра и зла, чем устанавливать расстояние до планет и вычислять время их обращения.

3. Один хороший эффект, который немедленно возникнет из пристального наблюдения за человеческой природой, заключается в том, что мы перестанем удивляться тем действиям, которые люди привыкли считать совершенно необъяснимыми; ибо, поскольку ничто не происходит без причины, наблюдая за природой и ходом страстей, мы сможем проследить каждое действие от его первых замыслов до его завершения.

4. Мы больше не будем удивляться действиям Катилины и Тиберия, когда узнаем, что один был движим жестокой ревностью, другой — яростным честолюбием; ибо действия людей следуют за их страстями так же естественно, как свет за теплом, или как любое другое следствие вытекает из своей причины; разум должен быть использован для регулирования страстей, но они всегда должны оставаться принципами действия.

5. Странное и нелепое разнообразие, столь очевидное в действиях людей, ясно показывает, что они никогда не могут исходить непосредственно из разума; столь чистый источник не источает столь мутных вод: они неизбежно должны возникать из страстей, которые для ума подобны ветрам для корабля; они единственные могут привести его в движение, и они же слишком часто губят его; если они ясные и мягкие, они направляют его в гавань; если они противные и яростные, они опрокидывают его в волнах.

6. Таким же образом ум поддерживается или подвергается опасности страстями; разум должен тогда занять место лоцмана и никогда не преминет обеспечить сохранность своего груза, если не будет недоставать самому себе; сила страстей никогда не будет принята в качестве оправдания за потакание им: они были предназначены для подчинения; и если человек позволяет им взять верх, он тем самым предает свободу собственной души.

7. Как природа выстроила различные виды существ как бы в цепь, так и человек, кажется, помещен как среднее звено между ангелами и животными; отсюда он участвует и в плоти, и в духе благодаря удивительной связи, которая вызывает в нем постоянную войну страстей; и по мере того, как человек склоняется к ангельской или животной части своего естества, он именуется добрым или злым, добродетельным или порочным: если преобладают любовь, милосердие и добродушие, они говорят о его принадлежности к ангелам; если преобладают ненависть, жестокость и зависть, они провозглашают его родство с животным.

8. Вот почему некоторые древние полагали, что, поскольку люди в этой жизни более склоняются к ангелу или животному, то после смерти они должны переселиться в того или другого; и было бы небезынтересно рассмотреть различные виды животных, в которых, как мы можем себе представить, могли бы превратиться тираны, скряги, гордецы, злобные и дурно настроенные люди.

9. Как следствие этого первоначала, все страсти есть во всех людях, но проявляются не во всех: конституция, воспитание, обычаи страны, разум и подобные причины могут усилить или ослабить их, но семена все же остаются, которые всегда готовы прорасти при малейшем поощрении.

10. Я слышал историю об одном добром религиозном человеке, который, будучи вскормлен козьим молоком, был очень скромен на публике благодаря тщательному размышлению о своих действиях, но у него часто был час в уединении, когда он позволял себе резвиться и прыгать; и если бы у нас была возможность исследовать уединение строжайших философов, нет сомнения, что мы обнаружили бы постоянные возвраты тех страстей, которые они столь искусно скрывают от публики.

11. Я помню, Макиавелли замечает, что каждое государство должно питать постоянную подозрительность к своим соседям, чтобы никогда не быть застигнутым врасплох, когда случится чрезвычайная ситуация; подобным же образом разум должен постоянно быть на страже против страстей и никогда не позволять им осуществлять какой-либо замысел, который может быть разрушительным для его безопасности; однако в то же время он должен быть осторожен, чтобы не сломить их силу настолько, чтобы сделать их презренными и, следовательно, себя беззащитным.

12. Поскольку рассудок сам по себе слишком медлителен и ленив, чтобы проявить себя в действии, необходимо, чтобы он был приведен в движение легкими порывами страсти, которые могут уберечь его от застоя и порчи; ибо они необходимы для помощи уму, как циркуляция жизненных духов для здоровья тела; они поддерживают его в жизни, силе и бодрости: и невозможно для ума выполнять свои функции без их помощи; эти движения даны нам вместе с нашим бытием: это маленькие духи, которые рождаются и умирают вместе с нами; для одних они мягкие, легкие и нежные; для других — своенравные и неукротимые; но никогда не слишком сильные для вожжей разума и руководства суждения.

13. Мы можем в целом наблюдать довольно точную пропорцию между силой разума и страсти; величайшие гении обычно имеют самые сильные привязанности, как, с другой стороны, более слабые умы обычно имеют более слабые страсти: и подобает, чтобы ярость коней не была слишком велика для силы возничего.

14. Молодые люди, чьи страсти не совсем неукротимы, подают мало надежд на то, что они станут значительными; огонь юности, конечно, утихнет, и это недостаток, если это недостаток, который исправляется с каждым днем; но, безусловно, если у человека нет огня в юности, он вряд ли будет иметь тепло в старости.

15. Мы должны поэтому быть очень осторожны, чтобы, думая регулировать страсти, мы не погасили их совсем; что означает гашение света души; ибо быть без страсти или быть увлеченным ею делает человека одинаково слепым. Чрезвычайная строгость, используемая в большинстве наших школ, имеет этот фатальный эффект; она ломает пружину ума и, безусловно, губит больше хороших гениев, чем может улучшить.

16. И, безусловно, это огромное заблуждение, что страсти должны быть так полностью подавлены; ибо маленькие неровности иногда не только следует терпеть, но и культивировать, поскольку они часто сопровождаются величайшими совершенствами. Все великие гении имеют недостатки, смешанные с их добродетелями, и напоминают горящий куст, у которого есть шипы среди огней.

17. Поскольку, следовательно, страсти являются принципами человеческих действий, мы должны стремиться управлять ими так, чтобы сохранить их энергию, но держать их под строгим контролем; мы должны управлять ими скорее как свободными подданными, чем как рабами, чтобы, намереваясь сделать их послушными, они не стали жалкими и непригодными для тех великих целей, для которых они были предназначены.

18. Что касается меня, должен признаться, я никогда не мог иметь никакого уважения к той секте философов, которые столь настаивали на абсолютном безразличии и свободе от всякой страсти; ибо мне кажется очень непоследовательным для человека лишать себя человечности, чтобы обрести спокойствие ума, и искоренять сами принципы действия, потому что возможно, что они могут произвести дурные последствия.

I am,
Sir,



Your affectionate admirer



T.B.

SPECTATOR, Vol. IV. No. 408.
















Преимущества представления человеческой природы в ее подобающем достоинстве.

TATLER, No.
198.

Невозможно представить, какое огромное влияние на некоторые темпераменты оказывают хорошо расположенные огни, с надлежащими формами и порядком в собраниях. Я уверен, что чувствую это столь необычным образом, что не могу в течение дня или двух избавиться от любого очень красивого или неприятного впечатления, которое получаю в таких случаях. По этой причине я часто заглядываю в театр, чтобы расширить свои мысли и согреть свой ум новыми идеями, которые могут быть полезны мне в моих размышлениях.

1. В этом расположении духа я вошел в театр на днях и поместился в углу его, очень удобном для наблюдения, оставаясь при этом незамеченным. Я обнаружил, что публика замерла в очень глубоком внимании, и не сомневался, что какая-то благородная трагедия находится как раз в своем кульминационном моменте, или что должен раскрыться инцидент, который определит судьбу героя. Пока я был в этом ожидании, каждую минуту ожидая увидеть своего старого друга мистера Биттертона, появляющегося во всем величии страдания, к моему невыразимому изумлению, появился монстр с лицом между ступнями; и, пока я смотрел, он поднялся на одну ногу в такой вертикальной позе, что другая вытянулась по прямой линии над его головой.

2. Впоследствии он извивался в движениях и корчах различных животных и, после большого разнообразия форм и трансформаций, покинул сцену в облике человеческого существа. Восхищение, аплодисменты, удовлетворение публики во время этого странного развлечения невозможно выразить. Мне было очень неловко за моих дорогих соотечественников, и я оглядывался с некоторым опасением, боясь, что присутствует какой-нибудь иностранец.

3. Возможно ли, подумал я, чтобы человеческая природа радовалась своему позору и находила удовольствие в том, чтобы видеть свой собственный облик, превращенный в насмешку и искаженный в формы, которые вызывают ужас и отвращение? Есть что-то неискреннее и аморальное в способности выносить такое зрелище. Людей с элегантным и благородным умом шокирует, когда видят персонажей лиц, заслуживающих уважения за свою добродетель, знания или заслуги перед страной, помещенными в ложный свет и путем искажений сделанными предметом шутовства.

4. Такое тонкое отвращение, конечно, не встречается среди простонародья; но мне кажется удивительным, что те, у кого нет ничего, кроме внешнего облика, чтобы отличить их как людей, должны находить удовольствие в том, чтобы видеть его оскорбленным, опороченным и опозоренным.

Должен признаться, нет ничего, что больше радовало бы меня во всем, что я читаю в книгах или вижу среди человечества, чем такие отрывки, которые представляют человеческую природу в ее подобающем достоинстве.

5. Поскольку человек — это существо, состоящее из различных крайностей, в нем есть нечто очень великое и очень низкое: искусный художник может нарисовать отличную картину его в любом из этих видов. Лучшие авторы древности брали его с более выгодной стороны. Они культивируют естественное величие души, пробуждают в ней благородное честолюбие, питают ее надеждами на бессмертие и совершенство и делают все, что могут, чтобы расширить пропасть между добродетельными и порочными, делая разницу между ними столь же великой, как между богами и животными.

6. Короче говоря, невозможно прочитать страницу у Платона, Туллия и тысячи других древних моралистов, не став от этого более великим и лучшим человеком. Напротив, я никогда не мог читать ни одного из наших модных французских авторов, или тех наших соотечественников, которые являются подражателями и поклонниками этой легкомысленной нации, не будучи некоторое время в дурном настроении с самим собой и со всем, что меня окружает.

7. Их дело — принижать человеческую природу и рассматривать ее в ее худших проявлениях. Они дают низкие интерпретации и приписывают низкие мотивы самым достойным действиям; они сводят добродетель и порок к конституции. Короче говоря, они стремятся не делать различий между человеком и человеком, или между видом людей и видом животных. В качестве примера такого рода авторов, среди многих других, пусть каждый изучит знаменитого Ларошфуко, который является великим философом для утешения праздных, завистливых и никчемных частей человечества.

8. Я помню молодого джентльмена умеренного ума, но большой живости, который, заглядывая во многих авторов такого рода, нахватался поверхностных знаний, как раз достаточно, чтобы стать атеистом или вольнодумцем, но не философом или здравомыслящим человеком. С этими достижениями он отправился навестить своего отца в деревню, который был простым, грубоватым, честным человеком и мудрым, хотя и не ученым. Сын, который использовал все возможности, чтобы показать свою ученость, начал устанавливать новую религию в семье и расширять узость их деревенских понятий; в чем он преуспел настолько, что соблазнил дворецкого своими застольными беседами и поколебал свою старшую сестру.

9. Старый джентльмен начал тревожиться из-за расколов, возникших среди его детей, но еще не верил, что доктрина его сына столь пагубна, как она была на самом деле, пока однажды, говоря о своей легавой, сын не сказал, что не сомневается, что Трей так же бессмертен, как любой член семьи; и в пылу спора сказал отцу, что сам он ожидает умереть как собака. На что старый джентльмен, вскочив в очень сильном гневе, закричал: «Тогда, негодяй, ты будешь жить как она!» — и, взяв в руку свою трость, выбил из него его систему. Это имело на него столь хороший эффект, что он с того дня остепенился, принялся за чтение хороших книг и теперь является членом совета в Миддл-Темпл.

10. Я не упоминаю эту часть истории с избиением с намерением вовлекать светскую власть в дела такого рода; но, безусловно, если она когда-либо проявляет себя в делах мнений и спекуляций, она должна делать это в отношении таких поверхностных и презренных претендентов на знание, которые стремятся дать человеку мрачные и неуютные перспективы его бытия и разрушить те принципы, которые являются опорой, счастьем и славой всех общественных обществ, а также частных лиц.

11. Я думаю, это одно из золотых изречений Пифагора, что человек должен заботиться прежде всего о том, чтобы иметь должное уважение к самому себе; и несомненно, что этот распущенный род авторов, которые стремятся принизить человечество, стараются разрушить и свести на нет то, что самые утонченные умы пытались продвинуть с начала мира. Сам замысел одежды, хороших манер, внешних украшений и церемоний состоял в том, чтобы возвысить человеческую природу и выставить ее в выгодном свете. Архитектура, живопись и скульптура были изобретены с тем же замыслом; как, в самом деле, каждое искусство и наука, которые способствуют украшению жизни и стиранию и отбрасыванию в тень низких и подлых частей нашей природы.

12. Поэзия выполняет эту великую цель больше, чем все остальное, как можно видеть в следующих отрывках, взятых из «О преуспеянии наук» сэра Фрэнсиса Бэкона, который дает истинное и лучшее описание этого искусства, чем все тома, которые когда-либо были написаны о нем.

«Поэзия, особенно героическая, кажется, целиком воздвигнута на благородном фундаменте, что много значит для достоинства человеческой природы. Ибо, видя, что этот чувственный мир по достоинству уступает душе человека, поэзия, кажется, наделяет человеческую природу тем, в чем отказывает история; и дает удовлетворение уму, по крайней мере, тенью вещей, там, где субстанция не может быть получена».

13. «Ибо если дело тщательно рассмотреть, сильный аргумент может быть извлечен из поэзии, что более величественное величие вещей, более совершенный порядок и более прекрасное разнообразие радуют душу человека, чем что-либо, что можно найти в природе после грехопадения. Поэтому, видя, что акты и события, которые являются предметами истинной истории, не обладают той амплитудой, чтобы удовлетворить ум человека, поэзия готова под рукой выдумать акты более героические».

14. «Потому что истинная история сообщает об успехах дел, не соразмерных заслугам добродетелей и пороков, поэзия исправляет это и представляет события и судьбы согласно заслугам и согласно закону Провидения: потому что истинная история, из-за частого пресыщения и подобия вещей, вызывает отвращение и пренебрежение в уме человека; поэзия веселит и освежает душу, воспевая вещи редкие и разнообразные, и полные превратностей».

15. «Так что поэзия служит и способствует наслаждению, великодушию и морали; и поэтому она может казаться заслуженно имеющей некоторое участие божественности, потому что она возвышает ум и превозносит дух высокими восторгами, соразмеряя видимость вещей желаниям ума, а не подчиняя ум вещам, как это делают разум и история. И этими соблазнами и соответствиями, которыми она лелеет душу человека, соединенными также с согласием музыки, посредством которой она может более сладко проникнуть в нее; она завоевала такой доступ, что была в почете даже в грубые времена, среди варварских народов, когда наше знание оставалось исключенным».

16. Но нет ничего, что благоприятствовало бы и соответствовало этому естественному величию и достоинству человеческой природы так сильно, как религия, которая не только обещает полное очищение ума, но и прославление тела, и бессмертие обоих.











Обычай — вторая натура.

1. Нет такой распространенной поговорки, которая имела бы лучший смысл, чем та, которую мы часто слышим из уст простонародья, что Обычай — вторая натура. Он действительно способен сформировать человека заново и дать ему склонности и способности, совершенно отличные от тех, с которыми он родился.

2. Доктор Плот в своей истории Стаффордшира рассказывает об идиоте, который, живя в пределах слышимости часов и всегда развлекая себя подсчетом часа дня всякий раз, когда часы били, — часы были испорчены по какой-то случайности, идиот продолжал бить и считать час без их помощи, таким же образом, как он делал это, когда они были целы.

3. Хотя я не осмеливаюсь ручаться за правдивость этой истории, совершенно точно, что обычай имеет механический эффект на тело, в то же время, когда он имеет очень необычное влияние на ум.

4. Я рассмотрю в этой статье один очень примечательный эффект, который обычай имеет на человеческую природу; и который, если правильно его наблюдать, может привести нас к очень полезным правилам жизни. То, на что я здесь обращу внимание в обычае, — это его удивительная эффективность в том, чтобы делать все приятным для нас.

5. Человек, который пристрастился к игре или азартным играм, хотя поначалу находил в этом мало удовольствия, постепенно приобретает столь сильную склонность к этому и отдается этому столь полностью, что это кажется единственной целью его бытия. Любовь к уединенной или деятельной жизни будет расти в человеке незаметно, по мере того как он будет привыкать к той или другой, пока он не станет совершенно неспособным наслаждаться тем, к чему он был некоторое время отвыкшим.

6. Более того, человек может курить, или пить, или нюхать табак, пока не станет неспособен проводить свое время без этого; не говоря уже о том, как наше удовольствие от любого конкретного занятия, искусства или науки растет и улучшается пропорционально прилежанию, которое мы уделяем ему. Таким образом, то, что поначалу было упражнением, становится в конечном итоге развлечением. Наши занятия превращаются в забавы. Ум начинает любить те действия, к которым он привык, и с неохотой отрывается от тех путей, по которым он привык ходить.

7. Не только такие действия, которые поначалу были безразличны для нас, но даже такие, которые были болезненными, станут благодаря обычаю и практике приятными.

8. Сэр Фрэнсис Бэкон замечает в своей естественной философии, что наш вкус никогда не бывает более доволен, чем теми вещами, которые поначалу вызывают в нем отвращение. Он приводит конкретные примеры кларета, кофе и других напитков; которые вкус редко одобряет при первом вкушении: но когда он однажды распробовал их, обычно сохраняет это на всю жизнь. Ум устроен таким же образом, и, привыкнув к какому-либо конкретному упражнению или занятию, не только теряет свое первое отвращение к нему, но и проникается определенной симпатией и привязанностью к нему.

9. Я слышал, как один из величайших гениев, которых произвел этот век, который был воспитан на всех изящных исследованиях древности, заверил меня, что, будучи обязанным искать в различных свитках и записях, несмотря на то, что такое занятие было поначалу очень сухим и утомительным для него, он в конце концов получил невероятное удовольствие от него и предпочел его даже чтению Вергилия или Цицерона.

10. Читатель заметит, что я здесь не рассматривал обычай как то, что делает вещи легкими, но как то, что делает их восхитительными; и хотя другие часто делали то же самое размышление, возможно, они не извлекли из него те применения, которыми я намерен заполнить оставшуюся часть этой статьи.

11. Если мы внимательно рассмотрим это свойство человеческой природы, оно может научить нас очень тонкой морали. Во-первых, я хотел бы, чтобы никто не падал духом из-за того образа жизни или ряда действий, в которые его могли вовлечь выбор других или его собственные нужды. Это может, возможно, быть очень неприятным для него поначалу; но привычка и прилежание, безусловно, сделают это не только менее болезненным, но приятным и удовлетворительным.

12. Во-вторых, я хотел бы рекомендовать каждому то замечательное наставление, которое, как говорят, Пифагор дал своим ученикам, и которое этот философ должен был извлечь из наблюдения, которое я подробно изложил: Optimum vitæ genus eligito nam consuetudo faciet jucundissimum. Выбери тот образ жизни, который является наиболее превосходным, и обычай сделает его наиболее восхитительным.

13. Люди, чьи обстоятельства позволят им выбрать свой собственный образ жизни, непростительны, если они не следуют тому, что их суждение называет наиболее похвальным. Голос разума более достоин внимания, чем склонность любого сиюминутного желания, поскольку, согласно вышеупомянутому правилу, склонность в конце концов придет к разуму, хотя мы никогда не можем заставить разум подчиниться склонности.

14. В-третьих, это наблюдение может научить самого чувственного и нерелигиозного человека не обращать внимания на те трудности и препятствия, которые склонны отвратить его от продолжения добродетельной жизни. Боги, сказал Гесиод, поместили труд перед добродетелью; путь к ней поначалу груб и труден, но становится более гладким и легким, чем дальше вы продвигаетесь по нему. Человек, который продвигается по нему со стойкостью и решимостью, через короткое время обнаружит, что ее пути — это пути приятности, и что все ее стези — мир.

15. Чтобы усилить это соображение, мы можем далее заметить, что практика религии будет сопровождаться не только тем удовольствием, которое естественно сопутствует действиям, к которым мы привыкли, но и теми сверхъестественными радостями сердца, которые возникают из осознания такого удовольствия, из удовлетворения от действий в соответствии с велениями разума и из перспективы счастливого бессмертия.

16. В-четвертых, мы можем научиться из этого наблюдения, которое мы сделали над умом человека, проявлять особую осторожность, когда мы однажды установились в регулярном образе жизни, как мы слишком часто потакаем себе в любых из самых невинных развлечений и забав, поскольку ум может незаметно отпасть от вкуса к добродетельным действиям и постепенно обменять то удовольствие, которое он получает от исполнения своего долга, на наслаждение гораздо более низкого и бесполезного характера.

17. Последнее применение, которое я сделаю из этого замечательного свойства человеческой природы — получать удовольствие от тех действий, к которым она привыкла, — это показать, насколько абсолютно необходимо для нас приобрести привычки добродетели в этой жизни, если мы хотим наслаждаться удовольствиями следующей.

18. Состояние блаженства, которое мы называем небесами, не будет способно воздействовать на те умы, которые не подготовлены таким образом для него: мы должны в этом мире приобрести вкус к истине и добродетели, если хотим быть способны вкусить то знание и совершенство, которые должны сделать нас счастливыми в следующем. Семена тех духовных радостей и восторгов, которые должны подняться и расцвести в душе на всю вечность, должны быть посажены в ней в течение этого ее нынешнего состояния испытания. Короче говоря, небеса не должны рассматриваться только как награда, но как естественный эффект религиозной жизни.

19. С другой стороны, те злые духи, которые по долгой привычке приобрели в теле привычки похоти, чувственности, злобы и мести, отвращение ко всему, что является добрым, справедливым или похвальным, естественно приправлены и подготовлены к боли и страданиям. Их мучения уже пустили в них корни; они не могут быть счастливы, будучи лишенными тела, если только мы не предположим, что Провидение в некотором роде создаст их заново и совершит чудо в исправлении их способностей.

20. Они могут, действительно, вкусить своего рода злобное удовольствие от тех действий, к которым они привыкли, пока в этой жизни; но когда они будут удалены от всех тех объектов, которые здесь склонны удовлетворять их, они естественно станут своими собственными мучителями и будут лелеять в себе те болезненные привычки ума, которые называются, по библейскому выражению, червем, который никогда не умирает.

21. Это понятие небес и ада столь очень соответствует свету природы, что оно было открыто несколькими из самых возвышенных язычников. Оно было прекрасно развито многими выдающимися богословами прошлого века, как, в частности, архиепископом Тиллотсоном и доктором Шерлоком; но нет никого, кто поднял бы столь благородные размышления об этом, как доктор Скотт в первой книге своей «Христианской жизни», которая является одной из самых прекрасных и рациональных схем богословия, написанных на нашем языке или любом другом. Этот превосходный автор показал, как каждый конкретный обычай и привычка добродетели будут по своей собственной природе производить небеса, или состояние счастья, в том, кто будет впоследствии практиковать это: как, напротив, каждый обычай или привычка порока будет естественным адом того, в ком он существует.











О чистоплотности.

SPECTATOR, No.
631.

1. У меня был случай выехать на несколько миль из города несколько дней назад в дилижансе, где моими попутчиками были грязный щеголь и хорошенькая молодая женщина-квакер. Не имея склонности много разговаривать в то время, я поместился спиной вперед с намерением осмотреть их и извлечь размышление из своих двух спутников. Их разные фигуры были сами по себе достаточны, чтобы привлечь мое внимание.

2. Джентльмен был одет в костюм, основа которого была черной, как я заметил по нескольким местам, которые избежали пудры, которая была впитана большей частью его сюртука; его парик, который стоил немалой суммы, был столь небрежным образом наброшен на его плечи, что казалось, его не расчесывали с 1712 года; его белье, которое было не очень скрыто, было испачкано простым испанским табаком от подбородка до самой нижней пуговицы, и бриллиант на его пальце (который естественно боялся воды) напомнил мне, как он сверкал среди мусора шахты, где был впервые обнаружен.

3. С другой стороны, хорошенькая квакерша предстала во всей элегантности чистоплотности. Ни пятнышка нельзя было найти на ней. Чистое, опрятное, овальное лицо, едва окаймленное маленькими тонкими складками чистейшего батиста, получало большие преимущества от тени ее черного капюшона: как и белизна ее рук от той ткани сдержанного цвета, в которую она была одета. Простота ее одежды очень хорошо подходила к простоте ее фраз, все из которых вместе, хотя и не могли дать мне высокого мнения о ее религии, дали его о ее невинности.

4. Это приключение побудило меня набросать несколько намеков о чистоплотности, которую я рассмотрю как одну из полудобродетелей, как называет их Аристотель, и порекомендую ее под тремя следующими заголовками: как она является признаком вежливости; как она порождает любовь; и как она имеет аналогию с чистотой ума.

5. Во-первых, это признак вежливости. Общепризнанно, что никто, не украшенный этой добродетелью, не может войти в компанию, не вызвав явного оскорбления. Чем легче или выше чье-либо состояние, тем выше пропорционально этот долг. Различные нации мира различаются своей чистоплотностью так же, как своими искусствами и науками. Чем более цивилизована страна, тем больше они заботятся об этой части вежливости. Нам нужно лишь сравнить наши идеи о женщине-готтентотке с английской красавицей, чтобы быть удовлетворенными истинностью того, что было выдвинуто.

6. Во-вторых, можно сказать, что чистоплотность является приемной матерью любви. Красота, действительно, чаще всего порождает эту страсть в уме, но чистоплотность сохраняет ее. Посредственное лицо и фигура, содержащиеся в постоянной опрятности, завоевали много сердец у хорошенькой неряхи. Сама старость не является непривлекательной, пока она сохраняется чистой и незапятнанной: как кусок металла, постоянно поддерживаемый гладким и ярким, мы смотрим на него с большим удовольствием, чем на новый сосуд, который изъеден ржавчиной.

7. Я мог бы заметить далее, что, поскольку чистоплотность делает нас приятными для других, она делает это легким для нас самих; что она является отличным консервантом здоровья; и что несколько пороков, разрушительных как для ума, так и для тела, несовместимы с привычкой к ней. Но эти размышления я оставлю на досуг моих читателей и замечу в-третьих, что она имеет большую аналогию с чистотой ума и естественно вдохновляет утонченные чувства и страсти.

8. Мы находим из опыта, что из-за преобладания обычая самые порочные действия теряют свой ужас, становясь привычными для нас. Напротив, те, кто живет по соседству с хорошими примерами, бегут от первых проявлений того, что шокирует. С нами происходит почти то же самое, что и с нашими идеями. Наши чувства, которые являются входами для всех образов, передаваемых в ум, могут передавать только впечатление тех вещей, которые обычно окружают их; так что чистые и незапятнанные мысли естественно внушаются уму теми объектами, которые постоянно окружают нас, когда они красивы и элегантны в своем роде.

9. На Востоке, где тепло климата делает чистоплотность более непосредственно необходимой, чем в более холодных странах, она сделана одной из частей их религии; еврейский закон (и магометанский, который в некоторых вещах копирует его) наполнен омовениями, очищениями и другими обрядами подобного рода. Хотя есть вышеупомянутая удобная причина, которую можно приписать этим церемониям, главное намерение, несомненно, состояло в том, чтобы олицетворить внутреннюю чистоту и чистоту сердца этими внешними омовениями.

10. Мы читаем несколько предписаний такого рода в книге Второзакония, которые подтверждают эту истину и которые плохо объясняются тем, что говорят некоторые, будто они были установлены только для удобства в пустыне, которая в противном случае не была бы обитаемой в течение столь многих лет.

11. Я завершу это эссе историей, которую я где-то читал в отчете о магометанском суеверии. Дервиш великой святости однажды утром имел несчастье, когда он взял хрустальную чашу, которая была освящена пророком, уронить ее на землю и разбить вдребезги. Его сын, войдя некоторое время спустя, он протянул руку, чтобы благословить его, как был его обычай каждое утро; но юноша, выходя, споткнулся о порог и сломал руку. Пока старик удивлялся этим событиям, караван прошел мимо по пути из Мекки. Дервиш приблизился к нему, чтобы попросить благословения; но когда он погладил одного из святых верблюдов, он получил удар от зверя, который сильно ушиб его. Его печаль и изумление усилились, пока он не вспомнил, что из-за спешки и невнимательности он в то утро вышел на улицу, не помыв руки.











Преимущества хорошего образования.

1. Я считаю человеческую душу без образования подобной мрамору в карьере, который не показывает ни одной из своих присущих красот, пока мастерство полировщика не выявит цвета, не заставит поверхность сиять и не обнаружит каждое декоративное облако, пятно и прожилку, которые проходят через тело его. Образование, таким же образом, когда оно работает над благородным умом, выводит на свет каждую скрытую добродетель и совершенство, которые без такой помощи никогда не способны проявиться.

2. Если мой читатель позволит мне так скоро сменить аллегорию, я воспользуюсь тем же примером, чтобы проиллюстрировать силу образования, который Аристотель привел, чтобы объяснить свою доктрину субстанциальных форм, когда он говорит нам, что статуя скрыта в глыбе мрамора; и что искусство скульптора лишь очищает лишний материал и удаляет мусор. Фигура находится в камне, скульптор лишь находит ее. То, чем является скульптура для глыбы мрамора, тем является образование для человеческой души.

3. Философ, святой или герой, мудрый, добрый или великий человек очень часто лежат скрытыми и сокрытыми в плебее, которого надлежащее образование могло бы извлечь и вывести на свет. Я поэтому очень радуюсь чтению отчетов о диких народах и созерцанию тех добродетелей, которые являются дикими и необработанными; видеть мужество, проявляющее себя в свирепости, решимость в упрямстве, мудрость в хитрости, терпение в угрюмости и отчаянии.

4. Страсти людей действуют по-разному и проявляются в различных видах действий, в зависимости от того, насколько они более или менее исправлены или направлены разумом. Когда слышишь о неграх, которые после смерти своих хозяев или при смене службы вешаются на ближайшем дереве, как это часто случается на наших американских плантациях, кто может удержаться от восхищения их верностью, хотя она выражает себя столь ужасным образом?

5. Во что могло бы быть возведено то дикое величие души, которое проявляется в этих бедных несчастных во многих случаях, если бы оно было правильно культивировано? И какой цвет оправдания может быть для презрения, с которым мы относимся к этой части нашего вида? что мы не должны ставить их на общую ногу человечества; что мы должны устанавливать лишь незначительный штраф на человека, который убивает их; более того, что мы должны, насколько это в наших силах, отрезать их от перспективы счастья в другом мире, так же как и в этом, и отказывать им в том, что мы рассматриваем как надлежащие средства для достижения его.

6. Посему невыразимым благословением является рождение в тех частях света, где процветают мудрость и знание, хотя должно признать, что даже в этих краях есть немало бедных, необразованных людей, которые немногим превосходят жителей тех народов, о которых я здесь говорил; подобно тому как те, кто воспользовался преимуществами более либерального образования, возвышаются друг над другом на несколько различных ступеней совершенства.

7. Ибо, возвращаясь к нашей статуе в глыбе мрамора, мы видим, что иногда она лишь начала обтесываться, иногда грубо вырублена и едва намечена в человеческую фигуру; иногда мы видим человека, отчетливо проявляющегося во всех своих членах и чертах, иногда находим фигуру, доведенную до великого изящества, но редко встречаем такую, которой рука Фидия или Праксителя не могла бы придать несколько тонких штрихов и завершающих деталей.











Недостатки дурного воспитания.





СУДАРЬ,

1. Неким пагубным влиянием я был обречен стать единственным сыном, рожденным с явной перспективой получения большого состояния и дарованным моим родителям в ту пору жизни, когда пресыщение обычными развлечениями позволяет разуму предаваться родительской привязанности с великой силой. Мое рождение было отпраздновано арендаторами пиршествами, танцами и игрой на волынках; поздравления приходили из каждой семьи в радиусе десяти миль; и мои родители обнаружили в моих первых криках такие признаки будущей добродетели и ума, что объявили себя решившими посвятить остаток жизни моему счастью и приумножению их поместья.

2. Способности моего отца и матери были не ощутимо неравными, и образование не дало никому из них большого преимущества перед другим. Они оба вращались в хорошем обществе, гремели в каретах, блистали в театрах и танцевали при дворе, и оба были искусны в играх, которые в их времена призывались на помощь против вторжения мысли.

3. Когда существует такое равенство между двумя лицами, связанными на всю жизнь, уныние, которое муж, если он не совсем глуп, должен всегда испытывать из-за отсутствия превосходства, низводит его до покорности. Поэтому моя матушка управляла семьей безраздельно; и если не считать того, что отец все еще сохранял некоторую власть в конюшнях и время от времени, после лишней бутылки, разбивал зеркало или фарфоровую чашку, чтобы доказать свой суверенитет, весь ход года регулировался ее указаниями; слуги получали от нее все свои приказы, а арендаторы оставались или увольнялись по ее усмотрению.

4. Поэтому она сочла себя вправе руководить воспитанием сына; и когда мой отец, по наущению священника, робко предложил отправить меня в школу, она весьма решительно заявила ему, что не позволит погубить столь прекрасного ребенка: что она никогда не знала мальчиков из гимназии, которые могли бы войти в комнату, не покраснев, или сидеть за столом без неловкого беспокойства; что они вечно подвергают себя опасности в шумных играх или портят свое поведение в дурной компании; и что она, со своей стороны, предпочла бы последовать за мной в могилу, чем видеть, как я рву одежду, опускаю голову и крадусь с грязными башмаками и запятнанными пальцами, с непопудренными волосами и нерасправленной шляпой.

5. Мой отец, у которого не было иной цели в своем предложении, кроме как казаться мудрым и мужественным, вскоре согласился, поскольку мне не предстояло жить своим учением; ибо, в самом деле, он знал очень немногих студентов, у которых не было бы некоторой скованности в манерах. Поэтому они договорились нанять домашнего наставника и взяли честного джентльмена с ограниченным кругозором и узкими взглядами, но который, пройдя обычные формы литературного образования, был ими безоговорочно признан квалифицированным для обучения всему, что можно почерпнуть у ученого человека. Он считал себя достаточно возвышенным, сидя за одним столом со своим воспитанником, и не имел иной цели, кроме как увековечить свое благополучие величайшей гибкостью подчинения всем мнениям и капризам моей матери. Он часто отбирал у меня книгу, чтобы я не хандрил от чрезмерного усердия, приказывал мне никогда не писать, не закатав манжеты, и обычно чистил мой сюртук, прежде чем отпустить меня в гостиную.

6. Ему не приходилось жаловаться на слишком обременительную работу; ибо моя мать весьма рассудительно полагала, что я вряд ли стану вежливее в его компании, и не позволяла мне проводить в его комнате больше времени, чем требовал урок. Когда меня вызывали к занятиям, она наказывала мне не перенимать повадки моего наставника, о котором при мне упоминали лишь для того, чтобы указать на привычки, которых следует избегать. Меня ежеминутно увещевали не опираться на стул, не скрещивать ноги и не размахивать руками, как мой наставник; и однажды мать всерьез обдумывала его полное увольнение, потому что я, по ее словам, начал перенимать его манеру надевать шляпу, и у меня появилась его сутулость в плечах и его шаткая походка.

7. Тем не менее, благодаря ее заботе, я избежал всех этих пороков и, когда мне было всего двенадцать лет, избавился от всякого проявления детской застенчивости. Я прославился по всей округе дерзостью своих замечаний и быстротой ответов; и многих школяров на пять лет старше меня я приводил в замешательство твердостью своего взгляда, заставлял умолкнуть готовностью к остротам и мучил завистью тем искусством, с которым я поднимал веер, подавал табакерку или принимал пустую чайную чашку.

8. К четырнадцати годам я был полностью искушен во всех тонкостях наряда и мог не только перечислить все разнообразие шелков и отличить продукцию французского ткацкого станка, но и метнуть взгляд через многочисленную компанию и заметить каждое отклонение от господствующей моды. Я был всесторонне сведущ во всех переменах дорогостоящего щегольства; но, поскольку, как говорят, у каждого есть нечто, к чему он особенно рожден, я был особенно известен познаниями в брюссельских кружевах.

9. На следующий год я был возведен в доверие и получил право распоряжаться церемониалом собраний. Все получали партнеров из моих рук, и ко мне каждый незнакомец обращался за представлением. Мое сердце теперь презирало наставления учителя, который был вознагражден небольшой пожизненной рентой и оставил меня, по моему собственному мнению, способным управлять самим собой.

10. Вскоре я приехал в Лондон, и, поскольку мой отец был хорошо известен в высших кругах, вскоре получил доступ к самым блестящим собраниям и самым многолюдным карточным столам. Здесь я обнаружил, что меня повсюду ласкают и осыпают аплодисментами; дамы хвалили вкус моих нарядов, красоту моего облика и мягкость моего голоса; старались повсюду привлечь мое внимание; и побуждали, тысячами косвенных просьб, мое присутствие в театре и мои приветствия в парке. Я был теперь счастлив в самой полной мере, какую мог себе представить; я проводил каждое утро в одевании, каждый день в визитах, а каждую ночь на избранных собраниях, где ни забота, ни знание не смели нас тревожить.

11. Однако через несколько лет эти наслаждения стали привычными, и у меня появилось время оглядеться вокруг с большим вниманием. Тогда я обнаружил, что мои льстецы мало способны избавить меня от томления пресыщения или развлечь усталость разнообразными забавами; и поэтому попытался расширить сферу своих удовольствий и испытать, какое удовлетворение можно найти в обществе мужчин. Не стану отрицать, с каким огорчением я осознал, что каждый человек, чье имя я слышал упомянутым с уважением, принимал меня с некой нежностью, граничащей с состраданием; а те, чья репутация была не вполне упрочена, считали необходимым оправдать свой ум, относясь ко мне с презрением. Один из этих острословов поднял голову, спросив меня в полном кафе о цене мушек; а другой прошептал, что удивляется, почему мисс Фриск не оставила меня в тот день присматривать за ее белкой.

12. Когда я обнаружил, что меня вытесняют из всякого мужского разговора те, кто сами едва были допущены в него, я вернулся к дамам и решил посвятить свою жизнь их службе и их удовольствию. Но я обнаружил, что теперь утратил свое очарование. Из тех, с кем я вошел в свет, некоторые вышли замуж, некоторые удалились от дел, а некоторые настолько изменили свое мнение, что едва обращают внимание на мою любезность, если в обществе есть другой мужчина. Новый поток красавиц, к которым я обращался, позволяют мне оплачивать угощение, а затем хихикают с мальчишками: так что теперь я желанный гость лишь у немногих серьезных дам, которые, не будучи знакомы ни с чем, что придает жизни пользу или достоинство, довольствуются тем, что проводят часы между кроватью и картами, не пользуясь ни уважением стариков, ни почтением молодых.

13. Я не могу не думать, мистер Рамблер, что у меня есть основания жаловаться; ибо, несомненно, женщины должны проявлять некоторое уважение к возрасту того, чья юность прошла в стремлении им угодить. Те, кто поощряет глупость в мальчике, не имеют права наказывать ее в мужчине. И все же я обнаруживаю, что, хотя они расточают свою первую нежность на дерзость и веселость, они вскоре переносят свое внимание на другие качества и неблагодарно бросают своих обожателей доживать свои последние годы в глупости и презрении.

I am, &c.
Florentulus.



[RAMBLER.]












Знание — необходимое достоинство женщины благородного происхождения или состояния.





GUARDIAN, No.
155.

1. Я часто удивлялся, почему знание не считается надлежащим компонентом образования женщины благородного происхождения или состояния. Поскольку они обладают таким же способным к развитию разумом, как и мужская часть рода, почему бы не развивать его тем же методом? Почему разум должен быть предоставлен самому себе у одного из полов и дисциплинироваться с такой заботой у другого?

2. Есть некоторые причины, по которым знание кажется более подходящим для женского мира, чем для мужского. Во-первых, потому, что у них больше свободного времени и они ведут более оседлый образ жизни. Их занятия носят домашний характер и не похожи на занятия другого пола, которые часто несовместимы с учебой и созерцанием.

3. Превосходная леди, леди Лизард, за одно лето обставила галерею стульями и кушетками, сделанными ею и ее дочерьми; и в то же время дважды прослушала все проповеди доктора Тиллотсона. У них всегда принято, чтобы одна из молодых леди читала, пока остальные работают; так что знание в семье нисколько не вредит ее рукоделию.

4. Я был очень доволен на днях, обнаружив их всех занятыми консервированием различных сезонных фруктов, со Спарклером посреди них, читающей «Множественность миров». Мне было очень забавно видеть, как они делят свои размышления между желе и звездами, совершая внезапный переход от солнца к абрикосу или от системы Коперника к форме пирожного с сыром.

5. Вторая причина, по которой женщины должны посвящать себя полезным знаниям скорее, чем мужчины, заключается в том, что они обладают этим природным даром речи в большем совершенстве. Поскольку у них есть такой превосходный талант, такая Copia Verborum, или изобилие слов, жаль, что они не находят ему применения. Если женский язык должен быть в движении, почему бы не направить его в нужное русло? Если бы они могли рассуждать о пятнах на солнце, это могло бы отвлечь их от обсуждения недостатков своих соседей: если бы они могли говорить о различных аспектах и соединениях планет, им не пришлось бы утруждать себя комментариями по поводу кокетливых взглядов и тайных браков. Короче говоря, если бы они были снабжены фактами из искусств и наук, это время от времени облегчало бы их изобретательность.

6. Есть еще одна причина, по которой те, особенно женщины благородного происхождения, должны посвящать себя наукам, а именно: их мужья, как правило, чужды им. Великая жалость, что в семье нет никаких знаний. Что касается меня, я огорчаюсь, когда захожу в большой дом, где, возможно, нет ни одного человека, который умел бы писать без ошибок, если не считать, по случайности, дворецкого или одного из лакеев. Какое впечатление, вероятно, произведет молодой наследник, который является олухом и по отцовской, и по материнской линии?

7. Если мы заглянем в истории знаменитых женщин, мы найдем много выдающихся философов этого пола. Более того, мы обнаружим, что несколько женщин отличились в тех философских школах, которые кажутся почти противными их природе. Были знаменитые женщины-пифагорейки, несмотря на то, что большая часть этой философии состояла в хранении тайны и в том, что ученица должна была хранить молчание пять лет подряд.

8. Ученость и знание — это совершенства в нас не как в мужчинах, а как в разумных существах, в каковой категории существ женский мир находится на одном уровне с мужским. Мы должны рассматривать в этом отношении не пол, а вид, к которому они принадлежат. По крайней мере, я полагаю, каждый согласится со мной, что женщина-философ — не такой абсурдный персонаж и не такой противоположный полу, как женщина-игрок; и что более иррационально для женщины проводить полдюжины часов за картами или костями, чем за накоплением запасов полезных знаний.

9. Это, следовательно, еще одна причина, по которой я бы рекомендовал изучение знаний женскому миру, чтобы они не терялись в догадках, как занять те часы, которые тяжким бременем ложатся на их руки.

10. Я мог бы также добавить этот мотив для моих прекрасных читательниц, что многие из их пола, кто развил свой ум книгами и литературой, возвысились до самых высоких постов чести и состояния. Соседняя нация может в настоящее время предоставить нам очень примечательный пример такого рода: но я завершу этот раздел историей Афинаиды, которая является очень ярким примером для моей нынешней цели.

11. Император Феодосий, будучи в возрасте двадцати одного года и намереваясь взять жену, пожелал, чтобы его сестра Пульхерия и его друг Павлин обыскали всю его империю в поисках женщины самой изысканной красоты и высочайших достоинств. В разгар этого поиска случайно предложила себя Афинаида, греческая дева. Ее отец, который был выдающимся философом Афин и воспитал ее во всей учености того места, при смерти оставил ей лишь очень небольшую долю, в которой она также претерпела большие лишения из-за несправедливости своих двух братьев.

12. Это вынудило ее отправиться в Константинополь, где у нее была родственница, которая представила ее дело Пульхерии, чтобы добиться некоторого возмещения от императора. Таким образом, эта религиозная принцесса познакомилась с Афинаидой, которую она нашла самой красивой женщиной своего века, воспитанной в течение долгого курса философии, в строжайшей добродетели и самой незапятнанной невинности.

13. Пульхерия была очарована ее беседой и немедленно доложила императору, своему брату Феодосию. Характеристика, которую она дала, произвела на него такое впечатление, что он попросил сестру немедленно привести ее в покои своего друга Павлина, где он нашел ее красоту и ее беседу превосходящими самые высокие представления, которые он составил о них.

14. Его друг Павлин обратил ее в христианство и дал ей имя Евдокия; после чего император публично взял ее в жены и наслаждался всем тем счастьем в своем браке, которое он обещал себе от такой добродетельной и образованной невесты. Она не только простила обиды, которые причинили ей два ее брата, но и возвысила их до великих почестей; и своими трудами в области знаний, а также примерной жизнью сделала себя столь дорогой всей империи, что ей было воздвигнуто много статуй в память о ней, и она прославляется отцами церкви как украшение своего пола.











Об абсурдности примет.





SPECTATOR.

1. Отправляясь вчера обедать к старому знакомому, я имел несчастье застать всю семью в весьма удрученном состоянии. Спросив его о причине этого, он сказал мне, что его жена видела накануне ночью очень странный сон, который, как они опасались, предвещал какое-то несчастье им самим или их детям. При ее входе в комнату я заметил застывшую меланхолию на ее лице, из-за чего я был бы встревожен, если бы не услышал, откуда это произошло.

2. Мы едва успели сесть, как, посмотрев на меня некоторое время, «Милый мой», — говорит она, поворачиваясь к мужу, — «теперь ты можешь видеть незнакомца, который был в свече прошлой ночью». Вскоре после этого, когда они начали говорить о семейных делах, маленький мальчик в нижнем конце стола сказал ей, что в четверг он должен начать учиться писать связным почерком — «Четверг!» — говорит она, — «нет, дитя, если будет угодно Богу, ты не начнешь в день Невинных младенцев; скажи своему учителю чистописания, что пятницы будет достаточно».

3. Я размышлял про себя о странности ее причуды и удивлялся, что кто-то может установить правило терять день каждую неделю. В разгар этих моих раздумий она попросила меня подать ей немного соли на кончике ножа, что я и сделал в таком трепете и спешке послушания, что уронил ее по пути; при этом она немедленно вздрогнула и сказала, что она упала в ее сторону. На что я посмотрел очень растерянно; и, наблюдая за беспокойством всего стола, начал считать себя, с некоторым смущением, человеком, который принес несчастье в семью.

4. Леди, однако, оправившись через некоторое время, сказала мужу со вздохом: «Милый мой, несчастья никогда не приходят поодиночке». Мой друг, как я обнаружил, играл лишь второстепенную роль за своим столом и, будучи человеком более добродушным, чем понятливым, считает себя обязанным потакать всем страстям и настроениям своей супруги: «Помнишь, дитя», — говорит она, — «что голубятня упала в тот самый день, когда наша нерадивая девка рассыпала соль на столе?» — «Да», — говорит он, — «милая моя, а следующая почта принесла нам известие о битве при Альмансе».

5. Читатель может догадаться, какой вид я имел, совершив все это зло. Я закончил свой обед так быстро, как мог, со своей обычной молчаливостью; когда, к моему полному замешательству, леди, увидев, что я откладываю нож и вилку и кладу их крест-накрест на свою тарелку, попросила меня, чтобы я пошел ей навстречу и убрал их из этого положения, положив рядом.

6. В чем заключался абсурд, который я совершил, я не знал, но полагаю, что в этом было какое-то традиционное суеверие; и поэтому, в послушании хозяйке дома, я расположил свой нож и вилку двумя параллельными линиями, в каком положении я всегда буду класть их в будущем, хотя и не знаю тому никакой причины.

7. Человеку нетрудно заметить, что кто-то проникся к нему неприязнью. Что касается меня, я быстро обнаружил по взглядам леди, что она считает меня очень странным парнем с несчастливым видом; по этой причине я попрощался сразу после обеда и удалился в свои комнаты.

8. По возвращении домой я погрузился в глубокое размышление о зле, которое сопровождает эти суеверные глупости человечества: как они подвергают нас воображаемым страданиям и дополнительным печалям, которые не входят в наш удел. Как будто естественных бедствий жизни недостаточно, мы превращаем самые безразличные обстоятельства в несчастья и страдаем от пустяковых случайностей так же, как от реальных зол.

9. Я знал случаи, когда падающая звезда портила ночной сон; и видел влюбленного человека, который бледнел и терял аппетит от того, что у него вырвали вилочковую косточку. Сыч в полночь пугал семью больше, чем банда разбойников; более того, голос сверчка внушал больше ужаса, чем рычание льва.

10. Нет ничего столь незначительного, что не могло бы показаться ужасным воображению, наполненному приметами и предзнаменованиями. Ржавый гвоздь или кривая булавка вырастают в знамения.

11. Помню, я был однажды в смешанной компании, полной шума и веселья, когда внезапно одна старуха неудачно заметила, что нас тринадцать человек. Это замечание повергло в панический ужас нескольких присутствующих, до такой степени, что одна или две дамы собирались покинуть комнату; но мой друг, заметив, что одна из наших спутниц беременна, заявил, что в комнате четырнадцать человек, и что вместо того, чтобы предвещать смерть одного из присутствующих, это ясно предсказывает, что один из них должен родиться. Если бы мой друг не нашел этого способа разрушить примету, я не сомневаюсь, что половина женщин в компании заболела бы в ту же ночь.

12. Старая дева, страдающая нервными расстройствами, производит бесконечные беспорядки такого рода среди своих друзей и соседей. Я знаю одну старую тетушку из знатной семьи, которая является одной из этих устаревших Сивилл, предвещающих и пророчествующих с одного конца года до другого. Она всегда видит привидения и слышит тиканье жуков-точильщиков; и на днях была почти до смерти напугана большой дворовой собакой, которая выла в конюшне в то время, когда она лежала больная зубной болью.

13. Такой экстравагантный склад ума вовлекает множество людей не только в неуместные страхи, но и в излишние обязанности жизни; и проистекает из того страха и невежества, которые естественны для души человека.

14. Ужас, с которым мы воспринимаем мысли о смерти (или, в самом деле, о любом будущем зле), и неопределенность ее приближения наполняют меланхоличный ум бесчисленными опасениями и подозрениями и, следовательно, располагают его к наблюдению таких беспочвенных знамений и предсказаний. Ибо, как главная забота мудрых людей — сокращать беды жизни доводами философии, так занятие глупцов — умножать их чувствами суеверия.

15. Что касается меня, я был бы очень встревожен, если бы был наделен этим даром прорицания, даже если бы он правдиво сообщал мне обо всем, что может со мной случиться. Я не хотел бы предвкушать радость любого счастья и не чувствовать тяжести любого несчастья, прежде чем оно действительно наступит.

16. Я знаю лишь один способ укрепить свою душу против этих мрачных предчувствий и ужасов ума; и это — обеспечение себе дружбы и защиты того Существа, которое распоряжается событиями и управляет будущим. Он видит одним взглядом всю нить моего существования, не только ту часть ее, которую я уже прошел, но и ту, которая уходит вперед во все глубины вечности.

17. Когда я ложусь спать, я вверяю себя Его заботе; когда я просыпаюсь, я отдаю себя Его руководству. Среди всех бед, которые угрожают мне, я буду взирать на Него в поисках помощи и не сомневаюсь, что Он либо отведет их, либо обратит их мне на пользу. Хотя я не знаю ни времени, ни образа смерти, которой мне суждено умереть, я нисколько не беспокоюсь об этом; потому что я уверен, что Он знает и то, и другое, и что Он не преминет утешить и поддержать меня в них.











Чистая совесть — лучшая защита от клеветы и порицания.

GUARDIAN, No.
135.

1. Чистая совесть для души — то же, что здоровье для тела; она сохраняет постоянный покой и безмятежность внутри нас и более чем компенсирует все бедствия и невзгоды, которые могут постичь нас. Я не знаю ничего более трудного для благородного ума, чем преодоление клеветы и порицания, и не могу найти никакого метода успокоения души под их гнетом, кроме этого единственного — нашего осознания того, что мы их не заслуживаем.

2. Мне всегда очень нравился тот отрывок в «Дон Кихоте», где фантастический рыцарь представлен осыпающим джентльмена здравого смысла похвалами и панегириками. На что джентльмен делает такое размышление про себя: как приятна похвала человеческой природе!

3. Я не могу не испытывать тайного удовольствия от похвал, которые получаю, хотя и осознаю, что это безумец осыпает меня ими. Точно так же, хотя мы часто уверены, что порицания, которые высказываются в наш адрес, произносятся теми, кто ничего о нас не знает и не имеет ни средств, ни способностей составить о нас верное суждение, мы не можем не огорчаться от того, что они говорят.

4. Чтобы исцелить эту немощь, столь естественную для лучших и мудрейших людей, я с особым удовольствием наблюдал за поведением древних философов, как они противостояли злобе и злословию своих врагов.

5. Способ заставить замолчать клевету, говорит Биант, — это всегда упражняться в том, что достойно похвалы. Сократ, после вынесения приговора, сказал своим друзьям, что он всегда приучал себя уважать истину, а не порицание, и что он не был обеспокоен своим осуждением, потому что знал себя свободным от вины. В том же духе он выслушал обвинения своих двух великих противников, которые извергли на него самые ядовитые упреки.

6. Анит и Мелит, говорит он, могут добиться приговора против меня, но они не могут причинить мне вреда. Этот божественный философ был настолько хорошо укреплен в своей собственной невинности, что пренебрег всей бессильной злобой злых языков, которые были вовлечены в его уничтожение. Это была, собственно, поддержка чистой совести, которая противоречила донесениям, возведенным против него, и оправдывала его перед самим собой.

7. Другие философы предпочитали отразить обиду остроумным ответом, нежели обезоруживать ее таким образом по отношению к себе. Они показывали, что это задело их, хотя в то же время у них хватало ловкости заставить своих агрессоров страдать вместе с ними. К этому роду относится ответ Аристотеля тому, кто преследовал его длинными и горькими инвективами. Вы, говорит он, кто привыкли терпеть упреки, произносите их с наслаждением; я, который не привык произносить их, не нахожу удовольствия в том, чтобы слышать их.

8. Диоген был еще более суров к тому, кто плохо о нем отзывался: никто не поверит тебе, когда ты говоришь обо мне плохо, так же, как они не поверили бы мне, когда я говорю о тебе хорошо.

В этих и многих других примерах, которые я мог бы привести, горечь ответа достаточно свидетельствует о душевном беспокойстве человека, который его дал.

9. Я бы скорее посоветовал моему читателю, если он не имеет в этом случае тайного утешения, что он не заслуживает таких упреков, которые на него возводятся, последовать совету Эпиктета: Если кто-то говорит о тебе плохо, подумай, есть ли у него на то основания; и если так, исправь себя, чтобы его порицания не могли тебя затронуть.

10. Когда Анаксимандру сказали, что сами мальчишки смеются над его пением: «Ну что ж», — говорит он, — «тогда я должен научиться петь лучше». Но из всех изречений философов, которые я собрал для собственного пользования по этому случаю, нет таких, которые несли бы в себе больше искренности и здравого смысла, чем два следующих изречения Платона.

11. Когда ему сказали, что у него много врагов, которые плохо о нем отзываются; «неважно», — сказал он, — «я буду жить так, чтобы никто им не поверил». Услышав в другой раз, что близкий друг говорил о нем злословие, «я уверен, что он не сделал бы этого», — говорит он, — «если бы у него не было на то причины».

12. Это самый верный, а также самый благородный способ вырвать жало из упрека и истинный метод подготовки человека к тому великому и единственному облегчению от болей клеветы — «чистой совести».

13. Я намеревался в этом эссе показать, что нет счастья, которого недоставало бы тому, кто обладает этим превосходным складом ума, и что никто не может быть несчастным, кто наслаждается им; но я нахожу эту тему настолько хорошо раскрытой в одной из проповедей доктора Саута, что я заполню эту субботнюю газету отрывком из нее, который не может не заставить сердце человека гореть внутри него, если он читает его с должным вниманием.

14. Тот замечательный автор, показав добродетель чистой совести в поддержке человека в величайших испытаниях и трудностях жизни, заключает представлением ее силы и эффективности в час смерти.

15. Третий и последний случай, в котором превыше всех других эта уверенность в Боге наиболее выдающимся образом проявляет и обнаруживает себя, — это время смерти; которое, несомненно, дает великую возможность испытать как силу, так и ценность каждого принципа.

16. Когда человек будет вот-вот готов покинуть сцену этого мира, сбросить свою смертность и сдать свои последние отчеты Богу; в какое печальное время его память послужит ему мало для чего другого, кроме как для того, чтобы ужаснуть его пугающим обзором его прошлой жизни и его прежних экстравагантностей, лишенных всякого удовольствия, но сохраняющих свою вину; что же тогда может обещать ему честный переход в другой мир или комфортное предстательство перед своим грозным Судьей, когда он будет там?

17. Ни все друзья и интересы, ни все богатства и почести под небесами не могут сказать за него ни слова, ни одного слова утешения ему в том состоянии; они могут, возможно, упрекать, но они не могут облегчить его.

18. Нет, в это безутешное время, когда суетный нрав будет более чем обычно склонен терзать и беспокоить его, а боли умирающего тела — мешать и приводить его в замешательство, и улаживание мирских дел — тревожить и смущать его; и, одним словом, все вещи сговариваются сделать его постель больного мучительной и неспокойной: ничто не может тогда противостоять всем этим руинам и вдохнуть жизнь посреди смерти, кроме чистой совести.

19. И свидетельство ее заставит утешения небес снизойти на его усталую голову, подобно освежающей росе или дождю на иссохшую землю. Она даст ему некоторые живые залоги и тайные предвкушения его приближающейся радости. Она прикажет его душе выйти из тела бесстрашно и поднять голову с уверенностью перед святыми и ангелами. Несомненно, утешение, которое она передает в это время, есть нечто большее, чем способности смертности, могучее и невыразимое, и не может быть понято, пока не придет время его почувствовать.

20. И теперь, кто не отказался бы от всех удовольствий, и мусора, и пустяков, которые склонны пленять сердце человека, и не последовал бы великим строгостям благочестия и аскетизму доброй жизни, чтобы приобрести себе такую совесть, которая в час смерти, когда вся дружба в мире скажет ему «прощай» и все творение повернется к нему спиной, отпустит душу и закроет его глаза с тем благословенным приговором: «Хорошо, ты, добрый и верный раб, войди в радость Господина твоего».











О довольстве.

SPECTATOR, No.
574.

1. Я был однажды вовлечен в беседу с розенкрейцером о великом секрете. Поскольку этот род людей (я имею в виду тех из них, кто не является профессиональными мошенниками) переполнен энтузиазмом и философией, было очень забавно слушать этого религиозного адепта, рассуждающего о своем мнимом открытии. Он говорил о секрете как о духе, который жил внутри изумруда и превращал все, что было рядом с ним, в высшее совершенство, на которое оно способно.

2. Он придает блеск, говорит он, солнцу и воду алмазу. Он облучает каждый металл и обогащает свинец всеми свойствами золота. Он возвышает дым в пламя, пламя в свет, а свет в славу. Он далее добавил, что единственный его луч рассеивает боль, и заботу, и меланхолию от человека, на которого он падает. Короче говоря, говорит он, его присутствие естественно превращает каждое место в своего рода рай.

3. После того как он продолжал некоторое время в этом непонятном жаргоне, я обнаружил, что он смешивает естественные и моральные идеи вместе в одной беседе и что его великий секрет — не что иное, как довольство.

4. Эта добродетель действительно производит, в некоторой мере, все те эффекты, которые алхимик обычно приписывает тому, что он называет философским камнем; и если она не приносит богатства, она делает то же самое, изгоняя желание его иметь. Если она не может устранить беспокойства, возникающие из ума, тела или состояния человека, она делает его спокойным под ними. Она действительно имеет доброе влияние на душу человека в отношении всего, к чему он относится. Она гасит всякий ропот, недовольство и неблагодарность по отношению к тому Существу, которое отвело ему его роль в этом мире. Она разрушает всякое чрезмерное честолюбие и всякую склонность к коррупции в отношении сообщества, в котором он помещен. Она придает сладость его беседе и постоянную безмятежность всем его мыслям.

5. Среди многих методов, которые можно было бы использовать для приобретения этой добродетели, я упомяну только два следующих: прежде всего, человек должен всегда учитывать, насколько более несчастным он мог бы быть, чем он есть на самом деле.

6. Прежде всего, человек должен всегда учитывать, насколько больше у него есть, чем ему нужно. Я удивительно доволен ответом, который Аристипп дал тому, кто соболезновал ему по поводу потери фермы: «Что ж», — сказал он, — «у меня все еще есть три фермы, а у тебя только одна; так что я должен скорее сокрушаться о тебе, чем ты обо мне». Напротив, глупые люди более склонны думать о том, что они потеряли, чем о том, чем они обладают; и устремлять свои глаза на тех, кто богаче их, скорее, чем на тех, кто находится в больших трудностях.

7. Все реальные удовольствия и удобства жизни лежат в узком кругу; но это нрав человечества — всегда смотреть вперед и тянуться к тому, кто опередил их в богатстве и чести. По этой причине, поскольку никого нельзя правильно назвать богатым, у кого нет больше, чем ему нужно; в любой из более культурных наций мало богатых людей, кроме как среди среднего класса, которые удерживают свои желания в пределах своих состояний и имеют больше богатства, чем знают, как насладиться.

8. Лица более высокого ранга живут в своего рода блестящей бедности; и постоянно нуждаются, потому что, вместо того чтобы довольствоваться твердыми удовольствиями жизни, они стремятся превзойти друг друга в тенях и видимостях. Люди здравого смысла во все времена наблюдали с большим весельем эту глупую игру, которая ведется над их головами, и, сокращая свои желания, наслаждаются всем тем тайным удовлетворением, которое другие всегда ищут.

9. Правда в том, что эта нелепая погоня за воображаемыми удовольствиями не может быть достаточно разоблачена, так как это великий источник тех зол, которые обычно губят нацию. Каким бы ни было состояние человека, он бедный человек, если не живет в его пределах, и естественно выставляет себя на продажу любому, кто может дать ему его цену.

10. Когда Питтаку, после смерти его брата, который оставил ему хорошее состояние, была предложена большая сумма денег королем Лидии, он поблагодарил его за доброту, но сказал ему, что у него уже вдвое больше, чем он знает, что делать. Короче говоря, довольство эквивалентно богатству, а роскошь — бедности; или, чтобы придать мысли более приятный оборот, «Довольство — это естественное богатство», — говорит Сократ; к чему я добавлю: «Роскошь — это искусственная бедность».

11. Поэтому я порекомендую к рассмотрению тем, кто всегда стремится к излишним и воображаемым наслаждениям и не хочет утруждать себя сокращением своих желаний, отличное изречение Биона-философа; а именно: «Ни у кого нет столько забот, как у того, кто стремится к наибольшему счастью».

12. Во-вторых, каждый должен подумать, насколько более несчастным он мог бы быть, чем он есть на самом деле. Первое соображение охватывало всех тех, кто достаточно обеспечен средствами, чтобы сделать себя спокойными; это касается тех, кто фактически находится под некоторым давлением или несчастьем.

13. Они могут получить большое облегчение от такого сравнения, которое несчастный человек может провести между собой и другими, или между несчастьями, которые он терпит, и большими несчастьями, которые могли бы с ним случиться.

14. Мне нравится история честного голландца, который, сломав ногу при падении с грот-мачты, сказал окружающим, что это великая милость, что это не его шея. К чему, раз уж я перешел к цитатам, позвольте мне добавить изречение старого философа, который, пригласив некоторых своих друзей пообедать с ним, был взбешен своей женой, которая вошла в комнату в ярости и опрокинула стол, стоявший перед ними; «У каждого», — говорит он, — «есть свое бедствие, и счастлив тот человек, у которого нет большего, чем это».

15. Мы находим пример того же рода в жизни доктора Хаммонда, написанной епископом Феллом. Поскольку этот добрый человек страдал от осложнения болезней, когда у него была подагра, он имел обыкновение благодарить Бога, что это не камни; а когда у него были камни, что у него не было обеих этих болезней одновременно.

16. Я не могу закончить это эссе, не заметив, что никогда не было никакой системы, кроме христианства, которая могла бы эффективно произвести в уме человека добродетель, о которой я до сих пор говорил. Чтобы сделать нас довольными нашим нынешним положением, многие из нынешних философов говорят нам, что наше недовольство вредит только нам самим, не будучи способным произвести изменение в наших обстоятельствах; другие — что любое зло, которое постигает нас, проистекает к нам по роковой необходимости, которой подчинены сами боги; в то время как другие очень серьезно говорят человеку, который несчастен, что необходимо, чтобы он был таковым, чтобы поддерживать гармонию вселенной, и что схема Провидения была бы нарушена и извращена, будь он иным.

17. Эти и подобные соображения скорее заставляют замолчать, чем удовлетворяют человека. Они могут показать ему, что его недовольство необоснованно; но отнюдь не достаточны, чтобы облегчить его. Они скорее дают отчаяние, чем утешение. Одним словом, человек мог бы ответить одному из этих утешителей, как Август своему другу, который советовал ему не скорбеть о смерти человека, которого он любил, потому что его горе не могло вернуть его обратно: «Именно по этой причине», — сказал император, — «я и скорблю».

18. Напротив, религия питает более нежное отношение к человеческой природе. Она предписывает очень несчастному человеку средства улучшения его положения; более того, она показывает ему, что перенесение своих невзгод так, как он должен это делать, естественно закончится их устранением: она делает его спокойным здесь, потому что может сделать его счастливым в будущем.

19. В целом, довольный ум — величайшее благословение, которым человек может наслаждаться в этом мире; и если в нынешней жизни его счастье проистекает из подавления его желаний, то в следующей оно возникнет из их удовлетворения.











Человеческие страдания по большей части воображаемы.

1. Это знаменитая мысль Сократа, что если бы все несчастья человечества были собраны в общий фонд, чтобы быть поровну распределенными среди всего рода, те, кто сейчас считает себя самыми несчастными, предпочли бы ту долю, которой они уже обладают, той, которая досталась бы им при таком разделе. Гораций пошел гораздо дальше в этой мысли; он говорит, что трудности или несчастья, под которыми мы находимся, более легки для нас, чем были бы таковые любого другого человека, если бы мы поменялись с ним условиями.

2. Когда я размышлял над этими двумя замечаниями, сидя в своем кресле, я незаметно заснул; когда, внезапно, мне показалось, что Юпитер провозгласил, чтобы каждый смертный принес свои горести и бедствия и сложил их вместе в кучу. Для этой цели была назначена большая равнина. Я занял свое место в центре ее и с большим удовольствием наблюдал, как весь человеческий род марширует один за другим и сбрасывает свои различные грузы, которые немедленно выросли в чудовищную гору, казалось, возвышавшуюся над облаками.

3. Была некая леди, тонкого воздушного облика, которая была очень активна в этой торжественности. Она несла увеличительное стекло в одной из своих рук и была одета в свободное струящееся платье, расшитое различными фигурами демонов и призраков, которые обнаруживали себя в тысяче химерических форм, когда ее одежды развевались на ветру; в ее взгляде было что-то дикое и рассеянное.

4. Ее имя — Фантазия. Она подводила каждого смертного к назначенному месту, после того как весьма услужливо помогала ему собрать его тюк и положить его на свои плечи. Мое сердце таяло внутри меня, видя, как мои собратья стонут под своими соответствующими бременями, и размышляя о том чудовищном объеме человеческих бедствий, которые лежали передо мной.

5. Были, однако, несколько человек, которые доставили мне большое развлечение по этому случаю. Я наблюдал одного, принесшего узел, очень тщательно скрытый под старым расшитым плащом, который, после того как он бросил его в кучу, я обнаружил бедностью. Другой, после большого пыхтения, сбросил свой багаж, который, при осмотре, я обнаружил своей женой.

6. Были множества влюбленных, обремененных очень причудливыми бременями, состоящими из стрел и пламени; но что было очень странно, хотя они вздыхали, как будто их сердца должны были разорваться под этими связками бедствий, они не могли убедить себя бросить их в кучу, когда подходили к ней; но, после нескольких слабых попыток, качали головами и уходили, такими же тяжело нагруженными, как и пришли.

7. Я видел множества старух, сбрасывающих свои морщины, и нескольких молодых, которые сбрасывали с себя смуглую кожу. Были очень большие кучи красных носов, больших губ и ржавых зубов. Правда в том, что я был удивлен, увидев, что большая часть горы состоит из телесных уродств. Наблюдая за одним, продвигающимся к куче с большим, чем обычно, грузом на спине, я обнаружил, при его близком приближении, что это был всего лишь естественный горб, от которого он избавился с великой радостью сердца среди этой коллекции человеческих страданий.

8. Были там также недуги всякого рода, хотя я не мог не заметить, что воображаемых было гораздо больше, чем настоящих. Один маленький сверток привлек мое внимание: это был целый букет болезней, свойственных человеческой природе, и находился он в руках у многих весьма достойных людей; назывался он «селезенка». Но больше всего меня удивило то, что во всей этой куче не оказалось ни одного порока или безумства; это меня весьма поразило, ибо я полагал, что каждый воспользуется случаем избавиться от своих страстей, предрассудков и слабостей.

9. Я обратил внимание, в частности, на одного весьма распутного малого, который, как я не сомневался, пришел обремененный своими преступлениями, но, заглянув в его узел, я обнаружил, что вместо того, чтобы избавиться от своей вины, он лишь отложил в сторону свою память. Вслед за ним шел другой никчемный негодяй, который выбросил свою скромность вместо невежества.

10. Когда весь род человеческий таким образом сбросил свое бремя, фантом, который был так занят по этому случаю, увидев, что я праздный зритель происходящего, приблизился ко мне. Я почувствовал беспокойство от ее присутствия, когда внезапно она поместила свое увеличительное стекло прямо перед моими глазами. Едва я увидел в нем свое лицо, как вздрогнул от его краткости, которая теперь предстала передо мной во всей своей неприглядности.

11. Чрезмерная ширина моих черт лица привела меня в большое недовольство собственным обликом, из-за чего я отбросил его от себя, словно маску. К счастью, один из стоявших рядом со мной как раз перед этим сбросил свое лицо, которое, надо признать, было для него слишком длинным. Оно, в самом деле, было вытянуто до постыдной длины; полагаю, один только подбородок был, мягко говоря, длиною с мое лицо целиком.

12. У нас обоих появилась возможность исправиться, и, поскольку все вклады были теперь собраны, каждый был волен обменять свое несчастье на несчастье другого человека. Но так как в продолжении моего видения возникло много новых обстоятельств, я буду развивать эту тему дальше, поскольку мораль, которую можно из нее извлечь, применима к людям всех сословий и положений в жизни.

13. Я показал своему читателю ту гору страданий, которая состояла из различных бедствий, терзающих умы людей. Я с невыразимым удовольствием наблюдал, как весь род человеческий таким образом избавился от своих печалей; хотя в то же время, когда мы стояли вокруг этой кучи и рассматривали различные материалы, из которых она состояла, едва ли нашелся хоть один смертный в этом огромном множестве, который не обнаружил бы то, что он считал радостями и благами жизни; и удивлялся, как их владельцы вообще могли рассматривать их как бремя и тяготы.

14. Пока мы очень внимательно рассматривали это смешение страданий, этот хаос бедствий, Юпитер издал второй указ, что теперь каждый волен обменять свое несчастье и вернуться в свое жилище с любым другим свертком, который будет ему передан.

15. После этого Фантазия снова принялась за дело и, с невероятной активностью распределяя всю кучу, рекомендовала каждому его особый пакет. Суету и неразбериху в это время невозможно было описать. Некоторые наблюдения, которые я сделал по этому случаю, я сообщу читателю. Почтенный седовласый старик, который сбросил свою колику и который, как я обнаружил, нуждался в наследнике своего состояния, схватил непокорного сына, брошенного в кучу его разгневанным отцом.

16. Непутевый юноша менее чем через четверть часа дернул старика за бороду и чуть не вышиб ему мозги; так что, встретив настоящего отца, который подошел к нему в приступе колик, он умолял его забрать сына обратно и вернуть ему его колику; но они оба были не в состоянии отступить от сделанного ими выбора.

17. Бедный каторжник, сбросивший свои цепи, взял взамен подагру, но при этом корчил такие гримасы, что легко можно было заметить, что он не особо выиграл от этой сделки. Было довольно забавно наблюдать за различными обменами: болезнь на бедность, голод на отсутствие аппетита, а заботу на боль.

18. Женский мир был очень занят обменом черт лица; одна выменивала прядь седых волос на карбункул, другая отдавала короткую талию за пару круглых плеч, а третья выторговывала плохое лицо за утраченную репутацию: но во всех этих случаях не было ни одной, которая не сочла бы новый изъян, как только он оказывался у нее, гораздо более неприятным, чем старый.

19. Я сделал то же самое наблюдение относительно любого другого несчастья или бедствия, которое каждый в собрании брал на себя вместо того, с чем расстался; будь то потому, что все беды, которые нас постигают, в некоторой мере соответствуют нашим силам, или потому, что любое зло становится более сносным, когда мы к нему привыкаем, я не стану определять.

20. Я не мог, хоть убей, не пожалеть бедного горбатого джентльмена, упомянутого в предыдущей статье, который ушел вполне статным человеком, но с камнем в мочевом пузыре; как и того светского джентльмена, который заключил с ним эту сделку и который ковылял через целое собрание дам, привыкших им восхищаться, с парой плеч, выглядывающих над головой.

21. Я не должен упустить свое собственное приключение. Мой друг с длинным лицом, едва приняв мое короткое лицо, принял в нем такой гротескный вид, что, глядя на него, я не мог удержаться от смеха над самим собой, до такой степени, что сам смутился от собственного лица. Бедный джентльмен был настолько чувствителен к насмешке, что я обнаружил, что он стыдится того, что сделал: с другой стороны, я обнаружил, что у меня самого нет особых причин торжествовать, ибо, когда я потянулся к своему лбу, я промахнулся и хлопнул пальцем по верхней губе.

22. К тому же, поскольку мой нос был чрезвычайно выдающимся, я нанес ему два или три неудачных удара, когда размахивал рукой около лица, целясь в другую его часть. Я видел рядом двух других джентльменов, которые оказались в таких же нелепых обстоятельствах: они совершили глупый обмен между парой толстых кривых ног и двумя длинными палками, у которых не было икр.

23. Один из них выглядел как человек, идущий на ходулях, и был настолько поднят в воздух над своим обычным ростом, что у него кружилась голова, в то время как другой выписывал такие неловкие круги, пытаясь идти, что едва знал, как двигаться вперед на своих новых опорах: заметив, что он приятный малый, я воткнул свою трость в землю и сказал ему, что готов поспорить на бутылку вина, что он не дойдет до нее по линии, которую я для него начертил, за четверть часа.

24. Куча была наконец распределена между двумя полами, которые представляли собой самое жалкое зрелище, бродя взад и вперед под тяжестью своего бремени. Вся равнина была наполнена ропотом и жалобами, стонами и сетованиями. Юпитер, наконец, сжалившись над бедными смертными, приказал им во второй раз сложить свои ноши, с намерением вернуть каждому его собственное.

25. Они с большим удовольствием освободились от них, после чего фантому, который привел их к таким грубым заблуждениям, было приказано исчезнуть. Вместо нее была послана богиня совсем другого облика; ее движения были уверенными и спокойными, а вид серьезным, но бодрым. Она время от времени устремляла глаза к небу и фиксировала их на Юпитере.

26. Ее звали Терпение. Едва она расположилась у горы скорби, как, что я счел весьма примечательным, вся куча уменьшилась до такой степени, что не казалась и третьей частью того, что была прежде. Впоследствии она вернула каждому человеку его собственное бедствие и, научив его, как нести его наиболее удобным образом, он довольный удалился, будучи весьма рад, что его не оставили на произвол судьбы в выборе того вида зла, которое выпало на его долю.

27. Помимо различных моральных уроков, которые можно извлечь из этого видения, я научился никогда не роптать на собственные несчастья и не завидовать счастью другого, поскольку невозможно человеку составить верное суждение о страданиях ближнего; по этой же причине я решил никогда не относиться слишком легкомысленно к чужим жалобам, но рассматривать печали моих собратьев с чувствами человечности и сострадания.












Жизнь добродетельная предпочтительнее жизни в удовольствиях, на примере выбора Геракла.

TATLER, No.
97.

1. Когда Геракл, говорит божественный Продик, был в той поре своей юности, в которой ему было естественно задуматься о том, какой жизненный путь ему следует избрать, он однажды удалился в пустыню, где тишина и уединение места весьма способствовали его размышлениям.

2. Размышляя о своем нынешнем положении и будучи весьма озадаченным тем, какой образ жизни ему выбрать, он увидел двух женщин более высокого, чем обычно, роста, приближающихся к нему. Одна из них имела очень благородный вид и грациозную осанку; ее красота была естественной и непринужденной; ее облик чист и безупречен; глаза опущены к земле с приятной сдержанностью; движения и поведение полны скромности; а одежда бела, как снег.

3. Другая отличалась большим здоровьем и румянцем на лице, которому она помогла искусственными белилами и румянами, и старалась казаться более грациозной, чем обычно, благодаря смеси аффектации во всех своих жестах. В ее взгляде была удивительная уверенность и самоуверенность, а в одежде — все разнообразие цветов, которые, как она считала, наиболее подходили для того, чтобы выгодно показать ее цвет лица. Она бросала взгляды на себя, затем поворачивала их на присутствующих, чтобы увидеть, нравятся ли они им, и часто смотрела на фигуру, которую она представляла в своей собственной тени.

4. Приблизившись к Гераклу, она опередила другую даму, которая шла вперед с размеренной и спокойной осанкой, и, подбежав к нему, обратилась к нему следующим образом:

5. Мой дорогой Геракл, говорит она, я вижу, что ты очень разрываешься в своих мыслях о том пути жизни, который тебе следует выбрать: будь моим другом и следуй за мной; я приведу тебя к обладанию удовольствием и вне досягаемости боли, и избавлю тебя от всего шума и беспокойства дел. Дела войны или мира не будут иметь власти потревожить тебя. Твоим единственным занятием будет делать свою жизнь легкой и услаждать каждое чувство соответствующими удовольствиями. Роскошные столы, ложа из роз, облака благовоний, концерты музыки, толпы красавиц — все готово, чтобы принять тебя. Пойдем со мной в этот край наслаждений, в этот мир удовольствий, и простись навсегда с заботой, болью и делами.

6. Геракл, услышав, как дама говорит таким образом, пожелал узнать ее имя; на что она ответила: мои друзья и те, кто хорошо со мной знаком, называют меня Счастьем; но мои враги и те, кто хочет повредить моей репутации, дали мне имя Удовольствие.

7. К этому времени подошла другая дама, которая обратилась к юному герою совсем иначе.

Геракл, говорит она, я предлагаю себя тебе, потому что знаю, что ты происходишь от богов, и доказываешь это происхождение своей любовью к добродетели и прилежанием в занятиях, подобающих твоему возрасту. Это дает мне надежду, что ты завоюешь и для себя, и для меня бессмертную славу. Но прежде чем я приглашу тебя в свое общество и дружбу, я буду откровенна и искренна с тобой и должна заявить как непреложную истину, что нет ничего по-настоящему ценного, что можно было бы приобрести без усилий и труда.

8. Боги установили цену на каждое истинное и благородное удовольствие. Если ты хочешь заслужить благосклонность Божества, ты должен потрудиться почитать его; если дружбу добрых людей, ты должен стремиться угодить им; если хочешь быть почитаемым своей страной, ты должен заботиться о том, чтобы служить ей. Короче говоря, если ты хочешь быть выдающимся в войне или мире, ты должен овладеть всеми качествами, которые могут сделать тебя таковым. Это единственные условия, на которых я могу предложить счастье. Богиня удовольствия здесь прервала ее речь:

9. Ты видишь, сказала она, Геракл, по ее собственному признанию, путь к ее удовольствию долог и труден, тогда как тот, который предлагаю я, короток и легок. Увы! сказала другая дама, чье лицо пылало страстью, состоящей из презрения и жалости, что это за удовольствия, которые ты предлагаешь? Есть до того, как проголодаешься, пить до того, как почувствуешь жажду, спать до того, как устанешь, удовлетворять аппетиты до того, как они возникнут, и пробуждать такие аппетиты, которые природа никогда не закладывала.

10. Ты никогда не слышала самой нежной музыки, каковой является похвала самому себе; и не видела самого прекрасного объекта, каковой является работа собственных рук. Твои почитатели проводят свою юность в мечтах об ошибочных удовольствиях, в то время как они копят страдания, мучения и раскаяние для старости.

11. Что касается меня, то я друг Богов и добрых людей, приятный спутник ремесленника, домашний хранитель отцов семейств, покровитель и защитник слуг, и соратник во всех истинных и великодушных дружеских отношениях. Пиры моих почитателей никогда не бывают дорогостоящими, но всегда восхитительны; ибо никто не ест и не пьет на них, если его не пригласили голод и жажда. Их сон крепок, а пробуждение бодро.

12. Мои юноши имеют удовольствие слышать, как их хвалят те, кто в летах, а те, кто в летах, — быть почитаемыми теми, кто молод. Одним словом, мои последователи пользуются благосклонностью богов, любимы своими знакомыми, уважаемы своей страной и после завершения своих трудов почитаемы потомками.

13. Мы знаем из жизни этого достопамятного героя, кому из этих двух дам он отдал свое сердце; и я верю, что каждый, кто это прочтет, воздаст ему должное, одобрив его выбор.

14. Я очень восхищаюсь речами этих дам, поскольку они содержат в себе главные аргументы в пользу жизни добродетельной или жизни в удовольствиях, которые могли прийти в голову язычнику: но я особенно доволен теми различными образами, которые он придает двум богиням. Наши современные авторы изображали удовольствие или порок с привлекательным лицом, но заканчивающимся змеями и чудовищами: здесь она предстает во всех чарах красоты, хотя все они ложные и заимствованные; и тем самым составляют видение, совершенно естественное и приятное.

15. Я перевел эту аллегорию для пользы молодежи в целом; и особенно тех, кто все еще находится в плачевном состоянии небытия, и кого я самым искренним образом умоляю прийти в мир. Пусть мои зародыши проявят малейшую склонность к какой-либо одной добродетели, и я позволю считать это борьбой за рождение.

16. Я не ожидаю от них, что, подобно герою из предыдущей истории, они будут ходить, как только родятся, с дубиной в руках и львиной шкурой на плечах, чтобы искоренять чудовищ и уничтожать тиранов; но, как сказал величайший автор всей древности по этому самому случаю, хотя человек и не обладает способностями отличиться в самых блестящих чертах великого характера, он, безусловно, обладает способностью быть справедливым, верным, скромным и умеренным.











Добродетель вознаграждена; История Аманды.

SPECTATOR, No.
375.

1. У меня не раз был повод упомянуть благородное изречение философа Сенеки о том, что добродетельный человек, борющийся с несчастьями и возвышающийся над ними, — это зрелище, на которое сами боги могут смотреть с удовольствием. Поэтому я представлю своим читателям сцену такого рода бедствия в частной жизни для размышления в этот день.

2. Выдающийся гражданин, который жил в достатке и почете, из-за череды случайностей и неизбежной запутанности в своих делах был низведен до бедственного положения. Безупречной бедности обычно сопутствует скромность, которая заставила его скорее предпочесть привести свой образ жизни в соответствие с нынешними обстоятельствами, чем просить друзей о помощи, чтобы поддерживать видимость состояния, когда его суть была утрачена.

3. Его жена, женщина рассудительная и добродетельная, вела себя в этом случае с необычайным достоинством и никогда не казалась в его глазах такой милой, как сейчас. Вместо того чтобы упрекать его огромным состоянием, которое она принесла, или многими выгодными предложениями, от которых она отказалась ради него, она удвоила все проявления своей привязанности, в то время как ее муж постоянно изливал ей свое сердце с жалобами на то, что он погубил лучшую женщину в мире.

4. Он иногда приходил домой в то время, когда она его не ждала, и заставал ее в слезах, которые она старалась скрыть, и всегда надевала маску бодрости, чтобы встретить его. Чтобы сократить расходы, их старшая дочь (которую я назову Амандой) была отправлена в деревню, в дом честного фермера, который был женат на служанке из их семьи: эта молодая женщина предчувствовала приближающуюся гибель и тайно договорилась с другом по соседству, чтобы тот время от времени сообщал ей о том, что происходит в делах ее отца.

5. Аманда была в расцвете своей юности и красоты, когда помещик, который часто заглядывал в дом фермера, занимаясь сельскими забавами, страстно влюбился в нее. Он был человеком большой щедрости, но из-за небрежного воспитания приобрел сердечное отвращение к браку. Поэтому он вынашивал замысел против добродетели Аманды, который в настоящее время счел нужным держать в тайне. Невинное создание, которое никогда не подозревало о его намерениях, была довольна его особой; и, заметив его растущую страсть к ней, надеялась, что благодаря столь выгодному союзу она вскоре сможет поддерживать своих обедневших родственников.

6. Однажды, когда он зашел навестить ее, он застал ее в слезах над письмом, которое она только что получила от своего друга, где сообщалось, что ее отец был недавно лишен всего по описи имущества. Любовник, который с некоторым трудом выяснил причину ее горя, воспользовался этим случаем, чтобы сделать ей предложение. Невозможно выразить замешательство Аманды, когда она обнаружила, что его притязания не были честными.

7. Она была теперь лишена всякой надежды и не имела сил говорить; но, бросившись от него в крайнем смятении, заперлась в своей комнате. Он немедленно отправил гонца к ее отцу со следующим письмом.

СУДАРЬ,

«Я слышал о вашем несчастье и предложил вашей дочери, если она будет жить со мной, назначить ей четыреста фунтов в год и выплатить сумму, из-за которой вы сейчас находитесь в затруднительном положении. Я буду настолько откровенен, что скажу вам: я не намерен вступать в брак; но если вы мудры, вы воспользуетесь своим авторитетом, чтобы она не была слишком привередлива, когда у нее есть возможность послужить вам и вашей семье и сделать себя счастливой.

'I am,
&c.'

9. Это письмо попало в руки матери Аманды: она открыла и прочла его с большим удивлением и беспокойством. Она не сочла нужным объясняться с гонцом; но, попросив его зайти на следующее утро, она написала своей дочери следующее:

Дорогая Дитя,

«Твой отец и я только что получили письмо от джентльмена, который претендует на любовь к тебе, с предложением, которое оскорбляет наши несчастья и низвергло бы нас в еще большую степень нищеты, чем все, что нас постигло. Как мог этот варвар подумать, что нежнейшие из родителей будут искушены удовлетворить свои нужды, отдав лучшую из детей на позор и гибель! Это подлый и жестокий обман — делать такое предложение в то время, когда он думает, что наши нужды должны принудить нас ко всему; но мы не будем есть хлеб позора; и поэтому мы приказываем тебе не думать о нас, но избегать ловушки, которая расставлена для твоей добродетели. Остерегайся жалеть нас: все не так плохо, как тебе, возможно, говорили. Все еще будет хорошо, и я напишу своему ребенку лучшие новости.

«Меня прервали. Я не знаю, что побудило меня сказать, что дела поправятся. Когда я продолжала, я вздрогнула от стука в дверь, и нам принесли неожиданное погашение долга, который давно числился за нами. О! Я теперь расскажу тебе все. Вот уже несколько дней я живу почти без поддержки, передав те немногие деньги, которые могла собрать, твоему бедному отцу. Ты будешь плакать, думая, где он, но будь уверена, что он скоро будет на свободе. То жестокое письмо разбило бы ему сердце, но я скрыла его от него. У меня сейчас нет никого, кроме маленькой Фанни, которая следит за моим лицом, пока я пишу, и плачет по сестре; она говорит, что уверена, что ты нездорова, обнаружив, что мое нынешнее беспокойство связано с тобой. Но не думай, что я повторяю свои печали, чтобы огорчить тебя. Нет, это чтобы умолять тебя не делать их невыносимыми, добавляя то, что было бы хуже всего. Давай бодро переносить невзгоды, которые мы не сами на себя накликали, и помнить, что есть Сила, которая может избавить нас от них лучше, чем ценой твоей невинности. Небо храни мое дорогое дитя.

'Thy
affectionate mother—.'

11. Гонец, несмотря на то, что обещал доставить это письмо Аманде, сначала отнес его своему хозяину, который, как он полагал, будет рад возможности вручить его ей лично. Его хозяин нетерпеливо желал узнать об успехе своего предложения и поэтому тайно вскрыл письмо, чтобы увидеть содержание.

12. Он был немало тронут столь правдивой картиной добродетели в беде: но в то же время был бесконечно удивлен, обнаружив, что его предложения отвергнуты. Однако он решил не скрывать письмо, а тщательно запечатал его снова и отнес Аманде. Все его попытки увидеть ее были тщетны, пока она не убедилась, что он принес письмо от ее матери. Он не хотел расставаться с ним, кроме как при условии, что она прочтет его, не выходя из комнаты.

13. Пока она читала его, он пристально смотрел на ее лицо; ее беспокойство придало новую мягкость ее красоте, и когда она разразилась слезами, он больше не мог воздерживаться от того, чтобы разделить ее печаль и сказать ей, что он тоже читал письмо и решил искупить вину за то, что стал его причиной. Мой читатель не будет недоволен, увидев второе послание, которое он теперь написал матери Аманды.

СУДАРЫНЯ,

«Я полон стыда и никогда не прощу себе, если не получу вашего прощения за то, что недавно написал. Я был далек от намерения добавлять неприятностей страждущим; и ничто, кроме того, что я был незнаком с вами, не могло бы вовлечь меня в ошибку, за которую, если буду жив, я постараюсь загладить свою вину как сын. Вы не можете быть несчастны, пока Аманда ваша дочь: и не будете, если что-либо в силах предотвратить это, что находится во власти,

MADAM,



Your obedient humble servant—.'

14. Это письмо он отправил со своим управляющим, а вскоре после этого сам отправился в город, чтобы завершить благородный поступок, на который теперь решился. Благодаря его дружбе и помощи отец Аманды быстро смог поправить свои запутанные дела. В заключение он женился на Аманде и получил двойное удовлетворение: восстановил достойную семью в прежнем процветании и сделал себя счастливым, породнившись с их добродетелями.











История Абдаллы и Бальсоры.

GUARDIAN, No.
167.

1. Следующая история недавно переведена с арабской рукописи, которая, как мне кажется, имеет очень характерный оборот восточной сказки: и так как она никогда раньше не печаталась, я не сомневаюсь, что она будет высоко оценена моим читателем.

2. Имя Хелима до сих пор знаменито во всех восточных частях света. Его называют среди персов даже по сей день Хелимом Великим врачом. Он был знаком со всеми силами простых средств, понимал все влияние звезд и знал тайны, которые были выгравированы на печати Соломона, сына Давида. Хелим был также губернатором черного дворца и главным врачом Алнарешина, великого царя Персии.

3. Алнарешин был самым страшным тираном, который когда-либо правил в этой стране. Он был пугливого, подозрительного и жестокого нрава, предав смерти из-за самых пустяковых ревностей и домыслов тридцать пять своих цариц и более двадцати сыновей, которых он подозревал в заговоре против своей жизни. Наконец, устав от совершения стольких жестокостей в своей собственной семье и опасаясь, что весь род Халифов может быть полностью утрачен, он однажды послал за Хелимом и заговорил с ним таким образом.

4. «Хелим», — сказал он, — «я давно восхищаюсь твоей великой мудростью и уединенным образом жизни. Я покажу тебе теперь полное доверие, которое я питаю к тебе. У меня осталось только два сына, которые еще младенцы. Мой замысел в том, чтобы ты взял их к себе домой и воспитал как своих собственных. Обучай их смиренным, неамбициозным занятиям знаниями. Таким образом род Халифов будет сохранен, а мои дети унаследуют после меня, не стремясь к моему трону, пока я еще жив».

5. Слова моего господина царя будут исполнены, сказал Хелим. После чего он поклонился и вышел из присутствия царя. Затем он принял детей в свой дом и с того времени воспитывал их вместе с собой в изучении знаний и добродетели. Юные принцы любили и уважали Хелима как своего отца и сделали такие успехи под его руководством, что к двадцати одному году были обучены всей науке Востока.

6. Имя старшего было Ибрагим, а младшего — Абдалла. Они жили вместе в такой совершенной дружбе, что до сих пор о близких друзьях говорят, что они живут вместе, как Ибрагим и Абдалла. У Хелима был единственный ребенок, девочка с прекрасной душой и красивой внешностью. Ее отец не упустил ничего в ее воспитании, что могло бы сделать ее самой образованной женщиной своего века.

7. Поскольку юные принцы были в некотором роде исключены из остального мира, они часто беседовали с этой прекрасной девой, которая была воспитана своим отцом в том же курсе знаний и добродетели.

8. Абдалла, чей ум был более мягкого склада, чем у его брата, постепенно стал настолько очарован ее беседой, что не думал, что живет, когда не был в компании своей любимой Бальсоры, ибо таково было имя девы. Слава о ее красоте была так велика, что в конце концов дошла до ушей царя, который, притворяясь, что навещает юных принцев, своих сыновей, потребовал от Хелима показать ему Бальсору, его прекрасную дочь.

9. Царь был настолько воспламенен ее красотой и поведением, что на следующее утро послал за Хелимом и сказал ему, что теперь намерен вознаградить его за все его верные службы; и что для этого он намерен сделать его дочь царицей Персии.

10. Хелим, который очень хорошо знал судьбу всех тех несчастных женщин, которые были таким образом возвышены, и не мог не быть посвящен в тайную любовь, которую Абдалла питал к его дочери; «Далеко ли», — говорит он, — «от царя Персии осквернить кровь Халифов и соединиться браком с дочерью своего врача».

11. Царь, однако, был настолько нетерпелив в отношении такой невесты, что, не слушая никаких оправданий, немедленно приказал привести Бальсору в свое присутствие, оставив отца при себе, чтобы дать ей понять, какую честь он задумал. Бальсора, которая была слишком скромна и смиренна, чтобы думать, что ее красота произвела такое впечатление на царя, была через несколько мгновений приведена в его присутствие, как он и приказал.

12. Она предстала в глазах царя как одна из дев рая. Но услышав о чести, которую он ей предназначал, она упала в обморок и без чувств у его ног. Хелим заплакал и, приведя ее в чувство после транса, в который она впала, объяснил царю, что столь неожиданная честь слишком велика, чтобы быть сообщенной ей сразу; но что, если ему угодно, он сам подготовит ее к этому. Царь велел ему забрать ее и отпустил его.

13. Бальсора была доставлена обратно в дом своего отца, где мысли об Абдалле возобновляли ее страдания каждое мгновение; до такой степени, что в конце концов она впала в сильную лихорадку. Царь был проинформирован о ее состоянии теми, кто ее видел. Хелим, не найдя другого способа избавить ее от трудностей, в которых она оказалась, после того как успокоил ее ум и посвятил в свои намерения, дал ей определенное зелье, которое, как он знал, погрузит ее в сон на много часов; а впоследствии, со всей кажущейся скорбью безутешного отца, сообщил царю, что она умерла.

14. Царь, который никогда не позволял никаким чувствам человечности слишком близко подходить к своему сердцу, не особо беспокоился по этому поводу; однако, ради своей собственной репутации, он сказал отцу, что, поскольку во всей империи было известно, что Бальсора умерла в то время, когда он предназначал ее в невесты, он намерен, чтобы ее почитали как таковую после смерти, чтобы ее тело было положено в черном дворце, среди тел его умерших цариц.

15. Тем временем Абдалла, который слышал о замысле царя, был не менее опечален, чем его любимая Бальсора. Что касается различных обстоятельств его страданий, а также того, как царь был проинформирован о неизлечимой болезни, в которую он впал, то они подробно изложены в истории Хелима.

16. Достаточно будет сообщить читателю, что Хелим через несколько дней после предполагаемой смерти своей дочери дал принцу зелье того же свойства, которым он усыпил Бальсору.

17. У персов принято тайно перевозить тела всех членов королевской семьи вскоре после их смерти в черный дворец; который является хранилищем всех, кто происходит от Халифов или каким-либо образом связан с ними. Главный врач всегда является губернатором черного дворца; в его обязанности входит бальзамирование и сохранение святого семейства после их смерти, а также забота о них, пока они еще живы.

18. Черный дворец так называется из-за цвета здания, которое целиком из тончайшего полированного черного мрамора. В нем всегда горят пять тысяч вечных ламп. У него также сто складных дверей из черного дерева, каждая из которых охраняется днем и ночью сотней негров, которые должны следить за тем, чтобы никто не входил, кроме губернатора.

19. Хелим, перевезя тело своей дочери в это хранилище и в назначенное время выведя ее из сна, в который она впала, позаботился некоторое время спустя принести тело Абдаллы в то же место. Бальсора наблюдала за ним до тех пор, пока принятая им доза не потеряла свое действие. Абдалла не был посвящен в замысел Хелима, когда тот дал ему это сонное зелье.

20. Невозможно описать удивление, радость, восторг, в которых он пребывал при первом пробуждении. Он вообразил себя в уединении блаженных и что дух его дорогой Бальсоры, которая, как он думал, только что ушла перед ним, была первой, кто пришел поздравить его с прибытием. Она вскоре сообщила ему о месте, в котором он находится, которое, несмотря на все свои ужасы, казалось ему более приятным, чем беседка Магомета, в компании его Бальсоры.

21. Хелим, который, как предполагалось, был занят бальзамированием тел, посещал это место очень часто. Его величайшим затруднением было то, как вывести любовников оттуда, поскольку ворота охранялись таким образом, как я уже рассказывал. Это соображение немало беспокоило двух погребенных любовников.

22. Наконец Хелим вспомнил, что первый день полнолуния месяца Тизпа был уже близок. Теперь это принятое предание среди персов, что души тех из королевской семьи, кто находится в состоянии блаженства, в первое полнолуние после их кончины проходят через восточные ворота черного дворца, которые поэтому называются Вратами Рая, чтобы совершить свой полет в это счастливое место.

23. Хелим, подготовившись должным образом к этой ночи, одел каждого из любовников в мантию из лазурного шелка, сотканную на тончайших станках Персии, с длинным шлейфом из льна, белее снега, который струился по земле позади них. На голову Абдаллы он водрузил венок из зеленейшего мирта, а на голову Бальсоры — гирлянду из свежайших роз. Их одежды были надушены богатейшими благовониями Аравии.

24. Подготовив таким образом все, полная луна не успела взойти и засиять во всем своем блеске, как он тайно открыл Врата Рая и закрыл их таким же образом, как только они прошли через них.

25. Отряд негров, которые были расставлены на небольшом расстоянии от ворот, увидев двух таких прекрасных призраков, которые выгодно показали себя в свете полной луны, и будучи очарованы ароматом, исходившим от их одежд, немедленно заключили, что это призраки двух недавно скончавшихся особ.

26. Они пали ниц, когда те проходили мимо них, и оставались простертыми на земле до тех пор, пока те не скрылись из виду. На следующий день они сообщили о том, что видели, но это было воспринято самим царем и большинством других как дань уважения, которая обычно воздавалась любому из умерших членов его семьи.

27. Хелим разместил двух своих мулов примерно в миле от черного храма, на месте, о котором они договорились для встречи. Здесь он встретил их и проводил в один из своих домов, который был расположен на горе Хакан.

28. Воздух этой горы был настолько целебным, что Хелим ранее перевез туда царя, чтобы вылечить его от долгого приступа болезни, что удалось настолько хорошо, что царь подарил ему всю гору с прекрасным домом и садом, которые были на ее вершине.

29. В этом уединении жили Абдалла и Бальсора. Они оба были настолько полны всякого рода знаний и охвачены столь постоянной и взаимной страстью друг к другу, что их уединение никогда не тяготило их.

30. Абдалла посвятил себя тем искусствам, которые соответствовали его образу жизни и расположению места; до такой степени, что за несколько лет он превратил всю гору в своего рода сад и покрыл каждую ее часть плантациями или пятнами цветов.

Хелим был слишком хорошим отцом, чтобы позволить ему нуждаться в чем-либо, что могло бы сделать его уединение приятным.

31. Примерно через десять лет после их пребывания в этом месте старый царь умер, и ему наследовал его сын Ибрагим, который после предполагаемой смерти своего брата был вызван ко двору и принят там как наследник Персидской империи. Хотя он несколько лет был безутешен из-за смерти своего брата, Хелим не осмелился доверить ему тайну, которая, как он знал, имела бы фатальные последствия, если бы она каким-либо образом стала известна старому царю.

32. Ибрагим не успел взойти на трон, как Хелим стал искать подходящую возможность сделать ему открытие, которое, как он знал, будет очень приятно столь добродушному и великодушному принцу. Случилось так, что прежде чем Хелим нашел такую возможность, как желал, новый царь Ибрагим, отделившись от своей свиты во время охоты и почти падая в обморок от жары и жажды, увидел себя у подножия горы Хакан. Он немедленно поднялся на холм и, подойдя к дому Хелима, потребовал освежающих напитков.

33. Хелим очень удачно оказался там в то время; и после того, как поставил перед царем лучшие вина и фрукты, обнаружив, что тот удивительно доволен столь своевременным угощением, сказал ему, что лучшая часть его развлечения еще впереди. После чего он открыл ему всю историю того, что произошло. Царь был одновременно поражен и восхищен столь странным рассказом, и, увидев своего брата, входящего в комнату с Бальсорой за руку, он соскочил с дивана, на котором сидел, и воскликнул: «Это он! это мой Абдалла!» Сказав это, он бросился ему на шею и заплакал.

34. Вся компания некоторое время оставалась в молчании, проливая слезы радости. Царь, наконец, любезно упрекнув Хелима за то, что тот так долго лишал его такого брата, обнял Бальсору с величайшей нежностью и сказал ей, что теперь она действительно будет царицей, ибо он немедленно сделает своего брата царем всех завоеванных народов по ту сторону Тигра.

35. Он легко обнаружил в глазах наших двух любовников, что вместо того, чтобы быть в восторге от предложения, они предпочитали свое нынешнее уединение империи. Поэтому по их просьбе он изменил свои намерения и подарил им всю открытую местность, насколько они могли видеть с вершины горы Хакан.

36. Абдалла, продолжая расширять свои прежние улучшения, украсил весь этот вид рощами и фонтанами, садами и местами для отдыха, пока он не стал самым восхитительным участком земли в империи, и поэтому называется садом Персии.

37. Этот Халиф, Ибрагим, после долгого и счастливого правления умер бездетным, и ему наследовал Абдалла, сын Абдаллы и Бальсоры. Это был тот самый царь Абдалла, который впоследствии закрепил императорскую резиденцию на горе Хакан, которая продолжает оставаться по сей день любимым дворцом Персидской империи.











О безрассудстве и трусости.

RAMBLER, No.
25.

1. Есть некоторые пороки и ошибки, которые, хотя часто и фатальны для тех, в ком они обнаруживаются, все же, по всеобщему согласию человечества, считаются заслуживающими некоторой степени уважения или, по крайней мере, освобождены от презрительного позора и осуждаются строжайшими моралистами скорее с жалостью, чем с отвращением.

2. Постоянный и неизменный пример этой всеобщей предвзятости можно найти в различном отношении, которое всегда проявлялось к безрассудству и трусости; двум порокам, которые, хотя их можно считать одинаково далекими от средней точки, где находится истинная стойкость, и которые могут одинаково вредить любым общественным или частным интересам, тем не менее, первый никогда не упоминается без некоторого рода почтения, а второй всегда рассматривается как тема неограниченного и распущенного порицания, на которую может быть законно направлена вся ярость упреков.

3. Такое же различие проводится общим голосованием между расточительностью и скупостью, и, возможно, между многими другими противоположными пороками; и, поскольку я нашел причины придавать большое значение голосу народа в тех случаях, когда знание было навязано им опытом, без долгих дедукций или глубоких исследований, я склонен полагать, что это распределение уважения не лишено некоторого согласия с природой вещей; и что в недостатках, которые таким образом наделены чрезвычайными привилегиями, обычно есть некоторые скрытые принципы достоинства, некоторые возможности будущей добродетели, которые могут постепенно вырваться из препятствий и со временем и при возможности быть приведены в действие.

4. Можно принять за аксиому, что легче убрать излишества, чем восполнить недостатки; и поэтому тот, кто виновен, потому что перешел среднюю точку добродетели, всегда считается более справедливым объектом надежды, чем тот, кто терпит неудачу, не доходя до нее. У одного есть все, что требует совершенство, и даже больше, но излишество легко может быть урезано; другому не хватает качеств, необходимых для совершенства, и кто может сказать, как он их обретет?

5. Мы уверены, что лошадь можно научить идти в ногу со своими товарищами, чья вина в том, что она отстает от них. Мы знаем, что несколько ударов топора могут срубить кедр; но какие искусства возделывания могут поднять кустарник?

6. Ходить с осмотрительностью и твердостью по правильному пути, на равном расстоянии между крайностями ошибки, должно быть постоянным стремлением каждого разумного существа; и я не могу считать тех учителей моральной мудрости, которые всегда распространяются о трудности наших обязанностей и предоставляют скорее оправдания для порока, чем стимулы к добродетели, достойными большого уважения как благодетели человечества.

7. Но, поскольку с большинством это случается часто, а со всеми иногда, что будет отклонение в ту или иную сторону, мы должны всегда проявлять бдительность с наибольшим вниманием к тому врагу, от которого исходит наибольшая опасность, и отклоняться, если уж мы должны отклониться, в те стороны, откуда мы можем быстро и легко вернуться.

8. Среди прочих противоположных качеств ума, которые могут стать опасными, пусть и в разной степени, мне часто приходилось размышлять о противоположном воздействии самонадеянности и уныния; о непоколебимой уверенности, сулящей победу без борьбы, и о бездушной трусости, которая отступает перед мыслью о великих начинаниях, смешивает трудность с невозможностью и считает любое продвижение к новому достижению безвозвратно запретным.

9. Самонадеянность легко исправить. Каждый опыт научит осторожности, а неудачи ежечасно будут показывать, что попытки не всегда вознаграждаются успехом. Самый опрометчивый пыл со временем усвоит необходимость методической постепенности и подготовительных мер; а самая дерзкая уверенность убедится, что ни заслуги, ни способности не могут повелевать событиями.

10. Преимущество пылкости и деятельности в том, что они всегда стремятся к собственному исправлению; ибо они побуждают нас проверить, насколько обоснованы наши ожидания, и, следовательно, обнаруживают обманы, к которым они склонны приводить. Но робость — это болезнь ума, более упорная и губительная; ибо человек, однажды убедившийся в непреодолимости какого-либо препятствия, придает ему, по отношению к самому себе, ту силу и вес, которых у него прежде не было.

11. Он едва ли может бороться с энергией и упорством, когда у него нет надежды на победу; а поскольку он никогда не испытает своих сил, то никогда не сможет обнаружить необоснованность своих страхов.

12. У людей, преданных литературе, часто встречается своего рода интеллектуальная трусость, которую всякий, кто много с ними общается, может часто наблюдать как подавляющую живость предприимчивости и, как следствие, замедляющую развитие науки.

13. Они приписали каждому виду знаний некий химерический характер ужаса и запрета, который передают, не особо задумываясь, друг другу; они сначала пугают себя, а затем распространяют панику среди своих учеников и знакомых.

14. Одно учение несовместимо с живым воображением, другое — с твердым суждением; одно неуместно в ранние годы жизни, другое требует так много времени, что за него не стоит браться в зрелом возрасте; одно сухо и сужает чувства, другое пространно и перегружает память; одно невыносимо для вкуса и утонченности, а другое изнуряет жизнь изучением слов и бесполезно для мудреца, который жаждет лишь познания вещей.

15. Но из всех пугал, которыми infantes barbati, мальчики и юноши, до сих пор отпугивались от изучения новых областей знания, ничто не было более пагубно эффективным, чем мнение, будто каждый вид знания требует особого гения или душевного склада, созданного для восприятия одних идей и исключения других; и что для того, чей гений не приспособлен к изучаемому предмету, всякий труд будет тщетным и бесплодным; тщетным, как попытка смешать масло с водой или, на языке химии, соединить тела с разнородными принципами.

16. Мы можем обоснованно подозревать, что это мнение было распространено тщеславием сверх меры. Естественно для тех, кто снискал репутацию в какой-либо науке, превозносить себя как наделенных небесами особыми силами или отмеченных необычайным предназначением для своей профессии: и отпугивать конкурентов, представляя трудности, с которыми им придется столкнуться, и необходимость качеств, которые, как предполагается, даруются не всем и о наличии которых никто не может знать, кроме как по опыту.

17. На это обескураживание можно, возможно, ответить, что поскольку гений, чем бы он ни был, подобен огню в кремне, который извлекается только при столкновении с подходящим предметом, дело каждого человека — проверить, не могут ли его способности счастливо сочетаться с его желаниями; и поскольку те, чьим успехам он восхищается, узнали свою собственную силу только по результату, ему остается лишь взяться за то же дело с равным рвением и обоснованно надеяться на равный успех.

18. Существует еще один вид ложных сведений, даваемых теми, кто берется указывать путь к вершине знания, в равной степени способный подавить ум ложным недоверием к самому себе и ослабить его ненужной тревожностью и унынием. Когда ученик, которого они желают воодушевить, советуется с ними в начале какого-либо нового изучения, принято давать лестные представления о его приятности и легкости.

19. Таким образом, они обычно достигают одной из двух почти одинаково желаемых целей: либо побуждают его к усердию, возвышая его надежды, либо создают высокое мнение о своих собственных способностях, поскольку предполагается, что они рассказывают только то, что испытали сами, и продвигались с не меньшей легкостью, чем обещали своим последователям.

20. Студент, воспламененный этим поощрением, отправляется в путь по новой тропе и делает несколько шагов с большой живостью; но вскоре он обнаруживает шероховатости и сложности, о которых его не предупредили, и, воображая, что никто до него не был так запутан или утомлен, внезапно погружается в отчаяние и отступает, как от экспедиции, в которой ему противостоит судьба. Таким образом, его ужасы умножаются его надеждами, и он терпит поражение без сопротивления, потому что не ожидал врага.

21. Из этих вероломных наставников один губит усердие, объявляя его тщетным, другой — представляя его излишним: один подрезает корень надежды, другой взращивает его лишь для того, чтобы он был погублен. Один удерживает своего ученика на берегу, говоря ему, что его кораблекрушение неизбежно; другой отправляет его в море, не подготовив к бурям.

22. Следует в равной степени избегать ложных надежд и ложных страхов. Каждый человек, который намерен стать выдающимся благодаря знаниям, должен постоянно держать в уме как трудность достижения совершенства, так и силу усердия; и помнить, что слава даруется лишь как награда за труд, а труд, энергично продолжаемый, нечасто остается без вознаграждения.











Стойкость, основанная на страхе Божьем.





GUARDIAN, No.
167.

1. Просматривая недавнее издание сочинений господина Буало, я был очень доволен статьей, которую он добавил к своим примечаниям к переводу Лонгина. Он говорит нам там, что возвышенное в письме проистекает либо из благородства мысли, либо из великолепия слов, либо из гармоничного и живого оборота фразы, и что совершенное возвышенное проистекает из сочетания всех этих трех элементов. Он приводит пример этого совершенного возвышенного в четырех стихах из «Аталии» господина Расина.

2. Когда Абнер, один из главных придворных чиновников, представляет первосвященнику Иодаю, что королева разгневана на него, первосвященник, ничуть не устрашившись этой новости, дает такой ответ:


Celui que met un frein à la
fureur des flots,

 Scait aussi des
méchans arréter les complots;


Soumis avecs respect à sa volutté
sainte,

 Je crains Dieu, cher Abner, &
n'ai point d'autre crainte.





3. «Тот, кто правит яростью моря, знает также, как обуздать замыслы нечестивых. Я с благоговением подчиняюсь Его святой воле. О Абнер! Я боюсь Бога моего и не боюсь никого, кроме Него». Такая мысль придает человеческой природе не меньшую торжественность, чем хорошему письму.

4. Этот религиозный страх, когда он порожден справедливым пониманием божественной силы, естественно пренебрегает всем человеческим величием, которое соперничает с ним, и гасит любой другой ужас, который может поселиться в сердце человека: он уменьшает и сжимает фигуру самого возвышенного лица: он обезоруживает тирана и палача и представляет нашему уму самых разъяренных и самых могущественных как совершенно безобидных и бессильных.

5. Нет истинной стойкости, которая не была бы основана на этом страхе, как нет другого принципа столь же устойчивого и неизменного характера. Мужество, которое проистекает из темперамента, очень часто покидает человека, когда оно ему необходимо; а когда оно является лишь своего рода инстинктом души, оно проявляется во всех случаях без рассудительности или осмотрительности. То мужество, которое проистекает из чувства нашего долга и из страха оскорбить Того, кто нас создал, всегда действует единообразно и в соответствии с велениями здравого смысла.

6. Чего может бояться человек, который во всех своих действиях заботится о том, чтобы угодить Существу, которое всемогуще; Существу, которое способно сокрушить всех его противников; Существу, которое может отвратить любое несчастье от него или обратить любое такое несчастье ему на пользу? Человек, который живет с этим постоянным и привычным вниманием к великому Наставнику мира, действительно уверен, что никакое реальное зло не может войти в его удел.

7. Благословения могут являться в виде болей, потерь и разочарований, но пусть он наберется терпения, и он увидит их в их истинном обличье. Опасности могут угрожать ему, но он может оставаться спокойным, зная, что они либо не достигнут его, либо, если достигнут, станут орудиями блага для него. Короче говоря, он может смотреть на все невзгоды и несчастные случаи, страдания и скорби как на средства, которые используются для того, чтобы привести его к счастью.

8. Это даже худшее из того, что может случиться с человеком, чей ум одержим привычным страхом, о котором я сейчас говорю. Но очень часто случается, что то, что кажется злом в наших собственных глазах, кажется таковым и Тому, кто заботится о человеческой природе, и в этом случае они, безусловно, отвращаются от человека, который сделал себя, благодаря этой добродетели, объектом божественной милости.

9. Истории полны примеров такого рода, когда добродетельные люди совершали необычайные побеги из опасностей, которые окружали их и казались неизбежными.

10. Нет примера такого рода в языческой истории, который доставлял бы мне большее удовольствие, чем тот, что записан в жизни Тимолеона. Этот необычайный человек был знаменит тем, что приписывал все свои успехи Провидению. Корнелий Непот сообщает нам, что у него в доме была частная часовня, в которой он привык возносить свои молитвы богине, олицетворявшей Провидение у язычников. Я думаю, ни один человек не был более отмечен Божеством, которому он слепо поклонялся, чем великий человек, о котором я говорю, в нескольких случаях его жизни, но особенно в следующем, который я изложу по Плутарху.

11. Три человека вступили в заговор с целью убить Тимолеона, когда он возносил свои молитвы в определенном храме. Для этого они заняли свои места в наиболее удобных для их цели точках. Пока они ждали возможности осуществить свой замысел, незнакомец, заметив одного из заговорщиков, набросился на него и убил. После чего двое других, решив, что их заговор раскрыт, бросились к ногам Тимолеона и признались во всем.

12. При допросе выяснилось, что этот незнакомец ничего не знал о задуманном покушении, но, поскольку несколько лет назад его брат был убит этим заговорщиком, которого он здесь предал смерти, и он до сих пор тщетно искал случая отомстить, он случайно встретил убийцу в храме, где тот расположился для вышеупомянутой цели.

13. Плутарх не может удержаться в этом случае от того, чтобы говорить с своего рода восторгом о замыслах Провидения, которое в данном случае так все устроило, что незнакомец в течение столь долгого времени был лишен возможности свершить правосудие над братом, пока тем же самым ударом, который отомстил за смерть одного невинного человека, он не сохранил жизнь другому.

14. Что касается меня, я не могу удивляться тому, что человек с религиозностью Тимолеона обладал такой неустрашимостью и твердостью духа, или что он был отмечен таким избавлением, как то, которое я здесь описал.











Безумие юношеской расточительности.

RAMBLER, No.
26.

1. Обычное дело для людей, занятых одними и теми же стремлениями, интересоваться поведением и судьбой друг друга; поэтому я полагаю, вам будет небезынтересно прочитать отчет о различных переменах, которые произошли в части жизни, посвященной литературе. Мое повествование не представит большого разнообразия событий или необычайных переворотов; но, возможно, будет не менее полезным, потому что я не расскажу ничего, что не могло бы случиться с тысячью других.

2. Я родился наследником очень небольшого состояния и был оставлен отцом, которого не могу вспомнить, на попечение дяди. Не имея детей, он всегда относился ко мне как к сыну и, обнаружив во мне те качества, которые старики легко замечают в живых детях, когда они их любят, заявил, что такой гений, как мой, никогда не должен пропасть из-за отсутствия образования.

3. Поэтому он поместил меня на обычный срок в большую школу, а затем отправил в университет с большим содержанием, чем могло бы позволить мое собственное наследство, чтобы я не водил дурных компаний, но научился соответствовать своему достоинству, когда стану лорд-канцлером, о чем он часто сокрушался, что усиление его недугов, скорее всего, помешает ему увидеть.

4. Это изобилие денег проявлялось в веселости внешнего вида и невоздержанности в расходах и привело меня к знакомству с теми, кого такое же избыточное состояние подтолкнуло к такой же распущенности и показному блеску: молодыми наследниками, которые тешили себя замечанием, очень часто звучавшим из их уст, что, хотя отцы и отправили их в университет, они не обязаны жить своим учением.

5. Среди людей этого класса я легко приобрел репутацию великого гения и был убежден, что с такой живостью воображения и тонкостью чувств я никогда не смогу подчиниться каторжной работе юриспруденции.

6. Поэтому я полностью посвятил себя более воздушным и элегантным частям обучения и часто был настолько воодушевлен своим превосходством над юношами, с которыми общался, что начал с большим вниманием прислушиваться к тем, кто рекомендовал мне более широкую и заметную арену; и был особенно тронут замечанием одного из моих друзей, что не благодаря прозябанию в университете Прайор стал послом, а Аддисон — государственным секретарем.

7. Это желание ежечасно подогревалось просьбами моих товарищей, которые, переезжая один за другим в Лондон, как позволяла прихоть их родственников или как давало им возможность законное освобождение из рук опекуна, никогда не упускали случая прислать отчет о красоте и счастье нового мира и доказать, как много теряется с каждым часом пребывания в месте уединения и ограничений.

8. Мой дядя, тем временем, часто донимал меня назидательными письмами, которые я иногда забывал открывать в течение недели после получения и обычно читал в таверне с такими комментариями, чтобы показать, насколько я выше наставлений или советов. Я не мог не удивляться, как человек, запертый в деревне и незнакомый с нынешней системой вещей, может воображать себя способным наставлять восходящего гения, рожденного, чтобы давать законы веку, облагораживать его состояние и приумножать его удовольствия.

9. Почтальон, однако, продолжал приносить мне новые увещевания; ибо мой дядя был очень мало подавлен насмешками и упреками, которых он никогда не слышал. Но люди способные обладают быстрой обидчивостью; невозможно было терпеть его узурпации вечно; и я решил, раз и навсегда, сделать его примером для тех, кто воображает себя мудрыми, потому что они стары, и научить молодых людей, которые слишком кротки перед лицом наставлений, тому, как следует обращаться с седобородой наглостью.

10. Поэтому однажды вечером я взял перо в руки и, воодушевившись застольной песней, написал общий ответ на все его наставления, с такой живостью оборотов, такой элегантной иронией и такой остротой сарказма, что привел большую компанию в конвульсии всеобщего смеха, потревожив окрестности воплями одобрения, а пять дней спустя получил ответ, что должен довольствоваться жизнью на свое собственное поместье.

11. Это сокращение моего дохода не доставило мне беспокойства, ибо такой гений, как мой, был вне досягаемости нужды. У меня были друзья, которые гордились бы тем, что откроют свои кошельки по моему зову, и перспективы такого продвижения, которые вскоре примирили бы моего дядя, которого, после зрелого размышления, я решил принять в милость, не настаивая на каком-либо признании его вины, когда блеск моего положения побудит его желать моего покровительства.

12. Поэтому я отправился в Лондон, прежде чем показал изменение своего положения каким-либо сокращением своего образа жизни, и был принят всеми моими университетскими знакомыми с триумфом и поздравлениями. Я был немедленно введен в круг остроумцев и людей с духом; и за короткое время сбросил всю свою академическую серьезность и приобрел репутацию милого малого.

13. Вы легко поверите, что у меня не было большого знания мира; однако меня удерживало от признания кому-либо в решении моего дяди общее нежелание каждого человека признаваться в бедности, и некоторое время я существовал на запас денег, который привез с собой, и вносил свою долю, как и прежде, во все наши развлечения. Но мой карман вскоре опустел, и я был вынужден просить своих друзей о небольшой сумме.

14. Это была услуга, которую мы часто взаимно получали друг от друга, они полагали, что мои нужды случайны, и поэтому охотно их удовлетворяли. Вскоре я обнаружил необходимость просить снова и снова был встречен с той же любезностью, но в третий раз они начали удивляться, что этот старый негодяй, мой дядя, может иметь в виду, отправляя джентльмена в город без денег; и когда они давали мне то, о чем я просил, советовали мне договориться о более регулярных переводах.

15. Это несколько нарушило мой сон о постоянном достатке, но три дня спустя я был полностью разбужен; ибо, войдя в таверну, где мы встречались каждый вечер, я обнаружил, что официанты умерили свою любезность и, вместо того чтобы соревноваться, кто проводит меня наверх, позволили мне подождать несколько минут у стойки.

16. Когда я подошел к своей компании, я нашел их необычно серьезными и формальными, и один из них воспользовался намеком, чтобы перевести разговор на неблагоразумие молодых людей, и распространился о глупости посещения компании состоятельных людей, не имея возможности поддерживать расходы; замечание, которое остальные способствовали либо усилить повторением, либо проиллюстрировать примерами. Только один из них попытался отвлечь дискуссию и постарался направить мое внимание на отдаленные вопросы и общие темы.

17. Человек, виновный в бедности, легко верит, что его подозревают. Я, однако, пошел на следующее утро завтракать с ним, который казался несведущим в сути разговора, и серией расспросов, подбираясь все ближе к сути, убедил его, возможно, не очень против его воли, сообщить мне, что мистер Дэш, чей отец был богатым адвокатом недалеко от моих родных мест, накануне утром получил известие о негодовании моего дяди и сообщил свою информацию с величайшим усердием пресмыкающейся наглости.

18. Было уже невозможно общаться с моими прежними друзьями, если только я не хотел довольствоваться ролью низшего гостя, который должен платить за свое вино весельем и лестью; характер, которого, если я не мог избежать, я решил терпеть только среди тех, кто никогда не знал меня в гордости достатка.

19. Я сменил жилье и стал посещать кофейни в другом районе города; где я очень быстро был замечен несколькими молодыми джентльменами высокого происхождения и больших поместий и снова начал тешить свое воображение надеждами на продвижение, хотя и не так уверенно, как когда у меня было меньше опыта.

20. Первое великое завоевание, которое эта новая сцена позволила мне совершить над собой, было, когда я смирился признаться компании, пригласившей меня на дорогое развлечение, что мои доходы не равны таким золотым удовольствиям; они, однако, не позволили мне остаться в стороне, и с большой неохотой я уступил, чтобы меня угостили. Я воспользовался этой возможностью, чтобы порекомендовать себя на какую-нибудь должность или службу, которую они единодушно обещали добыть мне своими общими интересами.

21. Я теперь вступил в состояние зависимости и имел надежды или страхи почти от каждого человека, которого видел. Если несчастлив тот, у кого один покровитель, каково же горе того, у кого их так много? Я был вынужден подчиняться тысяче капризов, соглашаться на тысячу глупостей и потворствовать тысяче ошибок. Я перенес бесчисленные унижения, если не от жестокости, то по крайней мере от небрежности, которая прокрадывается даже в самые добрые и тонкие умы, когда они общаются без взаимного трепета равного положения.

22. Я чувствовал, как дух и энергия свободы с каждым мгновением угасают во мне, и рабский страх не угодить постепенно проникает во все мое поведение, пока ни одно слово, ни взгляд, ни действие не были моими собственными. По мере того как росла забота угодить, способность нравиться становилась меньше, и я всегда был омрачен неуверенностью там, где в моих интересах и желаниях было блистать.

23. Мои покровители, считая меня принадлежащим к сообществу и, следовательно, не являющимся заботой какого-то конкретного лица, не стеснялись упускать любую возможность продвинуть меня, что каждый считал более подобающим делом другого. Отчет о моих ожиданиях и разочарованиях, а также о последующих превратностях моей жизни я дам вам в своем следующем письме, которое, надеюсь, будет полезно показать, как плохо формирует свои планы тот, кто ожидает счастья без свободы.

I am,
&c.











Нищета зависимости от Великих мира сего.

RAMBLER, NO.
27.

1. Поскольку для каждого человека естественно считать себя важным, ваше знание мира склонит вас простить меня, если я воображу, что ваше любопытство настолько возбуждено первой частью моего повествования, что заставляет вас желать, чтобы я продолжил без каких-либо ненужных искусств связи. Поэтому я не буду дольше держать вас в таком напряжении, которое, возможно, мое исполнение не компенсирует.

2. В веселой компании, с которой я теперь соединился, я нашел те соблазны и наслаждения, которые всегда дает дружба молодых людей; там была та открытость, которая естественно порождала доверие, и тот пыл признаний, который возбуждал надежду.

3. Когда наши сердца были расширены весельем, обещания изливались с безграничной щедростью, и жизнь и состояние были лишь скудной жертвой дружбе; но когда приходил час, в который нужно было предпринять хоть какое-то усилие, я обычно испытывал досаду, обнаруживая, что мой интерес ничего не весит против малейшего развлечения и что любое мелкое занятие находилось достаточным предлогом для того, чтобы оставить меня в неопределенности и нужде.

4. Их доброта была действительно искренней, когда они обещали, у них не было намерения обмануть; но та же юношеская теплота, которая зажигала их благожелательность, придавала силу в той же пропорции любой другой страсти, и я был забыт, как только любое новое удовольствие овладевало их вниманием.

5. Вагрио сказал мне однажды вечером, что всем моим затруднениям скоро придет конец, и попросил меня с этого момента возложить на него всю заботу о моем состоянии, ибо должность значительной ценности в тот день стала вакантной, и он знал, что его влияния достаточно, чтобы получить ее утром. Он попросил меня зайти к нему пораньше, чтобы он успел одеться достаточно рано, чтобы явиться к министру до того, как будет сделано какое-либо другое обращение.

6. Я пришел, как он назначил, со всем пламенем благодарности, и его слуга сказал мне, что, обнаружив у себя дома, когда он вернулся, знакомого, который собирался в путешествие, он был убежден сопровождать его в Дувр и что они взяли почтовых лошадей за два часа до рассвета.

7. Я был однажды очень близок к продвижению по службе благодаря доброте Каринуса; который по моей просьбе пошел просить место, которое, как он думал, я мог бы занять с большой репутацией и в котором у меня было бы много возможностей продвигать его интересы взамен; и он тешил себя воображением взаимных выгод, которые мы принесем, и успехов, которых мы добьемся нашими объединенными силами.

8. Прочь, поэтому, он отправился, одинаково горячий дружбой и амбициями, и оставил меня готовить благодарности к его возвращению. Наконец он вернулся и сказал мне, что встретил по дороге компанию, направлявшуюся на завтрак в деревню, что дамы слишком сильно упрашивали его, чтобы отказать, и что, проведя утро с ними, он вернулся, чтобы одеться на бал, на который был приглашен вечером.

9. Я перенес несколько разочарований от портных и парикмахеров, которые, пренебрегая выполнением своей работы, удерживали моих покровителей от двора, и однажды упустил устройство на всю жизнь из-за задержки слуги, посланного в соседнюю лавку, чтобы наполнить табакерку.

10. Наконец я подумал, что моя тревога окончена, ибо должность попала в дар отцу Гипподамуса, который, будучи тогда в деревне, не мог очень быстро ее заполнить и чья привязанность не позволила бы ему отказать сыну в менее разумной просьбе. Гипподамус поэтому отправился с большой поспешностью, и я ожидал каждый час известия о его успехе.

11. Долгое время я ждал без каких-либо известий, но наконец получил письмо из Ньюмаркета, из которого узнал, что скачки начались, и я слишком хорошо знал пылкость его страсти, чтобы вообразить, будто он может отказать себе в своем любимом развлечении.

12. Вы не удивитесь, что я в конце концов устал от покровительства молодых людей, тем более что я обнаружил, что они, как правило, не обещают гораздо большей верности по мере продвижения в жизни; ибо я заметил, что то, что они приобретали в постоянстве, они теряли в благожелательности и становились холоднее к моим интересам по мере того, как становились более прилежными в продвижении своих собственных.

13. Я был убежден, что их щедрость была лишь расточительностью, что, как направлял случай, они были одинаково щедры к пороку и добродетели, что они были горячи, но потому что были бездумны, и считали поддержку друга лишь среди других удовольствий страсти.

14. Моим решением теперь было втереться в доверие к людям, чья репутация была установлена, чьи высокие посты позволяли им продвинуть меня и чей возраст освобождал их от внезапных перемен склонностей; я считался человеком способным и поэтому легко нашел доступ к столу Хилариуса, знаменитого оратора, известного в равной степени широтой своих знаний, элегантностью дикции и остротой своего ума.

15. Хилариус принял меня с видом большого удовлетворения, представил мне всех своих друзей и направлял ту часть своей речи ко мне, в которой он больше всего старался проявить свое воображение. Я теперь достаточно изучил свои собственные интересы, чтобы предоставлять ему возможности для остроумных замечаний и веселых выходок, которые я никогда не упускал случая поддержать и одобрить.

16. Таким образом, я с каждым часом завоевывал его привязанность, пока, к несчастью, когда собрание было более блестящим, чем обычно, его желание восхищения не побудило его обратить насмешки на меня. Я терпел это некоторое время с большим смирением, и успех побудил его удвоить свои атаки; наконец мое тщеславие взяло верх над моей осторожностью; я парировал его иронию с таким духом, что Хилариус, не привыкший к сопротивлению, был смущен и вскоре нашел средства убедить меня, что его целью было не поощрять соперника, а взращивать паразита.

17. Я был затем принят в круг доверия Аргурио, дворянина, выдающегося своим суждением и критикой. Он способствовал моей репутации похвалами, которые часто расточал моим сочинениям, в которых, как он признавал, были доказательства гения, который мог подняться высоко до степеней совершенства, когда время или информация уменьшили бы его избыточность.

18. Поэтому он требовал, чтобы я советовался с ним перед публикацией любого нового произведения, и обычно предлагал бесчисленные изменения, без достаточного внимания к общему замыслу или уважения к моей форме стиля и способу воображения.

19. Но эти исправления он никогда не упускал случая навязывать как безусловно необходимые и считал малейшую задержку выполнения актом бунта. Гордость автора делала такое обращение невыносимым, и я думал, что любая тирания легче переносится, чем та, которая лишала меня использования моего разумения.

20. Моим следующим покровителем был Евтихес, государственный деятель, который был полностью занят общественными делами и, казалось, не имел иных амбиций, кроме как быть могущественным и богатым. Я нашел его расположение более постоянным, чем у других, ибо была определенная цена, за которую его можно было купить; он не позволял ничего юмору или привязанности, но всегда был готов щедро платить за услугу, которую требовал.

21. Его требования были, действительно, очень часто такими, на которые добродетель не могла легко согласиться; но добродетель не должна приниматься во внимание, когда люди должны поднимать свои состояния милостью великих. Его меры подвергались критике; я писал в его защиту и был вознагражден местом, прибыль от которого я никогда не получал без мук воспоминания о том, что они были наградой за нечестие; наградой, которую ничто, кроме той необходимости, которую вызвала во мне трата моего небольшого состояния в этих диких погонях, не мешало мне бросить в лицо моего развратителя.

22. В это время мой дядя умер без завещания, и я стал наследником небольшого состояния. У меня хватило решимости сбросить блеск, который упрекал меня перед самим собой, и удалиться в более скромное состояние, в котором я теперь пытаюсь восстановить достоинство добродетели и надеюсь возместить некоторые из своих преступлений и глупостей, информируя других, которые могут быть увлечены теми же призраками, что они собираются вступить в такой образ жизни, в котором им предстоит купить ценой тысячи страданий привилегию раскаяния.

I am,
&c.



EUBULUS.











Что значит видеть мир; история Мелиссы.

RAMBLER, No.
75.

1. Усердие, с которым вы стремитесь культивировать знание природы, нравов и жизни, возможно, склонит вас уделить некоторое внимание наблюдениям того, кого научили познавать человечество через нежеланную информацию и чьи мнения являются результатом не одиноких догадок, а практики и опыта.

2. Я родилась с большим состоянием и была воспитана в знании тех искусств, которые, как предполагается, совершенствуют ум и украшают особу женщины. К этим достижениям, которые обычай и образование почти навязали мне, я добавила некоторые добровольные приобретения с помощью книг и общения с тем видом людей, которых дамы обычно упоминают с ужасом и отвращением под именем ученых, но которых я нашла безвредным и безобидным разрядом существ, не настолько мудрее нас, чтобы они могли получать, а не только передавать знания, и более склонными унижать свой собственный характер трусливой покорностью, чем подавлять или угнетать нас своей ученостью или своим остроумием.

3. От этих людей, однако, если их поощрять добрым обращением к разговору, можно почерпнуть нечто, что, украшенное элегантностью и смягченное скромностью, всегда добавит достоинства и ценности женскому разговору; и из моего знакомства с книжной частью мира я извлекла многие принципы суждения и максимы благоразумия, благодаря которым я смогла привлечь к себе всеобщее внимание в каждом месте скопления или удовольствия.

4. Мое мнение было великим правилом одобрения, мои замечания запоминались теми, кто желал второй степени славы, мой вид изучался, мой наряд имитировался, мои письма передавались из одной семьи в другую и читались теми, кто копировал их, как отправленные им самим; мои визиты искались как почести, и множество людей хвастались близостью с Мелиссой, которые видели меня только случайно, чья фамильярность никогда не заходила дальше обмена комплиментом или возврата любезности.

5. Я не сделаю никакой попытки скрыть, что была довольна этим всеобщим почитанием, потому что всегда считала его воздаваемым моим внутренним качествам и неотъемлемым достоинствам, и очень легко убедила себя, что состояние не имело никакой части в моем превосходстве.

6. Когда я смотрела в свое зеркало, я видела молодость и красоту, со здоровьем, которое могло дать мне повод надеяться на их продолжение: когда я исследовала свой ум, я находила некоторую силу суждения и плодовитость фантазии, и мне говорили, что каждое действие было грацией, а каждый акцент — убеждением.

7. Таким образом, моя жизнь проходила как непрерывный триумф среди восклицаний, и зависти, и ухаживаний, и ласк: нравиться Мелиссе было всеобщей амбицией, и каждая стратегия искусной лести практиковалась на мне. Быть польщенной приятно, даже когда мы знаем, что наши похвалы не верят теми, кто их произносит: ибо они доказывают по крайней мере нашу силу и показывают, что наше расположение ценится, поскольку оно покупается низостью лжи.

8. Но, возможно, льстец не часто обнаруживается, ибо честный ум не склонен подозревать, и никто не проявляет силу проницательности с большой энергией, когда самолюбие благоприятствует обману.

9. Количество обожателей и постоянное отвлечение моих мыслей новыми планами удовольствий мешали мне слушать любого из тех, кто толпится в множестве, чтобы давать девушкам советы, и держали меня незамужней и несвободной до моего двадцать седьмого года, когда, как я возвышалась во всей гордости неоспоримого превосходства, с лицом еще мало испорченным и умом, ежечасно совершенствующимся, провал фонда, в котором были размещены мои деньги, свел меня к скромному достатку, который позволял немного больше, чем опрятность и независимость.

10. Я перенесла уменьшение моих богатств без каких-либо вспышек горя или трусости уныния. Действительно, я не знала, сколько потеряла, ибо, всегда слыша и думая больше о своем остроумии и красоте, чем о своем состоянии, мне внезапно не приходило в воображение, что Мелисса может опуститься ниже своего установленного ранга, пока ее форма и ее ум оставались прежними; что она должна перестать вызывать восхищение, но перестав заслуживать его, или чувствовать какой-либо удар, кроме как от руки времени.

11. В моей власти было скрыть потерю и выйти замуж, продолжая тот же вид, со всем кредитом моего первоначального состояния; но я не была настолько опущена в своем уважении, чтобы подчиниться низости мошенничества или желать какой-либо другой рекомендации, кроме здравого смысла и добродетели.

12. Поэтому я распустила свой экипаж, продала те украшения, которые стали неподходящими для моего нового состояния, и появилась среди тех, с кем привыкла общаться, с меньшим блеском, но с равным духом.

13. Я обнаружила, что меня принимают при каждом визите с печалью, превышающей ту, что естественно чувствуется при бедствиях, в которых мы не принимаем участия, и меня развлекали соболезнованиями и утешениями, столь часто повторяемыми, что мои друзья явно заботились скорее о своем собственном удовлетворении, чем о моем облегчении.

14. Некоторые с того времени отказались от моего знакомства и воздерживались без всякой провокации отвечать на мои визиты; некоторые посещали меня, но после более длительного интервала, чем обычно, и каждое возвращение было все с большей задержкой; и ни одна из моих знакомых дам не упускала случая упомянуть о моих несчастьях, сравнить мое нынешнее и прежнее состояние, сказать мне, как сильно должно меня беспокоить отсутствие того блеска, который мне так шел; смотреть на удовольствия, которыми я наслаждалась ранее, и опуститься до уровня тех, кем я считалась движущейся в более высокой сфере и кто до сих пор приближался ко мне с почтением и покорностью, которых я теперь больше не должна была ожидать.

15. Замечания, подобные этим, обычно не что иное, как скрытые оскорбления, которые служат для того, чтобы дать выход метеоризму гордости, но они время от времени неосторожно произносятся честностью и благожелательностью и причиняют боль там, где предполагается доброта; я, поэтому, настолько поддержу свое устаревшее притязание на вежливость, что рискну установить это правило, что никто не должен напоминать другому о несчастьях, на которые страдалец не жалуется и для которых не предложено никаких средств облегчения.

16. У вас нет права возбуждать мысли, которые обязательно причиняют боль всякий раз, когда они возвращаются, и которые, возможно, не возродились бы, если бы не абсурдное и несвоевременное сострадание.

17. Моя бесконечная вереница любовников немедленно удалилась, не вызвав никаких эмоций. Большая часть действительно всегда заявляла, что ухаживает, как это называется на равных, интересовалась моим состоянием и предлагала поселения; эти, несомненно, имели право удалиться без осуждения, поскольку они открыто торговались за деньги, как необходимые для их счастья, и кто может сказать, как мало им нужно было какое-либо другое приданое?

18. Я всегда считала необоснованными крики женщин, которые воображают себя обиженными, потому что мужчины, которые следовали за ними в предположении большего состояния, отвергают их, когда обнаруживается, что у них меньше. Я никогда не знала ни одной дамы, которая не считала бы богатство правом на некоторые условия в свою пользу; и, конечно, то, что востребуется обладанием деньгами, справедливо утрачивается их потерей.

19. Та, что однажды потребовала поселения, допустила важность состояния; и когда она не может показать денежное достоинство, почему она должна думать, что ее покупатель обязан покупать?

20. Мои любовники не все были довольны молчаливым дезертирством. Некоторые из них мстили за пренебрежение, которое они ранее терпели, бессмысленными и излишними оскорблениями и пытались унизить меня, оказывая в моем присутствии те любезности другим дамам, которые когда-то были посвящены только мне.

21. Но поскольку моим правилом было обращаться с мужчинами в соответствии с рангом их интеллекта, я никогда не позволяла никому тратить свою жизнь в ожидании, кто мог бы использовать ее с большей пользой, и поэтому не имела врагов, кроме щеголей, чье негодование и уважение были одинаково ниже моего рассмотрения.

22. Единственная боль, которую я чувствовала от деградации, — это потеря того влияния, которое я всегда оказывала на стороне добродетели, в защите невинности и утверждении истины. Я теперь нахожу свои мнения пренебрегаемыми, свои чувства критикуемыми, а свои аргументы оспариваемыми теми, кто привык слушать меня без ответа и бороться за то, чтобы быть первыми в выражении своего убеждения.

23. Женские спорщицы полностью отбросили мой авторитет, и если я пытаюсь подкрепить свои доводы апелляцией к ученым, которые случаются присутствовать, эти несчастные обязательно платят свою дань, принося в жертву меня и мою систему более красивому платью; и я каждый час оскорбляюсь противоречиями трусов, которые никогда не могли обнаружить до недавнего времени, что Мелисса подвержена ошибкам.

24. Есть только два человека, которых я не могу обвинить в том, что они изменили свое поведение с моим изменением состояния. Один — старый викарий, который провел свою жизнь в обязанностях своей профессии, с большой репутацией за свои знания и благочестие; другой — лейтенант драгун. Священник не делал трудностей в разгар моего возвышения, чтобы остановить меня, когда я была дерзка, и наставить меня, когда я ошибалась; и если есть какое-либо изменение, он теперь более робок, чтобы его свобода не была сочтена грубостью.

25. Солдат никогда не оказывал мне никаких особых знаков внимания, но очень строго соблюдал все правила вежливости, которые он теперь настолько далек от того, чтобы ослаблять, что всякий раз, когда он подает чай, он упрямо несет мне первую чашку, вопреки нахмуренным взглядам и шепоту за столом.

26. Это, мистер Рэмблер, значит видеть мир. Невозможно тем, кто знал только достаток и процветание, правильно судить о себе или других. Богатые и могущественные живут в постоянном маскараде, в котором все вокруг них носят заимствованные характеры; и мы только обнаруживаем, в какой оценке нас держат, когда мы больше не можем давать надежды или страхи.

I am,
&c. MELISSA.












О всеведении и вездесущности Божества, вместе с необъятностью Его творений.

1. Я вчера около заката гулял по открытым полям, пока ночь незаметно не опустилась на меня. Я поначалу забавлял себя всем богатством и разнообразием цветов, которые появились в западных частях неба; по мере того как они угасали и гасли, несколько звезд и планет появлялись одна за другой, пока весь небосвод не засиял. Синева эфира была чрезвычайно усилена и оживлена временем года и лучами всех тех светил, которые проходили сквозь него.

2. Галактика появилась в своей самой красивой белизне. Чтобы завершить сцену, полная луна взошла наконец в том облачном величии, которое замечает Милтон, и открыла глазу новую картину природы, которая была более тонко заштрихована и расположена среди более мягких огней, чем та, которую солнце до этого открыло нам.

3. Когда я созерцал луну, идущую в своем блеске и совершающую свой путь среди созвездий, во мне возникла мысль, которая, я верю, очень часто смущает и беспокоит людей серьезной и созерцательной натуры. Давид сам пришел к ней в том размышлении: Когда я взираю на небеса Твои — дело Твоих перстов, на луну и звезды, которые Ты поставил, то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его!

4. Таким же образом, когда я рассматриваю то бесконечное воинство звезд, или, говоря более философски, солнц, которые тогда светили на меня, с теми бесчисленными наборами планет или миров, которые двигались вокруг своих соответствующих солнц; когда я еще расширял идею и предполагал другое небо солнц и миров, поднимающееся еще выше этого, которое он обнаружил, и эти еще освещенные высшим небосводом светил, которые посажены на столь большом расстоянии, что они могут казаться жителям первых, как звезды кажутся нам; короче говоря, пока я преследовал эту мысль, я не мог не размышлять о той маленькой незначительной фигуре, которую я сам нес среди необъятности творений Божьих.

5. Если бы солнце, освещающее эту часть творения, вместе со всем сонмом планетных миров, движущихся вокруг него, было полностью погашено и уничтожено, их не хватило бы больше, чем песчинки на морском берегу. Пространство, которое они занимают, настолько ничтожно мало по сравнению с целым, что едва ли оставило бы пустоту в творении. Этот провал был бы незаметен для взора, способного охватить весь объем природы и пройти от одного края творения до другого; как возможно, что в нас самих или в существах, ныне более возвышенных, чем мы, впоследствии появится такое чувство.

6. Мы видим множество звезд с помощью приборов, которые не обнаруживаем невооруженным глазом; и чем совершеннее наши телескопы, тем больше наших открытий. Гюйгенс заходит в своих мыслях так далеко, что не считает невозможным существование звезд, свет от которых еще не дошел до нас с момента их первого сотворения. Нет сомнений, что у вселенной есть определенные границы; но когда мы рассматриваем ее как творение бесконечной силы, побуждаемой бесконечной благостью, в бесконечном пространстве для ее проявления, как может наше воображение установить для нее какие-либо пределы!

7. Возвращаясь, таким образом, к своей первой мысли, я не мог не смотреть на себя с тайным ужасом как на существо, не стоящее ни малейшего внимания Того, под чьей заботой и попечением находится столь великое творение. Я боялся остаться незамеченным посреди необъятности природы и затеряться среди того бесконечного разнообразия существ, которые, по всей вероятности, кишат во всех этих неизмеримых областях материи.

Чтобы избавиться от этой унизительной мысли, я размышляю о том, что она возникла из тех узких представлений, которые мы склонны сохранять о божественной природе. Мы сами не можем уделять внимание многим различным объектам одновременно. Если мы стараемся изучить одни вещи, мы, разумеется, должны пренебречь другими.

8. Это несовершенство, которое мы наблюдаем в себе, есть несовершенство, присущее в некоторой степени существам с высшими способностями, поскольку они являются творениями, то есть существами конечной и ограниченной природы. Присутствие каждого сотворенного существа ограничено определенной мерой пространства, и, следовательно, его наблюдение ограничено определенным числом объектов. Сфера, в которой мы движемся, действуем и мыслим, имеет более широкую окружность для одного существа, чем для другого, по мере того как мы поднимаемся одно над другим по лестнице бытия.

9. Но даже самая широкая из этих наших сфер имеет свою окружность. Поэтому, когда мы размышляем о божественной природе, мы настолько привыкли к этому несовершенству в себе, что не можем удержаться от того, чтобы в некоторой мере не приписать его Тому, в Ком нет ни тени несовершенства. Наш разум, конечно, признает, что Его атрибуты бесконечны, но скудость наших представлений такова, что он не может не устанавливать границы всему, что созерцает, пока наш разум снова не приходит нам на помощь и не отбрасывает все те мелкие предрассудки, которые возникают в нас невольно и естественны для человеческого ума.

10. Мы, следовательно, полностью искореним эту меланхолическую мысль о том, что наш Создатель не замечает нас в многообразии Своих дел и бесконечности тех объектов, среди которых Он, по-видимому, непрестанно пребывает, если примем во внимание, во-первых, что Он вездесущ, а во-вторых, что Он всеведущ.

Если мы рассмотрим Его в Его вездесущии, то Его бытие пронизывает, приводит в действие и поддерживает все устройство природы. Его творение и каждая его часть полны Им.

11. Нет ничего, что Он создал, что было бы столь далеким, столь малым или столь незначительным, чего бы Он существенно не населял. Его сущность находится внутри сущности каждого существа, будь то материальное или нематериальное, и она так же интимно присутствует в нем, как это существо присутствует в самом себе. Было бы несовершенством в Нем, если бы Он мог переместиться из одного места в другое или удалиться от чего-либо, что Он создал, или от любой части того пространства, которое разлито и распространено до бесконечности. Короче говоря, говоря о Нем языком древних философов, Он есть существо, чей центр везде, а окружность нигде.

12. Во-вторых, Он всеведущ, так же как и вездесущ. Его всеведение, действительно, необходимо и естественно вытекает из Его вездесущия. Он не может не осознавать каждое движение, возникающее во всем материальном мире, который Он таким образом существенно пронизывает, и каждую мысль, волнующую интеллектуальный мир, к каждой части которого Он таким образом интимно присоединен. Многие моралисты рассматривали творение как храм Божий, который Он воздвиг Своими собственными руками и который наполнен Его присутствием.

13. Другие рассматривали бесконечное пространство как вместилище, или, скорее, обитель Всемогущего; но самый благородный и возвышенный способ рассмотрения этого бесконечного пространства — это способ сэра Исаака Ньютона, который называет его сенсориумом Божества. Животные и люди имеют свои сенсориумы, или маленькие сенсориумы, посредством которых они постигают присутствие и воспринимают действия нескольких объектов, лежащих рядом с ними. Их знание и постижение вращаются в очень узком кругу. Но поскольку Всемогущий Бог не может не воспринимать и не знать все, в чем Он пребывает, бесконечное пространство дает место бесконечному знанию и является, так сказать, органом всеведения.

14. Если бы душа отделилась от тела и одним взглядом мысли устремилась за пределы творения; если бы она в течение миллионов лет продолжала свой путь через бесконечное пространство с той же активностью, она все равно обнаружила бы себя в объятиях своего Создателя и окруженной необъятностью Божества. Пока мы в теле, Он не менее присутствует с нами, потому что скрыт от нас. «О, если бы я знал, где найти Его!» — говорит Иов. «Вот, я иду вперед, но Его нет; и назад, но не могу постичь Его; на левой руке, где Он действует, но не могу увидеть Его; Он скрывается на правой руке, что я не могу видеть Его». Короче говоря, разум, как и откровение, уверяет нас, что Он не может отсутствовать с нами, несмотря на то, что Он не обнаружен нами.

15. В этом рассмотрении вездесущия и всеведения Всемогущего Бога исчезает всякая неприятная мысль. Он не может не обращать внимания на все, что имеет бытие, особенно на тех из Своих творений, которые боятся, что Он не обращает на них внимания. Он знает все их мысли и, в частности, ту тревогу сердца, которая склонна беспокоить их по этому поводу; ибо, как невозможно, чтобы Он упустил из виду какое-либо из Своих творений, так мы можем быть уверены, что Он взирает оком милосердия на тех, кто стремится рекомендовать себя Его вниманию и в искреннем смирении сердца считает себя недостойным того, чтобы Он помнил о них.











Побуждения к благочестию и добродетели, почерпнутые из всеведения и вездесущия Божества.

SPECTATOR, No.
571.

1. В вашей статье от пятницы, 9-го числа сего месяца, у вас был повод рассмотреть повсеместность Божества; и в то же время показать, что, поскольку Он присутствует во всем, Он не может не быть внимательным ко всему и осведомленным обо всех способах и частях его существования; или, другими словами, что Его всеведение и вездесущие сосуществуют и проходят вместе через всю бесконечность пространства.

2. Это соображение могло бы дать нам много стимулов к благочестию и побуждений к нравственности; но поскольку эта тема была затронута несколькими превосходными писателями, я рассмотрю ее в свете, в котором я не видел ее представленной другими.

Во-первых, как безутешно состояние интеллектуального существа, которое таким образом присутствует со своим Создателем, но в то же время не получает никакой чрезвычайной пользы или преимущества от этого Его присутствия!

3. Во-вторых, как плачевно состояние интеллектуального существа, которое не чувствует иных последствий от этого Его присутствия, кроме тех, что исходят от божественного гнева и негодования!

В-третьих, как счастливо состояние того интеллектуального существа, которое ощущает присутствие своего Создателя от тайных последствий Его милосердия и любящей доброты!

4. Во-первых, как безутешно состояние интеллектуального существа, которое таким образом присутствует со своим Создателем, но в то же время не получает никакой чрезвычайной пользы или преимущества от этого Его присутствия! Каждая частица материи приводится в действие этим Всемогущим Существом, которое проходит сквозь нее. Небеса и земля, звезды и планеты движутся и тяготеют в силу этого великого принципа внутри них. Все мертвые части природы оживляются присутствием своего Создателя и становятся способными проявлять свои соответствующие качества.

5. Различные инстинкты в мире животных также действуют и работают ради различных целей, которые им приятны, благодаря этой божественной энергии. Только человек, который не сотрудничает с Его святым духом и невнимателен к Его присутствию, не получает от него никаких преимуществ, которые совершенствуют его природу и необходимы для его благополучия. Божество с ним, и в нем, и везде вокруг него, но не приносит ему никакой пользы.

6. Для человека без религии это то же самое, как если бы в мире не было Бога. Действительно, невозможно, чтобы бесконечное Существо удалилось от какого-либо из Своих творений; но хотя Он не может изъять Свою сущность из нас, что свидетельствовало бы о несовершенстве в Нем, Он может изъять из нас все радости и утешения ее. Его присутствие, возможно, необходимо для поддержания нас в нашем существовании; но Он может оставить это наше существование самому себе в отношении нашего счастья или несчастья.

7. Ибо в этом смысле Он может отвергнуть нас от Своего присутствия и взять Свой святой дух от нас. Одно это соображение, можно подумать, достаточно, чтобы заставить нас открыть наши сердца всем тем вливаниям радости и веселья, которые так близки и готовы излиться на нас; особенно когда мы рассматриваем, во-вторых, плачевное состояние интеллектуального существа, которое не чувствует иных последствий от присутствия своего Создателя, кроме тех, что исходят от божественного гнева и негодования!

8. Мы можем быть уверены, что великий Автор Природы не всегда будет как тот, кто безразличен к любому из Своих творений. Те, кто не захочет почувствовать Его в Его любви, в конце концов обязательно почувствуют Его в Его неудовольствии. И как ужасно состояние того существа, которое осознает бытие своего Создателя только по тому, что оно страдает от Него! Он так же существенно присутствует в аду, как и на небесах; но обитатели этих проклятых мест видят Его только в Его гневе и съеживаются в пламени, чтобы скрыть себя от Него. Не в силах воображения постичь страшные последствия разгневанного Всемогущества.

9. Но я рассмотрю только несчастность интеллектуального существа, которое в этой жизни находится под неудовольствием Того, Кто во все времена и во всех местах интимно соединен с ним. Он способен встревожить душу и терзать ее во всех ее способностях. Он может помешать любому из величайших утешений жизни освежить нас и придать остроту каждому из ее малейших бедствий.

10. Кто тогда может вынести мысль об изгнании из Его присутствия, то есть из его утешений, или о том, чтобы чувствовать его только в его ужасах? Как патетично это увещевание Иова, когда для реального испытания его терпения он был вынужден смотреть на себя в этом плачевном состоянии! «Почему Ты поставил меня мишенью для Себя, так что я стал бременем для самого себя?» Но в-третьих, как счастливо состояние того интеллектуального существа, которое ощущает присутствие своего Создателя от тайных последствий Его милосердия и любящей доброты!

11. Блаженные на небесах видят Его лицом к лицу, то есть так же осознают Его присутствие, как мы осознаем присутствие любого человека, на которого смотрим своими глазами. Несомненно, существует способность у духов, посредством которой они постигают друг друга, как наши чувства постигают материальные объекты; и нет сомнений, что наши души, когда они будут лишены тела или помещены в прославленные тела, будут благодаря этой способности, в каком бы пространстве они ни находились, всегда осознавать божественное присутствие.

12. Мы, у которых эта завеса плоти стоит между нами и миром духов, должны довольствоваться тем, что знаем, что дух Божий присутствует с нами, по тем последствиям, которые Он производит в нас. Наши внешние чувства слишком грубы, чтобы постичь Его; мы можем, однако, вкусить и увидеть, как Он милостив, через Его влияние на наш ум, через те добродетельные мысли, которые Он пробуждает в нас, через те тайные утешения и подкрепления, которые Он передает в наши души, и через те восхитительные радости и внутренние удовлетворения, которые постоянно возникают и распространяются среди всех мыслей добрых людей.

13. Он пребывает в самой нашей сущности и является как душа внутри души, чтобы озарять ее понимание, исправлять ее волю, очищать ее страсти и оживлять все силы человека. Как счастливо, следовательно, интеллектуальное существо, которое через молитву и размышление, через добродетель и добрые дела открывает это общение между Богом и своей собственной душой! Хотя все творение хмурится на него, и вся природа выглядит черной вокруг него, у него есть свой свет и поддержка внутри него, которые способны развеселить его ум и поддержать его посреди всех тех ужасов, которые окружают его.

14. Он знает, что его помощник под рукой и всегда ближе к нему, чем что-либо другое, способное досаждать или пугать его. Посреди клеветы или презрения он внимает тому Существу, которое шепчет лучшие вещи внутри его души и на Которого он смотрит как на своего защитника, свою славу и того, кто поднимает его голову. В своем глубочайшем одиночестве и уединении он знает, что находится в компании величайшего из существ: и воспринимает внутри себя такие реальные ощущения Его присутствия, которые более восхитительны, чем все, что можно встретить в беседах Его творений.

15. Даже в час смерти он считает муки своего разложения не чем иным, как разрушением той перегородки, которая стоит между его душой и созерцанием того Существа, которое всегда присутствует с ним и собирается проявить Себя ему в полноте Радости.

16. Если мы хотим быть такими счастливыми и так осознавать присутствие нашего Создателя от тайных последствий Его милосердия и благости, мы должны следить за всеми нашими мыслями так, чтобы, говоря языком Писания, Его душа могла иметь удовольствие в нас. Мы должны заботиться о том, чтобы не огорчать Его святой дух, и стремиться сделать размышления наших сердец всегда угодными в Его очах, чтобы Он мог с радостью пребывать и жить в нас.

17. Свет природы мог направить Сенеку к этому учению в очень примечательном отрывке среди его посланий: «Sacer inest in nobis spiritus, bonorum malorumque custos et observator; et quemadmodum nos illum tractamus, ita et ille nos». «В нас пребывает святой дух, который наблюдает и следит как за добрыми, так и за злыми людьми, и будет обращаться с нами так же, как мы обращаемся с ним». Но я закончу это рассуждение теми более выразительными словами из божественного откровения: «Кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим».











Размышления о третьем небе.

SPECTATOR, No.
580.

1. Я рассматривал в двух своих последних письмах ту внушающую трепет и грозную тему — повсеместность или вездесущие Божественного Существа. Я показал, что Он одинаково присутствует во всех местах по всей протяженности бесконечного пространства. Это учение настолько согласуется с разумом, что мы встречаем его в трудах просвещенных язычников, что я мог бы показать подробно, если бы это уже не было сделано другими руками. Но хотя Божество таким образом существенно присутствует во всей необъятности пространства, есть одна его часть, в которой Он открывает Себя в самой трансцендентной и видимой славе.

2. Это то место, которое отмечено в Писании под различными наименованиями Рая, третьего неба, престола Божьего и обители Его славы. Именно здесь пребывает прославленное тело нашего Спасителя и где все небесные иерархии и бесчисленные сонмы ангелов представлены как непрестанно окружающие престол Божий аллилуйями и гимнами хвалы. Это то присутствие Бога, которое некоторые богословы называют Его славным, а другие — Его величественным присутствием.

3. Он, действительно, так же существенно присутствует во всех других местах, как и в этом; но именно здесь Он пребывает в ощутимом величии и посреди всех тех великолепий, которые могут воздействовать на воображение сотворенных существ.

Примечательно, что это мнение о присутствии Всемогущего Бога на небесах, будь то открытое светом природы или общей традицией от наших первых родителей, преобладает среди всех народов мира, какие бы различные представления они ни имели о Божестве.

4. Если вы заглянете в Гомера, то есть в самого древнего из греческих писателей, вы увидите Верховную власть, восседающую на небесах и окруженную низшими божествами, среди которых музы представлены как непрестанно поющие вокруг Его престола. Кто не видит здесь основных черт и очертаний той великой истины, о которой мы говорим?

5. То же самое учение отражено во многих других языческих авторах, хотя в то же время, подобно многим другим открытым истинам, оно искажено и разбавлено смесью басен и человеческих изобретений. Но если оставить в стороне представления греков и римлян, этих более просвещенных частей языческого мира, мы обнаружим, что едва ли найдется народ среди недавно открытых наций, который не был бы воспитан в убеждении, что небо — это обитель божества, которому они поклоняются.

6. Как в храме Соломона было Святое Святых, в котором видимая слава появлялась среди фигур херувимов и в которое никому, кроме самого первосвященника, не было позволено входить после совершения искупления за грехи народа; так, если мы рассмотрим все это творение как один великий храм, в нем есть Святое Святых, в которое вошел первосвященник нашего спасения и занял свое место среди ангелов и архангелов после совершения умилостивления за грехи человечества.

7. С каким мастерством должен быть воздвигнут престол Божий? Какими славными замыслами украшена та обитель, которая придумана и построена Тем, Кто вдохновил Хирама мудростью? Как велико должно быть величие того места, где было применено все искусство творения и где Бог избрал явить Себя самым великолепным образом? Какова должна быть архитектура бесконечной силы под руководством божественной мудрости? Дух не может не быть восхищен невыразимым образом при виде тех объектов, которые были созданы, чтобы воздействовать на него Тем Существом, которое знает внутреннее устройство души и знает, как радовать и восхищать ее во всех ее самых сокровенных силах и способностях.

8. К этому величественному присутствию Бога мы можем применить те прекрасные выражения из Священного Писания: «Вот, даже луна, и та не светит, и звезды не чисты пред очами Его». Свет солнца и все славы мира, в котором мы живем, — лишь слабые и болезненные мерцания, или, скорее, сама тьма по сравнению с теми великолепиями, которые окружают престол Божий.

9. Как слава этого места трансцендентна воображению, так, вероятно, и его протяженность. Есть свет за светом и слава внутри славы. Как далеко может простираться то пространство, в котором Бог таким образом является в совершенном величии, мы не можем себе представить. Хотя оно не бесконечно, оно может быть неопределенным; и хотя оно не неизмеримо само по себе, оно может быть таковым по отношению к любому сотворенному глазу или воображению. Если Он сделал эти низшие области материи столь непостижимо широкими и великолепными для обитания смертных и тленных существ, сколь великими мы можем предположить дворы Его дома, где Он пребывает более особым образом и проявляет Себя в полноте Своей славы среди бесчисленного множества ангелов и духов праведников, достигших совершенства!

10. Несомненно то, что наше воображение не может быть вознесено слишком высоко, когда мы думаем о месте, где всемогущество и всеведение так значительно проявили себя, потому что они способны создать сцену бесконечно более великую и славную, чем та, которую мы способны вообразить.

11. Не исключено, что при завершении всех вещей эти внешние покои природы, которые сейчас приспособлены к тем существам, которые их населяют, могут быть включены и добавлены к тому славному месту, о котором я здесь говорю; и таким образом сделаны подходящей обителью для существ, которые освобождены от смертности и очищены от своих несовершенств: ибо так, кажется, намекает Писание, когда говорит о новых небесах и новой земле, на которых обитает правда.

12. Я рассматривал это славное место только в отношении зрения и воображения, хотя весьма вероятно, что наши другие чувства могут здесь также наслаждаться высшими удовольствиями. Нет ничего, что больше восхищает и переносит душу, чем гармония; и у нас есть веские основания полагать, из описания этого места в Священном Писании, что это одно из его развлечений.

13. И если душа человека может быть так чудесно затронута теми звуками музыки, которые способно производить человеческое искусство, насколько больше она будет поднята и возвышена теми, в которых проявляется вся сила гармонии! Чувства — это способности человеческой души, хотя они не могут быть использованы во время нашего жизненного союза без соответствующих инструментов в теле.

14. Почему же мы должны исключать удовлетворение этих способностей, которые, как мы находим по опыту, являются входами великого удовольствия для души, из числа тех развлечений, которые должны составить наше счастье в будущем? Почему мы должны предполагать, что наш слух и зрение не будут удовлетворены теми объектами, которые наиболее приятны для них и которые они не могут встретить в этих низших областях природы; объектами, «которых не видел глаз, не слышало ухо, и не приходило то на сердце человеку»!

15. «Знаю человека во Христе» (говорит св. Павел, говоря о себе), «который назад тому лет четырнадцать (в теле ли — не знаю, вне ли тела — не знаю: Бог знает) был восхищен до третьего неба. И знаю о таком человеке (только не знаю — в теле, или вне тела: Бог знает), что он был восхищен в рай и слышал неизреченные слова, которых человеку невозможно пересказать».

16. Под этим подразумевается, что то, что он слышал, было настолько бесконечно отлично от всего, что он слышал в этом мире, что невозможно было выразить это такими словами, которые могли бы передать понятие об этом его слушателям.

Нам очень естественно находить удовольствие в расспросах о любой чужой стране, где мы когда-нибудь должны будем пребывать; и поскольку мы все надеемся быть допущенными в это славное место, это и похвальное, и полезное любопытство — получить как можно больше информации о нем, пока мы используем откровение в качестве нашего руководства.

17. Когда эти вечные двери откроются для нас, мы можем быть уверены, что удовольствия и красоты этого места бесконечно превзойдут наши нынешние надежды и ожидания, и что славное явление престола Божьего превзойдет бесконечно все, что мы способны вообразить о нем. Мы могли бы здесь развлечь себя многими другими размышлениями на эту тему из тех различных намеков, которые мы находим о ней в Священном Писании: например, не могут ли быть разные обители и покои славы для существ разной природы; не допускаются ли они, по мере того как превосходят друг друга в совершенстве, ближе к престолу Всемогущего и наслаждаются большими проявлениями Его присутствия.

18. Не существуют ли торжественные времена и случаи, когда все множество небес празднует присутствие своего Создателя в более необычайных формах хвалы и поклонения; как Адам, даже если бы он продолжал пребывать в состоянии невинности, по мнению наших богословов, соблюдал бы святой день субботний более особым образом, чем любой другой из семи. Эти и подобные размышления мы можем очень невинно предаваться, до тех пор пока мы используем их, чтобы вдохновить нас желанием стать обитателями этого восхитительного места.

19. Я в этом и в двух предыдущих письмах рассматривал самую серьезную тему, которая может занять ум человека, — вездесущие Божества; тему, которая, если возможно, никогда не должна покидать наши размышления. Мы рассматривали Божественное Существо, как Он населяет бесконечность, как Он живет среди Своих дел, как Он присутствует в уме человека и как Он открывает Себя более славным образом среди областей блаженных. Такое соображение должно быть бодрствующим в нас во все времена и во всех местах и наполнять наши умы постоянным трепетом и благоговением.

20. Оно должно быть переплетено со всеми нашими мыслями и восприятиями и стать единым с сознанием нашего собственного бытия. О нем нельзя размышлять в холодности философии, но оно должно повергнуть нас в глубочайшее падение ниц перед Тем, Кто столь поразительно велик, чудесен и свят.











Настоящую жизнь следует рассматривать только как способствующую счастью будущей.

SPECTATOR; No.
575.

1. Распутный молодой человек, увидев проходящего мимо него босого старого отшельника, говорит: «Отец, вы в очень жалком состоянии, если нет другого мира». «Верно, сын мой», — сказал отшельник, — «но каково твое состояние, если он есть?» Человек — это существо, предназначенное для двух разных состояний бытия, или, скорее, для двух разных жизней. Его первая жизнь коротка и преходяща; вторая — постоянна и длительна.

2. Вопрос, который нас всех волнует, заключается в следующем: в какой из этих двух жизней наш главный интерес — сделать себя счастливыми? или, другими словами, должны ли мы стремиться обеспечить себе удовольствие и удовлетворение жизни, которая неопределенна и ненадежна и при своей максимальной продолжительности весьма незначительна; или обеспечить себе удовольствие жизни, которая фиксирована и установлена и никогда не закончится? Каждый человек, при первом же услышании этого вопроса, очень хорошо знает, на какую сторону он должен склониться.

3. Но как бы мы ни были правы в теории, ясно, что на практике мы придерживаемся не той стороны вопроса. Мы делаем приготовления для этой жизни, как будто она никогда не должна закончиться, а для другой жизни — как будто она никогда не должна начаться.

Если бы дух высшего ранга, который является чуждым человеческой природе, случайно спустился на землю и осмотрел ее обитателей, какими были бы его представления о нас?

4. Не подумал бы он, что мы — вид существ, созданных для совсем иных целей и задач, чем те, для которых мы на самом деле созданы? Не должен ли он вообразить, что мы были помещены в этот мир, чтобы получить богатство и почести? Не подумал бы он, что наш долг — трудиться ради богатства, положения и титула? Более того, не поверил бы он, что нам запрещена бедность под угрозой вечного наказания и предписано преследовать наши удовольствия под страхом проклятия? Он, безусловно, вообразил бы, что на нас влияет схема обязанностей, совершенно противоположная тем, которые действительно предписаны нам.

5. И поистине, согласно такому воображению, он должен заключить, что мы — вид самых послушных существ во вселенной; что мы постоянны в своем долге; и что мы держим твердый взгляд на цель, ради которой были посланы сюда.

Но как велико было бы его изумление, когда он узнал, что мы — существа, не предназначенные существовать в этом мире более семидесяти лет; и что большая часть этого занятого вида не доживает даже до этого возраста?

Как бы он потерялся в ужасе и восхищении, когда узнал бы, что этот набор существ, которые тратят все свои усилия на эту жизнь, которая едва заслуживает названия существования, когда, говорю я, он узнал бы, что этот набор существ должен существовать вечно в другой жизни, к которой они не делают никаких приготовлений?

Ничто не может быть большим позором для разума, чем то, что люди, убежденные в этих двух разных состояниях бытия, должны быть постоянно заняты обеспечением жизни в семьдесят лет и пренебрегать обеспечением той, которая после многих мириад лет будет все еще новой и все еще начинающейся; особенно когда мы рассматриваем, что наши усилия сделать себя великими, или богатыми, или почетными, или чем-то еще, в чем мы полагаем наше счастье, могут, в конце концов, оказаться безуспешными; тогда как если мы постоянно и искренне стремимся сделать себя счастливыми в другой жизни, мы уверены, что наши усилия увенчаются успехом и что мы не будем разочарованы в нашей надежде.

8. Следующий вопрос поднят одним из схоластов: Предположим, что все тело земли было большим шаром или массой тончайшего песка, и что одна песчинка или частица этого песка уничтожалась бы каждые тысячу лет. Предположим тогда, что у вас был выбор быть счастливым все то время, пока эта огромная масса песка потреблялась бы этим медленным методом, пока не осталась бы ни одна песчинка, при условии, что вы должны быть несчастны вечно после; или предположим, что вы могли бы быть счастливы вечно после, при условии, что вы были бы несчастны, пока вся масса песка не была бы таким образом уничтожена со скоростью одна песчинка в тысячу лет: какой из этих двух случаев вы бы выбрали?

9. Нужно признаться, в этом случае так много тысяч лет для воображения являются своего рода вечностью, хотя в действительности они не имеют такой большой пропорции к той продолжительности, которая должна последовать за ними, как единица к самому большому числу, которое вы можете сложить в цифрах, или как одна из тех песчинок к предполагаемой куче. Разум, следовательно, говорит нам, без всякого колебания, какая часть была бы лучшей в этом выборе.

10. Однако, как я уже намекал ранее, наш разум мог бы в таком случае быть настолько опрокинут воображением, что расположил бы некоторых лиц пасть под соображением большой длительности первой части этой продолжительности и большого расстояния той второй продолжительности, которая должна последовать за ней. Ум, говорю я, мог бы отдаться тому счастью, которое под рукой, учитывая, что оно так близко и что оно длилось бы так долго.

11. Но когда выбор, который у нас действительно есть перед собой, таков: выберем ли мы быть счастливыми в течение всего лишь семидесяти, нет, возможно, всего лишь двадцати или десяти лет, я мог бы сказать всего лишь дня или часа, и несчастными вечно; или, наоборот, несчастными в течение этого короткого срока лет и счастливыми целую вечность; какие слова достаточны, чтобы выразить ту глупость и недостаток соображения, которые в таком случае делают неправильный выбор?

12. Я здесь ставлю случай даже в худшем виде, предполагая (что редко случается), что курс добродетели делает нас несчастными в этой жизни: но если мы предположим (как это обычно случается), что добродетель сделает нас более счастливыми даже в этой жизни, чем противоположный курс порока; как мы можем достаточно восхищаться глупостью или безумием тех лиц, которые способны сделать столь абсурдный выбор?

13. Каждый мудрый человек, следовательно, будет рассматривать эту жизнь только как способствующую счастью другой и радостно пожертвует удовольствиями нескольких лет ради удовольствий вечности.











О бессмертии души.

SPECTATOR, No.
111.

1. Я вчера гулял один в одном из лесов моего друга и очень приятно заблудился в нем, пока перебирал в уме различные аргументы, которые устанавливают этот великий пункт, являющийся основой морали и источником всех приятных надежд и тайных радостей, которые могут возникнуть в сердце разумного существа.

2. Я рассмотрел те несколько доказательств, почерпнутых: Во-первых, из природы самой души и, в частности, ее нематериальности; что, хотя и не является абсолютно необходимым для вечности ее продолжительности, было, я думаю, доказано почти до демонстрации.

Во-вторых, из ее страстей и чувств, как, в частности, из ее любви к существованию; ее ужаса перед уничтожением и ее надежд на бессмертие, с тем тайным удовлетворением, которое она находит в практике добродетели, и тем беспокойством, которое следует в ней после совершения порока.

3. В-третьих, из природы Верховного Существа, чья справедливость, благость, мудрость и правдивость — все вовлечены в этот пункт.

Но среди этих и других превосходных аргументов в пользу бессмертия души есть один, почерпнутый из постоянного прогресса души к ее совершенству, без возможности когда-либо достичь его; что является намеком, который я не помню, чтобы видел раскрытым и улучшенным другими, кто писал на эту тему, хотя мне кажется, что он несет в себе очень большой вес.

4. Как может прийти в мысли человека, что душа, которая способна к такому огромному совершенству и к получению новых улучшений вечно, должна исчезнуть в ничто почти сразу после того, как она создана? Созданы ли такие способности без всякой цели? Животное достигает точки совершенства, которую оно никогда не может превзойти: за несколько лет оно имеет все дарования, к которым способно; и если бы оно прожило еще десять тысяч, было бы тем же самым, что оно есть в настоящее время.

Если бы человеческая душа была таким образом в застое в своих достижениях, если бы ее способности были в полном расцвете и неспособны к дальнейшим расширениям, я мог бы вообразить, что она могла бы исчезнуть незаметно; и упасть сразу в состояние уничтожения.

5. Но можем ли мы поверить, что мыслящее существо, которое находится в постоянном прогрессе улучшений и путешествует от совершенства к совершенству, после того как только что посмотрело на дела своего Создателя и сделало несколько открытий Его бесконечной благости, мудрости и силы, должно погибнуть при своем первом выступлении и в самом начале своих исследований?

Человек, рассматриваемый в своем нынешнем состоянии, кажется, послан в мир только для того, чтобы размножать свой род. Он обеспечивает себя преемником и немедленно покидает свой пост, чтобы освободить место для него.


————Hæres.

Hæredem alterius velut unda supervenit undam.



HOR. Ep. 2. 1. 2. v. 175



——Heir crowds heir, as in a rolling flood

Wave urges wave.

CREECH.

7. Он, кажется, рожден не для того, чтобы наслаждаться жизнью, а чтобы передать ее другим. Это неудивительно рассматривать у животных, которые созданы для нашего использования и могут закончить свое дело в короткой жизни. Шелкопряд, после того как спрял свою задачу, откладывает яйца и умирает. Но человек никогда не мог принять свою полную меру знаний, не имеет времени покорить свои страсти, утвердить свою душу в добродетели и достичь совершенства своей природы, прежде чем его поспешно убирают со сцены.

8. Сделало бы бесконечно мудрое Существо таких славных существ для такой низкой цели? Может ли Он наслаждаться производством таких абортивных интеллектов, таких недолговечных разумных существ? Дал бы Он нам таланты, которые не должны быть проявлены? способности, которые никогда не должны быть удовлетворены? Как мы можем найти ту мудрость, которая сияет через все Его дела, в формировании человека, не глядя на этот мир как только на питомник для следующего и веря, что различные поколения разумных существ, которые возникают и исчезают в таких быстрых последовательностях, только для того, чтобы получить первые зачатки существования здесь, а впоследствии быть пересаженными в более дружелюбный климат, где они могут распространяться и процветать вечно.

9. Нет, по моему мнению, более приятного и триумфального соображения в религии, чем это о постоянном прогрессе, который душа делает к совершенству своей природы, никогда не достигая в нем периода. Смотреть на душу как идущую от силы к силе, рассматривать, что она должна сиять вечно с новыми приращениями славы и светлеть вечно; что она будет все еще добавлять добродетель к добродетели и знание к знанию; несет в себе нечто чудесно приятное той амбиции, которая естественна для ума человека. Более того, это должно быть зрелище, приятное самому Богу, видеть Свое творение, вечно украшающее Его глаза и приближающееся к Нему большими степенями сходства.

10. Мне кажется, это единственное соображение о прогрессе конечного духа к совершенству будет достаточно, чтобы искоренить всю зависть в низших натурах и все презрение в высших. Тот херувим, который сейчас кажется Богом для человеческой души, очень хорошо знает, что период придет в вечности, когда человеческая душа будет так же совершенна, как он сам сейчас есть: более того, когда она будет смотреть вниз на ту степень совершенства так же, как она сейчас не дотягивает до нее. Это правда, высшая натура все еще продвигается и тем самым сохраняет свою дистанцию и превосходство в масштабе бытия; но он знает, что, как бы высоко ни стояла станция, которой он обладает в настоящее время, низшая натура в конце концов поднимется до нее и засияет в той же степени славы.

11. С каким изумлением и почтением мы можем заглянуть в нашу собственную душу, где есть такие скрытые запасы добродетели и знаний, такие неисчерпаемые источники совершенства! Мы еще не знаем, чем мы будем, и никогда не придет на сердце человеку вообразить славу, которая будет всегда в резерве для него. Душа, рассматриваемая со своим Создателем, подобна одной из тех математических линий, которые могут приближаться к другой вечно, без возможности коснуться ее: и может ли быть мысль столь восхитительная, как рассматривать себя в этих постоянных приближениях к Тому, Кто является не только стандартом совершенства, но и счастья!











О мире животных и лестнице существ.

SPECTATOR, No.
519.

1. Хотя есть много удовольствия в созерцании материального мира, под которым я подразумеваю ту систему тел, в которую природа так любопытно вложила массу мертвой материи, с различными отношениями, которые эти тела имеют друг к другу; все же, мне кажется, есть нечто более чудесное и удивительное в размышлениях о мире жизни, под которым я подразумеваю всех тех животных, которыми снабжена каждая часть вселенной.

Материальный мир — это только оболочка вселенной: мир жизни — ее обитатели.

2. Если мы рассмотрим те части материального мира, которые лежат ближе всего к нам и поэтому подлежат нашим наблюдениям и исследованиям, удивительно рассматривать бесконечность животных, которыми он заполнен. Каждая часть материи заселена: каждый зеленый лист кишит обитателями. Едва ли найдется хоть одна жидкость тела человека или любого другого животного, в которой наши приборы не обнаруживают мириады живых существ.

3. Поверхность животных также покрыта другими животными, которые являются таким же образом основой других животных, живущих на ней: более того, мы находим в самых твердых телах, как в самом мраморе, бесчисленные ячейки и полости, которые переполнены такими незаметными обитателями, которые слишком малы для невооруженного глаза, чтобы обнаружить их. С другой стороны, если мы заглянем в более громоздкие части природы, мы увидим моря, озера и реки, кишащие бесчисленными видами живых существ; мы находим каждую гору и болото, пустыню и лес, обильно снабженные птицами и зверями, и каждая часть материи предоставляет надлежащие предметы первой необходимости и удобства для существования множеств, которые населяют ее.

4. Автор «Множественности миров» приводит очень хороший аргумент из этого соображения для заселения каждой планеты: как, действительно, кажется очень вероятным, из аналогии разума, что если никакая часть материи, с которой мы знакомы, не лежит впустую и бесполезно, те великие тела, которые находятся на таком расстоянии от нас, не должны быть пустынными и незаселенными, а скорее, что они должны быть снабжены существами, приспособленными к их соответствующим ситуациям.

5. Существование — это благословение только для тех существ, которые наделены восприятием, и в некотором роде выброшено на мертвую материю, кроме как в той мере, в какой оно служит существам, которые осознают свое существование. Соответственно, мы находим из тел, которые лежат под нашим наблюдением, что материя создана только как основа и поддержка животных и что нет больше одного, чем то, что необходимо для существования другого.

6. Бесконечная благость имеет такую коммуникативную природу, что она, кажется, наслаждается дарованием существования каждой степени воспринимающего существа. Поскольку это размышление, которому я часто предавался с большим удовольствием для себя, я расширю его далее, рассматривая ту часть лестницы существ, которая входит в наше знание.

7. Есть некоторые живые существа, которые подняты лишь чуть выше мертвой материи. Упомянуть только тот вид моллюсков, которые сформированы в форме конуса, которые растут на поверхности нескольких скал и немедленно умирают после того, как их отделяют от места, где они растут: есть много других существ, всего на один шаг от них, которые не имеют никакого другого чувства, кроме чувства осязания и вкуса. Другие имеют еще дополнительное чувство слуха; другие — обоняния; и другие — зрения.

9. Удивительно наблюдать, каким постепенным прогрессом мир жизни продвигается через огромное разнообразие видов, прежде чем будет сформировано существо, которое является полным во всех своих чувствах: и даже среди них существует такая разная степень совершенства в чувстве, которым одно животное наслаждается сверх того, что проявляется в другом, хотя чувство у разных животных различается одним и тем же общим названием; оно кажется почти другой природы.

10. Изобильная и переполняющая благость Верховного Существа, чье милосердие распространяется на все Его дела, ясно видна, как я уже намекал ранее; из того, что Он создал так мало материи, по крайней мере того, что попадает в наше знание, которая не кишит жизнью: и Его благость не менее видна в разнообразии, чем в множестве живых существ. Если бы Он создал только один вид животных, никто из остальных не смог бы наслаждаться счастьем существования; Он, следовательно, специфицировал в Своем творении каждую степень жизни, каждую способность бытия.

11. Вся бездна природы, от растения до человека, заполнена разнообразными видами существ, поднимающимися один над другим по столь пологому и легкому склону, что малые переходы и отклонения от одного вида к другому почти незаметны. Это промежуточное пространство настолько хорошо устроено и организовано, что едва ли найдется степень восприятия, которая не проявилась бы в той или иной части живого мира. Разве благость или мудрость Божественного Существа не проявляются в этом Его деянии еще более?

12. Помимо уже упомянутых мною, существует следствие, которое представляется весьма естественно вытекающим из вышеизложенных соображений. Если лестница бытия поднимается столь закономерно вплоть до человека, мы можем по аналогии предположить, что она продолжает постепенно восходить через существ, стоящих выше него по своей природе; поскольку между Высшим Существом и человеком бесконечно больше пространства и возможностей для различных степеней совершенства, нежели между человеком и самым ничтожным насекомым.

13. Вывод о столь великом разнообразии существ, превосходящих нас, исходя из того разнообразия, что стоит ниже нас, сделан г-ном Локком в отрывке, который я здесь приведу, предварительно заметив, что, несмотря на наличие бесконечного пространства между человеком и его Творцом, где может проявить себя созидательная сила, оно не может быть заполнено, ибо между высшим сотворенным существом и силой, породившей его, всегда будет оставаться бесконечный разрыв или дистанция.

14. То, что над нами должно существовать больше видов разумных существ, чем под нами — чувствующих и материальных, представляется мне вероятным вот почему: во всем видимом телесном мире мы не видим никаких пропастей или разрывов. Вплоть до нас спуск совершается пологими ступенями и непрерывным рядом вещей, которые при каждом переходе весьма мало отличаются друг от друга. Существуют рыбы, имеющие крылья и не являющиеся чуждыми воздушной стихии; и есть птицы, обитающие в воде, чья кровь так же холодна, как у рыб, а плоть настолько схожа по вкусу, что щепетильным людям дозволено употреблять их в постные дни.

15. Существуют животные, столь близкие по родству и к птицам, и к зверям, что они находятся посередине между теми и другими; земноводные животные связывают наземных и водных обитателей: тюлени живут на суше и в море, а у морских свиней теплая кровь и внутренности, как у свиньи. Не говоря уже о том, что с уверенностью рассказывают о русалках или морских людях, существуют такие животные, которые, по-видимому, обладают столь же большими знаниями и разумом, как и некоторые из тех, кого называют людьми; а животное и растительное царства соединены столь тесно, что если взять низшее из одного и высшее из другого, между ними едва ли можно будет заметить большую разницу; и так далее, пока мы не дойдем до самых низших и наиболее неорганических частей материи, мы повсюду обнаружим, что различные виды связаны между собой и различаются лишь почти незаметными степенями.

16. И когда мы рассматриваем бесконечную силу и мудрость Творца, у нас есть основания полагать, что великому замыслу и бесконечной благости Архитектора соответствует величественная гармония вселенной, при которой виды существ также должны мягкими ступенями восходить от нас к Его бесконечному совершенству, подобно тому как мы видим, что они постепенно нисходят от нас вниз: если это вероятно, то у нас есть основания быть убежденными, что видов существ над нами гораздо больше, чем под нами; ибо мы по степеням совершенства гораздо дальше от бесконечного Существа Бога, чем от низшего состояния бытия, которое ближе всего к небытию. И все же обо всех этих отдельных видах у нас нет ясных и отчетливых представлений.

17. В этой системе бытия нет существа столь удивительного по своей природе и столь заслуживающего нашего особого внимания, как человек, который заполняет среднее пространство между животной и интеллектуальной природой, видимым и невидимым миром, и является тем звеном в цепи бытия, которое часто называли Nexus utriusque mundi. Таким образом, тот, кто в одном отношении связан с ангелами и архангелами, может взирать на Существо бесконечного совершенства как на своего отца, а на высший чин духов — как на своих братьев; в другом же отношении может сказать тлению: «Ты отец мой», а червю: «Ты мать моя и сестра моя».











Провидение, доказанное на примере животного инстинкта.

SPECTATOR, No.
120.

1. Должен признаться, я бесконечно наслаждаюсь теми размышлениями о природе, которые приходят на ум в деревенской жизни; и поскольку мое чтение было в значительной степени посвящено книгам по естественной истории, я не могу не вспомнить по этому случаю различные замечания, встреченные мною у авторов, и не сравнить их с тем, что попадает в поле моего собственного наблюдения; аргументы в пользу Провидения, почерпнутые из естественной истории животных, являются, на мой взгляд, доказательными.

2. Устройство каждого вида животных отличается от устройства любого другого вида; и нет ни малейшего изгиба в мышцах или переплетения в волокнах любого из них, которые не делали бы их более пригодными для образа жизни данного животного, чем любой другой их вид или текстура.

Самые сильные влечения у всех существ — это похоть и голод; первое — это постоянный призыв к ним размножать свой род; второе — сохранять самих себя.

3. Поразительно рассматривать различные степени заботы, переходящие от родителя к потомству, в той мере, в какой это абсолютно необходимо для оставления потомства. Некоторые существа откладывают яйца, как велит случай, и больше о них не думают, как насекомые и некоторые виды рыб; другие, более тонкого склада, находят подходящие места, чтобы отложить их, и оставляют их там, как змея, крокодил и страус; третьи высиживают свои яйца и опекают потомство, пока оно не станет способным заботиться о себе само.

4. Как мы можем назвать принцип, который направляет каждый различный вид птиц соблюдать особый план в строении гнезда и направляет всех представителей одного и того же вида работать по одной и той же модели! Это не может быть подражание; ибо даже если вы выведете ворону под курицей и никогда не дадите ей увидеть работу ее собственного вида, гнездо, которое она построит, будет таким же, вплоть до укладки веточки, как и все другие гнезда того же вида. Это не может быть разум; ибо если бы животные были наделены им в такой же степени, как человек, их постройки были бы столь же различны, как и наши, в зависимости от различных удобств, которые они предполагали бы для себя.

5. Разве не примечательно, что тот же самый характер погоды, который вызывает это общее тепло у животных, покрывает деревья листьями, а поля травой для их безопасности и укрытия, и производит бесконечные рои насекомых для поддержки и пропитания их соответствующих выводков?

Разве не удивительно, что любовь родителя столь сильна, пока она длится, и что она длится не дольше, чем это необходимо для сохранения потомства?

6. С какой осторожностью курица обеспечивает себе гнездо в местах, не посещаемых людьми, свободных от шума и беспокойства? Когда она отложила яйца таким образом, что может их накрыть, какую заботу она проявляет, часто переворачивая их, чтобы все части могли получить жизненное тепло! Когда она покидает их, чтобы обеспечить себе необходимое пропитание, как пунктуально она возвращается, прежде чем они успеют остыть и стать неспособными произвести животное! Летом вы видите, что она дает себе больше свободы и оставляет свою заботу более чем на два часа подряд; но зимой, когда суровость сезона могла бы охладить принципы жизни и погубить птенца, она становится более усердной в своем присмотре и отсутствует лишь половину этого времени.

7. Когда приближается рождение, с какой тонкостью и вниманием она помогает цыпленку разрушить свою тюрьму! Не говоря уже о том, что она укрывает его от превратностей погоды, обеспечивая надлежащее питание и обучая его помогать самому себе; и не упоминая о том, что она покидает гнездо, если по истечении обычного срока птенец не появляется. Химическая операция не могла бы выполняться с большим искусством или усердием, чем это видно при вылуплении цыпленка; хотя есть много других птиц, которые проявляют бесконечно большую проницательность во всех вышеупомянутых деталях.

8. Но в то же время курица, обладающая всей этой кажущейся изобретательностью (которая, впрочем, абсолютно необходима для размножения вида), в других отношениях лишена малейших проблесков мысли или здравого смысла. Она принимает кусок мела за яйцо и сидит на нем точно так же: она не чувствует никакого увеличения или уменьшения в количестве тех, что она отложила: она не отличает свои яйца от яиц другого вида; и когда появляется птенец совершенно другой птицы, она будет лелеять его как своего собственного. Во всех этих обстоятельствах, которые не имеют прямого отношения к пропитанию ее самой или ее вида, она ведет себя как полный идиот.

9. На мой взгляд, нет в природе ничего более таинственного, чем этот инстинкт у животных, который таким образом возвышается над разумом и бесконечно не дотягивает до него. Его нельзя объяснить никакими свойствами материи, и в то же время он действует столь странным образом, что нельзя считать его способностью интеллектуального существа. Что касается меня, я смотрю на него как на принцип гравитации в телах, который не объясняется никакими известными качествами, присущими самим телам, ни какими-либо законами механики; но, согласно лучшим представлениям величайших философов, является непосредственным впечатлением от Перводвигателя и божественной энергии, действующей в творении.











Любезность.

1. Любезность делает высшего привлекательным, равного — приятным, а низшего — приемлемым. Она сглаживает различия, делает беседу приятной и заставляет каждого в компании быть довольным собой. Она порождает доброжелательность и взаимную симпатию, ободряет робких, успокаивает буйных; делает мягкими свирепых и отличает общество цивилизованных людей от сборища дикарей. Одним словом, любезность — это добродетель, которая объединяет все сословия людей в дружеском общении слов и действий и соответствует тому равенству в человеческой природе, которое каждый должен учитывать, насколько это совместимо с порядком и устройством мира.

2. Если бы мы могли заглянуть в тайную тоску и страдание сердца каждого человека, мы бы часто обнаруживали, что большая их часть проистекает из мелких воображаемых бедствий, таких как упреки, хмурые взгляды, противоречия, выражения презрения и (то, что Шекспир причисляет к другим бедам под солнцем)


«...Униженья бедных, / Высокомерие властей и оскорбленья, / Которые терпеливый талант / Принимает от недостойных»,



нежели из более реальных болей и бедствий жизни. Единственным методом, позволяющим по возможности устранить эти воображаемые бедствия из человеческой жизни, была бы всеобщая практика такой искусной любезности, которую я здесь описываю, и которая, будучи добродетелью, может быть определена как «постоянное стремление радовать тех, с кем мы общаемся, насколько мы можем делать это невинно».

3. Хорошее воспитание обязательно подразумевает вежливость; но вежливость не обязательно подразумевает хорошее воспитание. Первая имеет свой внутренний вес и ценность, которые второе всегда украшает, а часто и удваивает своим мастерством.

Пожертвовать собственным самолюбием ради других — вот краткое, но, я полагаю, верное определение вежливости: делать это легко, уместно и изящно — это хорошее воспитание. Одно является результатом доброты; другое — здравого смысла, соединенного с опытом, наблюдением и вниманием.

4. Пахарь будет вежлив, если он добродушен, но не может быть хорошо воспитан. Придворный будет хорошо воспитан, хотя, возможно, и без доброты, если у него есть хотя бы здравый смысл. Лесть — это позор хорошего воспитания, как грубость часто бывает позором правды и искренности. Хорошее воспитание — это средняя точка между этими двумя отвратительными крайностями.

Церемонность — это суеверие хорошего воспитания, так же как и религии: но все же, будучи внешней оболочкой для обоих, она не должна быть полностью разрушена. Ей всегда, до определенной степени, следует следовать, хотя ее и презирают те, кто мыслит, ибо ею восхищаются и уважают те, кто не мыслит.

5. Самая совершенная степень хорошего воспитания, как я уже намекал, приобретается только благодаря большому знанию мира и пребыванию в лучшем обществе. Это не предмет чистого умозрения, и его нельзя точно определить, так как оно состоит в пригодности, уместности слов, действий и даже взглядов, адаптированных к бесконечному разнообразию и сочетаниям лиц, мест и вещей. Это мода, а не сущность; ибо то, что является хорошим воспитанием в Сент-Джеймсе, сошло бы за манерность или насмешку в отдаленной деревне; а доморощенная вежливость той деревни была бы сочтена грубостью при дворе.

6. Затворник-педант может составить верные представления о вежливости; но если среди паутины своей кельи он вознамерится соткать умозрительную систему хорошего воспитания, он будет не менее абсурден, чем его предшественник, который благоразумно взялся обучать Ганнибала искусству войны. Самые нелепые и самые неловкие люди — это, следовательно, умозрительно хорошо воспитанные монахи всех религий и всех профессий.

7. Хорошее воспитание, подобно милосердию, не только покрывает множество ошибок, но и до определенной степени восполняет недостаток некоторых добродетелей. В обычном общении оно сглаживает доброту и часто делает то, чего не всегда делает доброта; оно удерживает как остроумцев, так и глупцов в тех границах приличия, которые первые слишком склонны преступать, а вторые никогда не знают. Дворы, несомненно, являются средоточием хорошего воспитания и должны быть таковыми; иначе они были бы средоточием насилия и опустошения. Там все страсти находятся в состоянии наивысшего брожения.

8. Все стремятся к тому, что немногие могут получить, и многие ищут то, чем лишь один может наслаждаться. Только хорошее воспитание сдерживает их излишества. Там, если бы враги не обнимались, они бы вонзали кинжалы. Там улыбки часто надеваются, чтобы скрыть слезы. Там исповедуются взаимные услуги, в то время как замышляются взаимные обиды; и там хитрость змея стимулирует кротость голубя: все это, правда, ценой искренности; но в целом — к выгоде социального общения в целом.

9. Я не хотел бы, чтобы меня поняли превратно и предположили, что я рекомендую хорошее воспитание, таким образом оскверненное и проституированное для целей вины и вероломства; но я думаю, что могу справедливо сделать из этого вывод, до какой степени достижение хорошего воспитания должно украшать и укреплять добродетель и истину, когда оно может таким образом смягчить возмущения и уродство порока и лжи. Мне жаль признаваться, что моя родная страна, возможно, не является средоточием самого совершенного хорошего воспитания, хотя я действительно верю, что она никому не уступает в сердечной и искренней вежливости, насколько вежливость является (а до определенной степени она является) низшим моральным долгом поступать так, как хотел бы, чтобы поступали с тобой.

10. Если Франция превосходит нас в этом отношении, то несравненный автор «О духе законов» объясняет это весьма беспристрастно и, я полагаю, весьма правдиво. «Если мои соотечественники, — говорит он, — самые воспитанные люди в мире, то только потому, что они самые тщеславные». Несомненно, их хорошее воспитание и внимание, льстя тщеславию и самолюбию других, окупают их собственные с лихвой. Это общая торговля, полезно осуществляемая путем обмена знаками внимания, и часто без единого грана твердой заслуги в качестве средства для выравнивания баланса.

11. Хотелось бы, чтобы хорошее воспитание в целом считалось более важной частью образования нашей молодежи, особенно знатной, чем это кажется сейчас. Оно могло бы даже быть подставлено на место некоторых академических занятий, которые отнимают много времени с очень малой пользой; или, по крайней мере, оно могло бы полезно разделить некоторые из тех многих часов, которые так часто проводятся на козлах кареты или в конюшнях. Конечно, те, кто по своему рангу и состоянию призваны украшать дворы, должны, по крайней мере, не позорить их своими манерами.

12. Но я с беспокойством замечаю, что у нашей молодежи обоих полов вошло в моду клеймить хорошее воспитание именем церемонности и формальности. Как таковое, они высмеивают и отвергают его, а вместо него принимают оскорбительную небрежность и невнимательность, к ущербу, осмелюсь сказать, даже их собственных удовольствий, если они знают, что такое истинные удовольствия. Любовь и дружба неизбежно порождают и справедливо оправдывают фамильярность; но тогда хорошее воспитание должно обозначить ее границы и сказать: до сих пор ты пойдешь, и не дальше; ибо я знал много страстей и много дружб, деградировавших, ослабленных и, наконец (если можно так выразиться), полностью сошедших на нет из-за неосторожной и неблагородной фамильярности.

13. Хорошее воспитание не менее является украшением и цементом обычной общественной жизни: оно соединяет, оно делает близкими, и в то же время, потворствуя справедливой свободе, сдерживает ту непристойную распущенность в разговоре, которая отчуждает и провоцирует. Великие таланты делают человека знаменитым, великая заслуга делает его уважаемым, а великая ученость делает его почитаемым; но только хорошее воспитание может сделать его любимым.

14. Я рекомендую его в более особом порядке моим соотечественницам, как величайшее украшение для тех из них, у кого есть красота, и как самое безопасное убежище для тех, у кого ее нет. Оно облегчает победы, украшает триумфы и обеспечивает завоевания красоты; или в некоторой степени искупает ее отсутствие. Оно почти обожествляет красивую женщину и обеспечивает уважение, по крайней мере, тем, у кого нет достаточно очарования, чтобы ими восхищались. В целом, хотя хорошее воспитание, строго говоря, нельзя назвать добродетелью, оно приносит так много хороших результатов, что, на мой взгляд, его можно справедливо считать чем-то большим, чем просто достижением.
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Дополнительные замечания, взятые из писем лорда Честерфилда к сыну.

15. Хорошее воспитание было весьма справедливо определено как «результат большого здравого смысла, некоторой доброты и небольшого самоотречения ради других, с целью получить такое же снисхождение от них».

Только хорошее воспитание может расположить людей в нашу пользу с первого взгляда; для обнаружения больших талантов требуется больше времени. Хорошее воспитание, однако, не состоит в низких поклонах и формальных церемониях; но в легком, вежливом и уважительном поведении.

16. Действительно, здравый смысл во многих случаях должен определять хорошее воспитание; ибо то, что было бы вежливым в одно время и по отношению к одному человеку, было бы грубым в другое время и по отношению к другому человеку: существуют, однако, некоторые общие правила хорошего воспитания. Как, например: отвечать только «да» или «нет» любому человеку, не добавляя «сэр», «милорд» или «мадам» (как это может случиться), всегда крайне грубо; и столь же грубо не проявлять должного внимания и вежливого ответа, когда к вам обращаются: такое поведение убеждает человека, который говорит с нами, что мы презираем его и не считаем его достойным нашего внимания или ответа.

17. Хорошо воспитанный человек позаботится о том, чтобы ответить с любезностью, когда к нему обращаются; он сядет в нижнем конце стола, если ему не предложат сесть выше; он сначала выпьет за здоровье хозяйки дома, а затем за хозяина; он не будет есть неловко или грязно, не будет сидеть, когда другие стоят; и он будет делать все это с видом любезности, а не с мрачным, недоброжелательным видом, как будто он делает все это неохотно.

18. Нет ничего более трудного для достижения или столь необходимого для обладания, как совершенное хорошее воспитание; которое одинаково несовместимо со скованной формальностью, дерзкой навязчивостью и неловкой застенчивостью. Немного церемонности иногда необходимо; определенная степень твердости абсолютно необходима; а внешняя скромность чрезвычайно подобает.

19. Добродетель и ученость, подобно золоту, имеют свою внутреннюю ценность; но если они не отполированы, они, безусловно, теряют большую часть своего блеска: и даже полированная латунь сойдет за золото у большего числа людей, чем необработанное золото. Какое количество грехов часто покрывает веселая, легкая, хорошая воспитанность французов!

Мой лорд Бэкон говорит, что «приятная внешность — это постоянное рекомендательное письмо». Это, безусловно, приятный предвестник заслуг, который сглаживает путь для них.

20. Человек с хорошим воспитанием должен быть знаком с формами и особыми обычаями дворов. В Вене люди всегда делают реверансы вместо поклонов императору; во Франции никто не кланяется королю и не целует ему руку; но в Испании и Англии делают поклоны и целуют руки. Таким образом, каждый двор имеет некоторую особенность, о которой те, кто их посещает, должны предварительно осведомиться, чтобы избежать ошибок и неловкости.

21. Очень немногие, едва ли кто-либо, лишены уважения, которое они должны проявлять к тем, кого они признают бесконечно превосходящими их. Человек светский и знающий мир выражает его в полной мере, но естественно, легко и без беспокойства: тогда как человек, не привыкший находиться в хорошем обществе, выражает его неловко; видно, что он к этому не привык и что это стоит ему больших усилий: но я никогда не видел самого плохо воспитанного человека, виновного в том, что он разваливается, свистит, чешет голову и тому подобных непристойностях в компании, которую он уважал. В таких компаниях, следовательно, единственный момент, на который следует обратить внимание, — это проявить то уважение, которое каждый намерен проявить, легким, непринужденным и изящным образом.

22. В смешанных компаниях каждый, кто допущен быть их частью, на время, по крайней мере, считается находящимся на равных правах с остальными; и, следовательно, каждый требует, и весьма справедливо, всякого знака вежливости и хорошего воспитания. Легкость допускается, но небрежность и халатность строго запрещены. Если человек обращается к вам и говорит с вами как угодно скучно или легкомысленно, это хуже, чем грубость, это жестокость — показать ему явной невнимательностью к тому, что он говорит, что вы считаете его дураком или болваном, не стоящим того, чтобы его слушать.

23. Это гораздо более важно в отношении женщин, которые, какого бы ранга они ни были, имеют право, в силу своего пола, не только на внимательное, но и на услужливое хорошее воспитание со стороны мужчин. Их маленькие потребности, симпатии, антипатии, предпочтения, причуды, капризы и даже дерзости должны услужливо учитываться, им нужно льстить, и, если возможно, угадывать и предвосхищать их хорошо воспитанным человеком. Вы никогда не должны присваивать себе те удобства и приятности, которые являются общим правом; такие как лучшие места, лучшие блюда и т. д., но, напротив, всегда отказывайтесь от них сами и предлагайте их другим, которые, в свою очередь, предложат их вам: так что, в целом, вы, в свою очередь, будете наслаждаться своей долей общего права.

24. Третий вид хорошего воспитания — местный; и он по-разному модифицируется не только в разных странах, но и в разных городах одной и той же страны. Но он должен быть основан на двух предыдущих видах: они являются материей, которой в данном случае мода и обычай придают лишь различные формы и отпечатки. Тот, кто обладает двумя первыми видами, легко приобретет этот третий вид хорошего воспитания, который зависит исключительно от внимания и наблюдения. Это, собственно, лоск, блеск, последние завершающие штрихи хорошего воспитания. Человек разумный, следовательно, внимательно следит за местными манерами соответствующих мест, где он находится, и берет за свои модели тех лиц, которых он наблюдает как находящихся во главе моды и хорошего воспитания.

25. Он наблюдает, как они обращаются к своим начальникам, как они подходят к своим равным и как они относятся к своим подчиненным: и не позволяет ускользнуть от него ни одной из тех маленьких тонкостей, которые для хорошего воспитания — то же, что последние деликатные и мастерские штрихи для хорошей картины, и о которых вульгарные люди не имеют понятия, но по которым хорошие судьи отличают мастера. Он обращает внимание даже на их манеры, одежду и движения, и подражает им свободно, а не рабски; он копирует, но не передразнивает. Эти личные грации имеют очень большое значение. Они предвосхищают чувства, прежде чем заслуга может занять разум: они пленяют сердце и порождают, я полагаю, экстравагантные представления о чарах и приворотах. Их эффекты были столь удивительны, что их считали сверхъестественными.

26. Короче говоря, поскольку необходимо обладать ученостью, честью и добродетелью, чтобы завоевать уважение и восхищение человечества, так вежливость и хорошее воспитание одинаково необходимы, чтобы сделать нас приятными в разговоре и обычной жизни. Великие таланты выше большинства людей; которые ни сами ими не обладают, ни являются компетентными судьями их у других; но все являются судьями меньших талантов, таких как вежливость, обходительность и приятное обращение и манеры; потому что они чувствуют их хорошие эффекты, делающие общество легким и приятным.

В заключение: будьте уверены, что глубочайшая ученость без хорошего воспитания — это нежеланный и утомительный педантизм; что человек, который не является совершенно хорошо воспитанным, непригоден для компании и нежелан в ней; и что человек, который не хорошо воспитан, столь же непригоден для дел, как и для компании.

Сделайте же хорошее воспитание великим объектом ваших мыслей и действий. Внимательно наблюдайте за поведением и манерами тех, кто отличается своим хорошим воспитанием; подражайте, более того, стремитесь превзойти, чтобы вы могли, по крайней мере, достичь их; и будьте убеждены, что хорошее воспитание — это для всех мирских качеств то же, что милосердие для всех христианских добродетелей. Наблюдайте, как оно украшает заслуги и как часто оно покрывает их отсутствие.











Благородная осанка.

1. Рядом с хорошим воспитанием стоит благородная манера и осанка, полностью свободная от тех дурных привычек и неловких действий, к которым склонны многие весьма достойные люди.

2. Благородная манера поведения, какой бы пустяковой она ни казалась, имеет огромное значение в частной жизни. Люди с весьма посредственными способностями пользовались уважением только за свою благородную осанку и хорошее воспитание, в то время как разумные люди вызывали отвращение из-за их отсутствия. Есть что-то, что располагает нас с первого взгляда в пользу хорошо воспитанного человека и заставляет нас желать полюбить его.

3. Когда неловкий малый впервые входит в комнату, он пытается поклониться, и его шпага, если он ее носит, попадает между ног и почти сбивает его с ног. Смущенный и пристыженный, он спотыкается в верхний конец комнаты и садится на тот самый стул, на который не должен был садиться. Там он начинает играть со своей шляпой, которую тут же роняет; и, подняв шляпу, он роняет свою трость; и, поднимая трость, снова падает шляпа: таким образом, проходит немало времени, прежде чем он придет в порядок.

4. Когда ему подают чай или кофе, он расстилает платок на коленях, обжигает рот, роняет чашку или блюдце и проливает чай или кофе себе на колени. За обедом он необычайно неловок: там он заправляет салфетку в петлицу, что щекочет ему подбородок и заставляет его делать множество гримас; он садится на край стула, на таком большом расстоянии от стола, что часто роняет еду между тарелкой и ртом; он держит нож, вилку и ложку иначе, чем другие люди; ест ножом, к явной опасности для своего рта; ковыряет в зубах вилкой, скребет во рту пальцем и снова кладет ложку, которая была у него в горле дюжину раз, в блюдо.

5. Если ему нужно резать мясо, он не может попасть в сустав, но, пытаясь прорезать кость, разбрызгивает соус на одежду всех присутствующих. Он обычно пачкается весь, его локти находятся в тарелке соседа, и он по костяшки пальцев в супе и жире. Если он пьет, то с полным ртом, прерывая всю компанию словами: «за ваше здоровье, сэр» и «мое почтение вам»; возможно, кашляет в свой бокал и обрызгивает весь стол. Более того, у него, возможно, есть ряд неприятных привычек; он шмыгает носом, ковыряет в нем пальцами, сморкается; и смотрит в свой платок, засовывает руки сначала за пазуху, а затем в бриджи.

6. Короче говоря, он ни одевается, ни ведет себя как другие, но особенно неловок во всем, что делает. Все это, признаю, не имеет в себе ничего преступного; но это такое оскорбление хорошим манерам и хорошему воспитанию, что это повсеместно презирается; это делает человека смешным в любой компании, и, конечно, этого следует тщательно избегать каждому, кто желает нравиться.

7. Из этой картины плохо воспитанного человека вы легко обнаружите картину хорошо воспитанного; ибо вы можете легко судить, что вы должны делать, когда вам говорят, чего вы не должны делать; немного внимания к манерам тех, кто видел мир, сделает правильное поведение привычным и знакомым для вас.

8. Действия, которые в противном случае были бы приятными, часто становятся смешными из-за вашей манеры их совершения. Если дама роняет веер в компании, самый плохо воспитанный человек немедленно поднимет его и отдаст ей; самый хорошо воспитанный человек не может сделать большего; но тогда он делает это изящно, что обязательно понравится; тогда как другой сделает это так неловко, что над ним будут смеяться.

9. Вы также можете узнать хорошо воспитанного человека по его манере сидеть. Стыдясь и смущаясь, неловкий человек сидит на стуле жестко и прямо, тогда как светский человек чувствует себя легко в любом положении; вместо того чтобы разваливаться или лениво сидеть, он опирается с изяществом и, меняя позы, показывает, что привык к хорошему обществу. Пусть одной из частей вашего обучения будет научиться сидеть благородно в разных компаниях, разваливаться изящно, где вам позволено взять эту свободу, и сидеть прямо уважительно, где эта свобода не допускается.

10. Короче говоря, вы не можете себе представить, насколько выгодны изящная осанка и приятное обращение во всех случаях; они пленяют чувства, крадут расположение в нашу пользу и играют вокруг сердца, пока не завладеют им.

Теперь, чтобы приобрести изящный вид, вы должны уделять внимание своим танцам; никто не может хорошо сидеть, стоять или ходить, если он не танцует хорошо. И при обучении танцам будьте особенно внимательны к движению ваших рук, ибо скованность в запястье заставит любого человека выглядеть неловко. Если человек хорошо ходит, хорошо преподносит себя в компании, хорошо носит шляпу, правильно двигает головой и изящно руками, это почти все, что необходимо.

11. Существует также неловкость в речи, которая естественно подпадает под этот заголовок и должна быть, и может быть предотвращена; такая как забывание имен и ошибочное принятие одного имени за другое; говорить о г-не «Как-его-там» или «Знаете-кого», г-же «Что-ее-там», «Как-ее-зовут» или «Как-ее-называют» — это чрезвычайно неловко и вульгарно. То же самое — обращаться к людям с неправильными титулами, как «сэр» вместо «милорд»; начинать историю, не будучи в состоянии закончить ее, и прерываться на середине словами: «Я забыл остальное».

12. Наш голос и манера говорить также должны быть предметом внимания. Некоторые будут бормотать свои слова так, что их невозможно понять, а другие будут говорить так быстро, что их невозможно понять, и, делая это, будут брызгать слюной вам в лицо; некоторые будут орать, как будто говорят с глухими: другие будут говорить так тихо, что их едва можно услышать; и многие будут приближать свои лица так близко к вашим, что будут оскорблять вас своим дыханием.

13. Все эти привычки ужасны и отвратительны, но их легко преодолеть с помощью старания. Это вульгарные характеристики низко воспитанного человека или доказательства того, что в его образование было вложено очень мало усилий. Короче говоря, внимание к этим мелочам имеет большее значение, чем вы осознаете; многие разумные люди теряли позиции из-за отсутствия этих маленьких граций, и многие, обладая только этими совершенствами, прокладывали себе путь в жизни, который в противном случае остался бы незамеченным.







Чистоплотность.

14. Но поскольку никто не может нравиться в компании, какой бы изящной ни была его осанка, если он не чист и опрятен, эта квалификация рассматривается следующей.

15. Небрежность в отношении своей персоны не только подразумевает невыносимую лень, но и безразличие к тому, нравимся мы или нет. В других это выдает высокомерие и аффектацию, проистекающие из предположения, что они уверены в том, что понравятся, не прибегая к тем средствам, которые многие вынуждены использовать.

16. Тот, кто не является полностью чистым, будет неприятен всем, с кем он общается. Особое внимание к чистоте вашего рта, зубов, рук и ногтей — это лишь обычное приличие. Грязный рот и нечистые руки — верные признаки вульгарности; первое является причиной неприятного запаха изо рта, который никто не может вынести, а последнее свидетельствует о грязной работе; джентльмена всегда можно узнать по состоянию его рук и ногтей. Кожу у корней следует отодвигать так, чтобы были видны полукружия в основании ногтей; края ногтей никогда не следует обрезать ниже кончиков пальцев; также не следует позволять им расти длиннее пальцев.

17. Когда ногти обрезаны до мяса, это верный признак того, что человек — ремесленник, которому длинные ногти мешали бы, или что он зарабатывает на хлеб игрой на скрипке; и если они длиннее кончиков его пальцев и окаймлены черным ободком, это предвещает, что он был занят тяжелым и низким трудом и слишком устал, чтобы привести себя в порядок: хорошее оправдание отсутствия чистоплотности у ремесленника, но величайший позор, который может постичь джентльмена.

18. Эти вещи могут показаться слишком значительными, чтобы их упоминать; но когда учитывается, что тысяча маленьких безымянных вещей, которые каждый чувствует, но никто не может описать, объединяются, чтобы сформировать это «целое» приятности, я надеюсь, вы не назовете их пустяковыми. Кроме того, чистая рубашка и чистый человек так же необходимы для здоровья, как и для того, чтобы не оскорблять других людей. Это мой девиз, который я дожил до того, чтобы увидеть подтвержденным: тот, кто небрежен в двадцать лет, будет неряхой в сорок и невыносимым в пятьдесят.







Одежда.

19. Опрятность, я заметил, так же необходима, как и чистоплотность; конечно, некоторое внимание должно быть уделено вашей одежде.

Такова абсурдность времен, что, чтобы хорошо выглядеть в глазах мира, мы должны принять некоторые из его обычаев, нелепые они или нет.

20. Во-первых, пренебрегать своей одеждой — значит оскорбить всю женскую часть наших знакомых. Женщины, в частности, уделяют внимание своей одежде; поэтому пренебрежение вашей одеждой не понравится им, так как это будет молчаливым обвинением их в тщеславии и заявлением, что вы считаете их не стоящими того уважения, которое оказывают все остальные. И, как я уже упоминал ранее, поскольку именно женщины определяют репутацию молодого человека в модном мире, если вы не сделаете себя приятным для женщин, вы, несомненно, потеряете позиции среди мужчин.

21. Одежда, какой бы пустяковой она ни казалась человеку разумному, располагает к себе при первом появлении, которое часто является решающим; и действительно, мы можем составить некоторое мнение о здравом смысле и характере человека по его одежде. Любое преувеличение моды или любая аффектация в одежде вообще свидетельствует о слабости ума, и в девяти случаях из десяти это окажется именно так.

22. Немногие молодые люди не проявляют того или иного характера в этом виде. Некоторые хотят казаться бесстрашными и храбрыми: они носят черный галстук, короткий сюртук и жилет, необычайно длинную шпагу, висящую до колен, большую шляпу, лихо заломленную, и они «щеголи» во всем. Другие притворяются деревенскими сквайрами; они ходят в бриджах из оленьей кожи, грубых куртках и с большими дубовыми дубинками в руках, в шляпах с опущенными полями, с нерасчесанными волосами, заколотыми сзади до огромных размеров, и имитируют конюхов и деревенских олухов так хорошо внешне, что нет ни малейшего сомнения в том, что они напоминают их и внутренне.

23. Другие, опять же, красятся и пудрятся так сильно и одеваются так щеголевато, что это заставляет нас предположить, что они лишь женщины в мальчишеской одежде. Теперь разумный человек тщательно избегает всего этого или любой другой аффектации. Он одевается так же модно и хорошо, как люди из лучших семей и с лучшим здравым смыслом; если он превосходит их, он — франт; если он одевается хуже, он непростителен.

24. Одевайтесь же изысканно, если возможно, или просто, в соответствии с компанией, в которой вы находитесь; то есть сообразуйтесь с одеждой других и избегайте вида помятости. Подражайте тем разумным людям вашего возраста, чья одежда не отмечается как слишком небрежная или слишком продуманная. Позаботьтесь о том, чтобы ваша одежда была хорошо сшита, по моде и сидела на вас, иначе вы, в конце концов, будете выглядеть неловко. Одевшись однажды, больше не думайте об этом; не показывайте страха помять свою одежду, но пусть все ваши движения будут такими же легкими и непринужденными, как если бы вы были дома в своем домашнем халате.







Изящество выражения.

25. Упомянув об изяществе персоны, я перейду к изяществу выражения.

Не одно или два качества сделают джентльмена; это должен быть союз многих; и изящная речь так же важна, как и изящество персоны. Не каждый человек может быть гармоничным оратором; грубость или резкость голоса могут помешать этому; но если нет естественных несовершенств, если человек не заикается, не шепелявит или не потерял зубы, он может говорить изящно; и все эти дефекты, если он захочет, не помешают ему говорить правильно.

26. Никто не может слушать плохого оратора с удовольствием. Тот, кто рассказывает свою историю плохо, какой бы важной она ни была, утомит даже самого терпеливого. Если вы присутствовали на представлении хорошей трагедии, вы, несомненно, ощутили хорошие эффекты хорошо произнесенной речи; как сильно она заинтересовала и взволновала вас; и, наоборот, как сильно плохо произнесенная отвратила вас.

27. То же самое и в обычном разговоре; тот, кто говорит обдуманно, отчетливо и правильно; тот, кто использует лучшие слова, чтобы выразить себя, и варьирует свой голос в зависимости от природы предмета, всегда будет нравиться, в то время как невнятный или поспешный оратор, тот, кто бормочет набор плохо подобранных слов, произносит их грамматически неверно или с унылой монотонностью, будет утомлять и вызывать отвращение. Будьте уверены, что манера, жест, взгляды оратора, правильное ударение, верный акцент и мелодичная каденция так же необходимы, чтобы нравиться и быть услышанным, как и сам предмет обсуждения.

28. Люди могут говорить что угодно о твердом рассуждении и здравом смысле; без граций и украшений языка они не будут ни нравиться, ни убеждать. В обычном разговоре даже пустяки, изящно выраженные, будут приняты лучше, чем лучшие аргументы, доморощенные и не украшенные.

29. Хороший способ приобрести изящную речь — это читать вслух какому-нибудь другу каждый день и просить его поправлять вас, если вы читаете слишком быстро, не соблюдаете правильные паузы, делаете неправильные акценты или произносите слова невнятно. Вы можете даже читать вслух самому себе, когда такого друга нет под рукой, и вы обнаружите, что ваш собственный слух — хороший корректор. Позаботьтесь о том, чтобы открывать зубы, когда вы читаете или говорите, и отчетливо артикулировать каждое слово; что последнее невозможно сделать без произнесения финальной буквы. Но прежде всего старайтесь варьировать свой голос в зависимости от содержания и избегайте монотонности. Благодаря ежедневному вниманию к этому, через некоторое время это станет для вас легким и привычным.

30. Обращайте внимание также на свои взгляды и жесты, когда говорите даже на самые пустяковые темы: вещи выглядят очень по-разному в зависимости от того, как они выражены, как на них смотрят и как они донесены.

Теперь, если необходимо уделять такое особое внимание нашей манере говорить, это гораздо более важно в отношении содержания. Изящные обороты речи, благородный и правильный стиль — это украшения, столь же необходимые для здравого смысла, как вежливое поведение и изящное обращение для обычных хороших манер; они являются большими помощниками в деле достижения приятности. Джентльмена, правда, можно узнать и в самой скромной одежде, но не вызывает сомнений, что его лучше примут в хорошем обществе, если он будет одет благородно и модно, чем если бы он появился в грязи и лохмотьях.

31. Будьте же внимательны к своему стилю во всех случаях; пишете ли вы или говорите, стремитесь подбирать лучшие слова и лучшие выражения, даже в обыденном разговоре и в самых непринужденных письмах. Это предотвратит вашу поспешность в речи, а ничего более вульгарного, чем это, не существует; хотя поначалу вы можете чувствовать себя несколько неловко, время и практика сделают это легким. Совсем не трудно хорошо выражать свои мысли по предметам, с которыми мы хорошо знакомы, если мы думаем, прежде чем говорить; и никто не должен позволять себе поступать иначе.

32. Когда вы что-то сказали, если вы не поразмыслили заранее, обязательно сделайте это после: обдумайте про себя, не могли ли вы выразиться лучше; и если вы сомневаетесь в уместности или изяществе какого-либо слова, поищите его в словаре или у какого-нибудь хорошего автора, пока вы его помните; никогда не жалейте труда, пока желаете совершенствоваться, и, поверьте моему слову, очень скоро это войдет у вас в привычку.

33. Чтобы говорить грамматически правильно и выражать свои мысли приятно, я бы порекомендовал вам чаще переводить с любого языка, который вы знаете, на английский и исправлять такой перевод до тех пор, пока слова, их порядок и периоды не станут приятны вашему собственному слуху.

Вульгарность в языке — еще один отличительный признак дурного общества и воспитания. Выражения могут быть правильными сами по себе и все же оставаться вульгарными из-за того, что они не в моде; ибо язык, как и манеры, устанавливается для употребления людьми светскими.

34. Разговор человека низкого происхождения наполнен пословицами и избитыми фразами; вместо того чтобы заметить, что вкусы различны и что у большинства людей есть свой собственный, он скажет вам: «Что для одного еда, то для другого яд» или «На вкус и цвет товарищей нет, как сказала старуха, целуя свою корову». У него всегда есть любимое слово, которое он вставляет по любому поводу, к месту или не к месту; например: «ужасно сердит», «ужасно любезен»; «чертовски уродлив», «чертовски красив»; «необъятно велик», «необъятно мал».

35. Даже его произношение несет на себе печать вульгарности; он называет землю «yearth», финансы — «fin'ances», он ходит «towards» (к), а не «towards» (по направлению) к такому-то месту. Он аффектированно использует мудреные слова, чтобы придать себе вид ученого человека, но часто ошибается в их значении и редко, если вообще когда-либо, произносит их правильно.

Всего этого следует избегать, если вы не хотите, чтобы о вас подумали, будто вы водились с лакеями и горничными. Никогда не прибегайте к пословицам или вульгарным выражениям; не используйте ни любимых, ни мудреных слов, но ищите самые изящные; будьте осторожны в обращении с ними, и будьте уверены, ваш труд не пропадет даром; ибо нет ничего более привлекательного, чем светское и вежливое обращение.







Светская беседа.

36. Во всяком хорошем обществе мы встречаем определенную манеру, фразеологию и общий тон разговора, которые отличают светского человека. Этого можно достичь, только вращаясь в хорошем обществе и будучи особенно внимательным ко всему, что там происходит.

37. Когда вас приглашают обедать или ужинать в дом любого воспитанного человека, наблюдайте, как он выполняет обязанности хозяина стола, и отметьте его манеру обращения со своими гостями.

Обратите внимание на комплименты по случаю поздравления или соболезнования, которые он произносит; и заметьте его обращение к своим вышестоящим, равным и нижестоящим; более того, даже его взгляды и тон голоса заслуживают вашего внимания, ибо мы не можем нравиться без сочетания всего этого.

38. Существует определенная отличительная дикция, которая отмечает светского человека, определенный язык беседы, которым должен владеть каждый джентльмен. Сказать человеку, который только что женился: «Я желаю вам счастья», или тому, кто потерял жену: «Я сочувствую вашей утрате», и то и другое, возможно, с ничего не выражающим лицом, может быть вежливо, но тем не менее вульгарно. Светский человек выразит то же самое более изящно и с выражением искренности, которое привлечет уважение того, к кому он обращается. Он подойдет к первому с теплотой и бодростью и, возможно, пожимая ему руку, скажет: «Поверьте мне, дорогой мой сэр, у меня едва хватает слов, чтобы выразить радость, которую я испытываю по поводу вашего счастливого союза с таким-то семейством и т. д.». Ко второму, находящемуся в скорби, он подойдет медленно и с особой сдержанностью голоса и лица начнет свои слова соболезнования так: «Надеюсь, сэр, вы окажете мне справедливость, будучи убеждены, что я не бесчувствен к вашему несчастью, что я разделяю вашу скорбь и всегда буду опечален там, где опечалены вы».

39. Ваше первое обращение к вышестоящим и, собственно, весь ваш разговор с ними должны быть открытыми, бодрыми и уважительными; с равными — теплыми и оживленными; с нижестоящими — сердечными, свободными и непринужденными.

40. Существует светский вид пустой болтовни, которая, какой бы пустяковой она ни казалась, имеет свое применение в смешанных компаниях; конечно, вам следует постараться овладеть ею. Под пустой болтовней я подразумеваю умение много говорить о неважных вещах: например, о еде, вкусе и происхождении вин и о светских сплетнях дня. Такой разговор послужит для того, чтобы избежать серьезных тем, которые могли бы когда-нибудь вызвать споры. Эту болтовню лучше всего изучать, посещая общество дам.











Наблюдение.

1. Поскольку искусству нравиться можно научиться, только посещая лучшие компании, мы должны стараться перенять его в таких компаниях путем наблюдения; ибо не только здравый смысл и знания приобретают уважение; они, безусловно, являются первыми и необходимыми основами для того, чтобы нравиться, но они ни в коем случае не помогут, если не сопровождаются манерами и вниманием.

Были люди, которые всю жизнь посещали лучшие компании и все же никогда не избавлялись от своей природной скованности и неловкости; но оставались такими же вульгарными, как если бы никогда не выходили из людской: это происходило из-за небрежности и недостатка внимания к манерам и поведению других.

2. Есть также великое множество людей, которые заняты весь день и которые, по сути, ничего не делают. Они, возможно, взяли книгу на два или три часа, но из-за определенной невнимательности, которая усиливается, чем больше ей потакают, знают о содержании не больше, чем если бы они в нее не заглядывали; более того, невозможно для кого-либо удержать в памяти то, что он читает, если он не размышляет и не рассуждает об этом по ходу дела. Когда они таким образом пробездельничали час или два, они будут слоняться в компании, не обращая внимания на все, что там происходит; но если они вообще о чем-то думают, то думают о каком-то пустяковом деле, которое не должно занимать их внимание; оттуда, возможно, они идут в театр, где глазеют на публику и огни, не обращая внимания на пьесу, то самое, ради чего они туда пришли.

3. Таким образом они растрачивают свои часы, которые могли бы быть использованы для их совершенствования и пользы. Эту глупую приостановку мысли они хотели бы выдать за «рассеянность» — нелепо! Где бы вы ни были, позвольте мне порекомендовать вам обращать внимание на все, что происходит; наблюдайте за характерами людей, с которыми вы находитесь, и темами их разговоров; слушайте все, что говорится, смотрите на все, что делается, и (согласно вульгарной поговорке) держите ухо востро.

4. Постоянная невнимательность к происходящим событиям — характеристика слабого ума; человек, который поддается ей, — не более чем пустомеля, пустое место в обществе, которое каждый здравомыслящий человек обходит вниманием; конечно, то, что стоит делать, стоит делать хорошо, а ничего нельзя сделать хорошо, если не уделять этому должного внимания. Когда я слышу, как человек говорит, когда его спрашивают о чем-то, что было сказано или сделано в его присутствии: «что, право, он не обратил внимания», я готов сбить этого дурака с ног. Почему он не обратил внимания? Что еще ему было делать? Человек здравого смысла и светский человек никогда не пользуется этим жалким оправданием; он никогда не жалуется на предательскую память, но следит за всем, что сказано или сделано, и помнит это.

5. Всякий раз, когда вы попадаете в хорошее общество, то есть в общество светских людей, внимательно наблюдайте за их поведением, их обращением и их манерами; подражайте им, насколько это в ваших силах. Ваше внимание, если возможно, должно быть настолько готовым, чтобы наблюдать за каждым человеком в комнате одновременно, за их движениями, их взглядами и их оборотами речи, и это без пристального разглядывания или видимости того, что вы наблюдатель. Этот вид наблюдения можно приобрести старанием и практикой, и он окажется для вас величайшим преимуществом в течение всей жизни.











Рассеянность.

1. Упомянув о рассеянности, позвольте мне остановиться на ней более подробно.

То, что мир называет рассеянным человеком, обычно является либо очень аффектированным, либо очень слабым; но, будь он слаб или аффектирован, в обществе он очень неприятный человек. Потерянный в мыслях, или, возможно, вовсе без мыслей, он чужой для всех присутствующих и для всего, что происходит; он не узнает своих лучших друзей, не владеет никакими правилами хорошего тона, не замечает действий окружающих и нечувствителен к своим собственным.

2. Его ответы совершенно противоположны тому, какими они должны быть; говорите с ним об одном, он отвечает, как о другом. Он забывает, что сказал последним, оставляет свою шляпу в одной комнате, трость в другой, а шпагу в третьей; более того, если бы не пряжки, он даже оставил бы свои башмаки позади. Ни его руки, ни его ноги, кажется, не являются частью его тела, а голова никогда не находится в правильном положении. Он не участвует в общем разговоре, если только не урывками, как будто просыпаясь от сна; я приписываю это либо слабости, либо аффектации.

3. Его поверхностный ум, возможно, не способен сосредоточиться более чем на одной вещи за раз, или же он хочет казаться погруженным в исследование какого-то очень важного дела. У таких людей, как сэр Исаак Ньютон или мистер Локк, иногда могло быть оправдание для рассеянности; это могло происходить от той напряженности мысли, которая была необходима во все времена для научных предметов, которые они изучали; но для молодого человека и светского человека, у которого нет такого оправдания, рассеянность — это грубость по отношению к обществу, и она заслуживает самого сурового порицания.

4. Какой бы незначительной ни была компания; какой бы пустяковой ни была их беседа; пока вы с ними, не показывайте им никакой невнимательностью, что вы считаете их пустяковыми; это никогда не будет способом понравиться; но лучше соглашайтесь с их слабостью, чем наоборот, ибо унижать или проявлять малейшее презрение к тем, с кем мы находимся в компании, — это величайшая грубость, в которой мы можем быть виновны; и которую немногие могут простить.

5. Я еще никогда не встречал человека, невнимательного к тому, кого он боится, или к женщине, которую он любит; что убеждает меня в том, что рассеянность можно преодолеть, если мы сочтем нужным сделать попытку; и поверьте мне, это всегда стоит того, чтобы попытаться.

Рассеянность — это молчаливое заявление, что те, с кем мы находимся в компании, не стоят того, чтобы обращать на них внимание; и что может быть большим оскорблением? Кроме того, может ли рассеянный человек совершенствоваться благодаря тому, что говорится или делается в его присутствии? Нет; он может годами посещать лучшие компании, и все без толку. Короче говоря, человек не пригоден ни для дел, ни для разговора, если он не может сосредоточиться на объекте перед ним, что бы это ни было.











Знание света.

1. Знание света, основанное на нашем собственном опыте и наблюдении, настолько необходимо, что без него мы будем действовать очень нелепо и часто наносить оскорбление, когда не имеем этого в виду. Все знания и способности в мире не уберегут нас от этого. Без знакомства с жизнью человек может говорить очень хорошие вещи, но так не вовремя и так неуместно, что ему было бы гораздо лучше промолчать. Полный собой и своими делами, невнимательный к обстоятельствам и ситуациям тех, с кем он беседует, он высказывает это без малейшей осмотрительности, говорит вещи, которые не должен говорить, опровергает одних, шокирует других и заставляет всю компанию страдать, опасаясь, что то, что он скажет дальше, окажется хуже предыдущего. Лучший совет, который я могу дать вам в этом деле, — это скорее поддерживать разговор других, чем начинать свою собственную тему: скорее стремитесь расположить их к себе, чем привлечь их внимание к себе.

2. Новичок в жизни, тот, кто мало знает о людях, кроме того, что он собирает из книг, принимает за правило, что большинство людей любят лесть; поэтому, чтобы понравиться, он будет льстить: но как? Без учета обстоятельств или случаев. Вместо тех тонких штрихов, тех мягких оттенков, которые служат для того, чтобы подчеркнуть произведение, он накладывает свои краски тяжелой рукой и мажет там, где намеревается украсить: другими словами, он будет льстить так некстати и в то же время так грубо, что, желая понравиться, он смущает и обязательно оскорбляет. Напротив, светский человек, тот, кто сделал жизнь своим предметом изучения, знает силу лести так же хорошо, как и он; но тогда он знает, как ее применить; он выжидает момент и делает это косвенно, через выводы, сравнения и намеки.

3. Человек состоит из такого разнообразия материи, что для того, чтобы изучить его досконально, требуется время и внимание; ибо, хотя мы все сделаны из одного материала и имеем одни и те же страсти, все же из-за разницы в их пропорциях и сочетании мы различаемся в своих наклонностях; то, что приятно одному, неприятно другому, и то, что один одобрит, другой осудит. Разум дан нам, чтобы контролировать эти страсти, но редко делает это. Поэтому обращение к разуму любого человека часто будет неэффективным, если мы не постараемся в то же время завоевать его сердце.

4. Где бы вы ни были, исследуйте характеры людей; выясните, если возможно, их слабость, их господствующую страсть или их особое достоинство; берите их со слабой стороны, и вы, как правило, преуспеете: их преобладающее тщеславие вы можете легко обнаружить, наблюдая за их любимой темой разговора, ибо каждый больше всего говорит о том, в чем он хотел бы преуспеть.

5. Время также следует выбирать разумно. У каждого человека есть свои особые моменты, когда к нему можно обратиться с успехом, «mollia tempora fandi» (благоприятные моменты для разговора): но эти моменты не длятся весь день; их нужно найти, выследить и воспользоваться ими. Вы не могли бы надеяться на успех, обращаясь к человеку по одному делу, когда он был занят другим, или когда его ум был поражен чрезмерным горем, гневом или чем-то подобным.

6. Вы не можете судить об умах других людей лучше, чем изучая свой собственный; ибо, хотя у одних людей одна слабость, а у других — другая, все же люди в целом очень похожи. Все, что радует или оскорбляет вас, в подобных обстоятельствах будет радовать или оскорблять других; если вы чувствуете себя уязвленным, когда другой заставляет вас почувствовать свое превосходство, вы, конечно, по общему правилу справедливости «поступайте с другими так, как хотите, чтобы поступали с вами», позаботитесь о том, чтобы не позволить другому почувствовать ваше превосходство, если оно у вас есть, особенно если вы хотите завоевать его интерес или уважение.

7. Если неприятные намеки, открытые противоречия или косые насмешки раздражают и злят вас, стали бы вы использовать их там, где хотели понравиться? Конечно, нет. Наблюдайте же внимательно за операциями своего собственного ума; и вы можете в значительной степени прочитать все человечество.

Я допущу, что человек, воспитанный в монастыре или колледже, может хорошо рассуждать о структуре человеческого ума; он может исследовать природу человека и дать сносный отчет о его голове, его сердце, его страстях и его чувствах: но в то же время он может ничего не знать о нем; он не жил с ним и, конечно, может мало знать о том, как эти чувства или эти страсти будут работать; он должен быть невежественен в отношении различных предрассудков, склонностей и антипатий, которые всегда склоняют его и часто определяют его.

8. Его знание приобретено только из теории, которая сильно отличается от практики; и если он формирует свое суждение только из этого, он должен часто ошибаться; тогда как светский человек, тот, кто собирает свои знания из собственного опыта и наблюдения, редко ошибается; он хорошо знаком с операциями человеческого ума, проникает в сердце человека, читает его слова до того, как они произнесены, видит его действия до того, как они совершены, знает, что понравится, а что не понравится; и предвидит исход большинства вещей.

9. Трудитесь же, чтобы приобрести это интуитивное знание; внимательно следите за обращением, искусством и манерами тех, кто знаком с жизнью, и старайтесь подражать им. Наблюдайте за средствами, которые они используют, чтобы завоевать расположение и склонить к себе привязанности тех, с кем они общаются; следуйте этим средствам, и вы вскоре завоюете уважение всех, кто вас знает.

Как часто мы видели людей, управляемых лицами, значительно уступающими им в понимании, и даже без их ведома? Доказательство того, что некоторые люди обладают большей светской ловкостью, чем другие; они находят слабую и незащищенную часть, наносят удар туда, и человек сдается.

10. Теперь из знания человечества мы узнаем преимущество двух вещей: владения своим темпераментом и своим лицом: пустяковый, неприятный случай, возможно, разозлит того, кто не знаком с жизнью, или приведет его в замешательство; заставит его бредить, как сумасшедшего, или выглядеть, как дурак: но светский человек никогда не поймет того, на что он не может или не должен обижаться. Если ему самому случится совершить оплошность, он подавит свое смущение и отшутится; восстанавливая его с хладнокровием.

11. Многие люди обладают достаточным здравым смыслом, чтобы хранить свои собственные секреты; но из-за непривычки к разнообразию компаний, к сожалению, имеют такое выдающее лицо, которое невольно выдает то, что они хотели бы скрыть. Это большое несчастье; и его следует как можно скорее преодолеть.

То хладнокровие ума и ровность лица, которые предотвращают обнаружение наших чувств нашими словами, нашими действиями или нашими взглядами, слишком необходимы, чтобы остаться незамеченными.

12. Человек, который не может слышать неприятные вещи без видимых признаков гнева или беспокойства; или приятные — без внезапного взрыва радости, веселого глаза или расплывающегося лица, находится во власти каждого мошенника: ибо либо они будут намеренно радовать или провоцировать вас сами, чтобы поймать ваши незащищенные взгляды; либо они воспользуются возможностью, чтобы прочитать ваше самое сердце, когда кто-то другой сделает это. Вы, возможно, скажете мне, что это хладнокровие должно быть естественным, ибо если нет, вы никогда не сможете его приобрести.

13. Я признаю силу конституции, но люди очень склонны винить ее во многих вещах, которых они могли бы легко избежать. Забота, с небольшим размышлением, вскоре даст вам это мастерство над вашим темпераментом и вашим лицом. Если вы обнаружите, что подвержены внезапным вспышкам страсти, решите про себя не произносить ни слова, пока ваш разум не восстановится; и решите сохранять свое лицо как можно более невозмутимым.

14. Как человек, который за карточным столом может сохранять безмятежность во взгляде при удаче или неудаче, имеет значительное преимущество перед тем, кто кажется воодушевленным успехом или подавленным несчастьем, из-за того, что мы можем прочитать его карты на его лице; так и светский человек, имея дело с одним из этих болтливых лиц, позаботится о том, чтобы извлечь выгоду из этого обстоятельства, пусть последствия для того, с кем он имеет дело, будут настолько вредными, насколько это возможно.

15. В течение жизни мы часто будем находить необходимым надевать приятное лицо, когда мы чрезвычайно недовольны; мы должны часто казаться дружелюбными, когда мы совсем другие. Я понимаю, что трудно обращаться с улыбкой к человеку, которого мы знаем как нашего врага: но что делать? При получении оскорбления, если вы не можете быть оправданы, сбив обидчика с ног, вы не должны замечать оскорбления; ибо в глазах мира спокойное принятие оскорбления считается трусостью.

16. Если дураки когда-либо попытаются остроумничать над вами, лучший способ — не показывать, что их остроты направлены на вас, но скрыть любое беспокойство, которое это может вызвать у вас: но если они будут настолько откровенны, что нельзя подумать, будто вы не понимаете их значения, я бы порекомендовал, вместо того чтобы ссориться с компанией, присоединиться даже к смеху над самим собой: признайте шутку хорошей и примите ее с видимым хорошим настроением. Никогда не пытайтесь отомстить таким же образом, так как это будет означать, что вы уязвлены. Если то, что сказано, ранит вашу честь или ваш моральный облик, есть только один правильный ответ, к которому, я надеюсь, вам никогда не придется прибегать.

17. Помните, что для джентльмена есть только две альтернативы: крайняя вежливость или шпага. Если человек открыто и намеренно оскорбляет вас, вызовите его на дуэль; но если это не доходит до открытого оскорбления, будьте внешне вежливы; если это не заставит его устыдиться своего поведения, это настроит каждого стороннего наблюдателя в вашу пользу, и вместо того, чтобы быть опозоренным, вы выйдете из положения с честью. Вежливость к тем, кого мы не уважаем, — это не большее нарушение верности, чем «ваш покорный слуга» в конце вызова; они повсеместно понимаются как вещи, само собой разумеющиеся.

18. Ссоры и препирательства — характеристики слабого ума: оставьте это женщинам, будьте вы всегда выше этого. Не вступайте в острый спор и гордитесь тем, что проявляете, если возможно, больше вежливости к своему противнику, чем к кому-либо другому в компании; это неизбежно склонит всех смеющихся на вашу сторону, и человек, с которым вы спорите, скорее всего, признает, что вы вели себя очень достойно на протяжении всего дела.

19. Опыт научит нас, что, хотя все люди состоят преимущественно из одних и тех же материалов, как я уже отмечал ранее, все же из-за разницы в их пропорциях никакие два человека не являются одинаковыми: мы отличаемся друг от друга, и мы часто отличаемся от самих себя, то есть мы иногда делаем вещи, совершенно несовместимые с общим характером нашего поведения. Самый мудрый человек иногда совершит глупость: самый честный человек — нехороший поступок; самый гордый человек — подлый поступок; и худший из людей иногда сделает доброе дело.

20. По этой причине наше изучение человечества не должно быть общим; мы должны часто рассматривать отдельных лиц, и хотя мы можем в целом составить суждение о человеке по его преобладающей страсти или его общему характеру, все же будет благоразумно не делать выводов, пока мы не подождем, чтобы увидеть действие его второстепенных аппетитов и настроений.

21. Например; общий характер человека может быть характером строго честного; я не стал бы спорить с этим, потому что не хотел бы казаться завистливым или злобным; но я не стал бы полагаться на этот общий характер настолько, чтобы доверить ему свое состояние или свою жизнь. Если этот честный человек, что не часто бывает, станет моим соперником в силе, интересе или любви, он может, возможно, совершить вещи, которые в других обстоятельствах он бы возненавидел; а сила, интерес и любовь, позвольте мне сказать вам, часто подвергают честность самому суровому испытанию и часто подавляют ее. Я бы тогда обыскал этого честного человека до дна, если бы хотел довериться ему, и, как я нашел бы его, так и возложил бы свое доверие соответственно.

22. Одно из великих составляющих нашей природы — тщеславие, которому все люди в той или иной степени поддаются. Женщины имеют невыносимую долю его. Поэтому лесть, никакая лесть не является для них слишком грубой; те, кто льстит им больше всего, нравятся им больше всего, и они больше всего влюблены в того, кто притворяется, что больше всего влюблен в них; и малейшее пренебрежение или презрение к ним никогда не забывается. В некоторой степени то же самое и с мужчинами; они скорее простят обиду, чем оскорбление, и больше уязвлены презрением, чем дурным обращением. Хотя не все люди хвастаются превосходными талантами, хотя они не претендуют на способности Поупа, Ньютона или Болингброка, каждый претендует на то, чтобы иметь здравый смысл и выполнять свою роль в жизни с обычной пристойностью; поэтому обвинять в какой-либо форме его способности или честность в том отделе, который он занимает, — это оскорбление, которое он не скоро простит.

23. Поскольку я не хотел бы, чтобы вы слишком доверчиво относились к человеку, потому что мир дает ему хорошую характеристику; так я должен особенно предостеречь вас против тех, кто хорошо говорит о себе. В общем, подозревайте тех, кто хвастается или делает вид, что обладает какой-либо одной добродетелью превыше всех остальных, ибо они обычно самозванцы. Однако есть исключения из этого правила, ибо мы слышим о ханжах, которые стали целомудренными, хулиганах, которые были храбрыми, и святых, которые были религиозными. Доверяйте только там, где ваше собственное наблюдение направит вас; наблюдайте не только за тем, что сказано, но и за тем, как это сказано, и если у вас есть проницательность, вы можете узнать правду лучше своими глазами, чем ушами; короче говоря, никогда не принимайте характеристику по общему мнению, но наведите справки сами; ибо общее мнение, хотя оно верно в целом, может быть ошибочным в деталях.

24. Остерегайтесь тех, кто при легком знакомстве предлагает свою дружбу и, кажется, возлагает на вас доверие; десять против одного, что они обманут и предадут вас: однако не отвергайте их грубо из-за такого предположения; вы можете быть вежливы с ними, даже если не доверяете им. Глупые люди склонны искать вашей дружбы и открывать свои души при первом знакомстве: такие друзья не могут стоить того, чтобы их слушать, их дружба так же слаба, как их понимание; и если они предлагают свою дружбу с намерением сделать вас своей собственностью, они действительно опасные знакомые.

25. Не то чтобы маленькие дружеские отношения слабых людей не могли быть вам полезны, если вы не отвечаете взаимностью; и может быть не лишним казаться, что вы принимаете предложения коварных людей, держа их, так сказать, в игре, чтобы они не были открыто вашими врагами; ибо их вражда — следующая по опасности вещь после их дружбы. Мы, безусловно, можем питать отвращение к их порокам, не будучи отмеченными как их личный враг. Общее правило — иметь реальную сдержанность почти со всеми и видимую сдержанность почти ни с кем; ибо очень отвратительно казаться сдержанным и очень опасно не быть таковым. Немногие соблюдают истинную середину. Многие смехотворно загадочны в пустяках, а многие неблагоразумно общительны во всем, что знают.

26. Существует своего рода недолговечная дружба, которая возникает среди молодых людей только из связи в их удовольствиях; дружба, слишком часто сопровождаемая плохими последствиями. Этот спутник ваших удовольствий, молодой и неопытный, вероятно, в пылу застольного веселья поклянется в вечной дружбе и раскроется перед вами без малейшей сдержанности; но новые ассоциации, перемена судьбы или перемена места могут вскоре разорвать эту несвоевременную связь, и ею может быть сделано неподобающее использование.

27. Будьте одним из них, если хотите, в молодых компаниях и принимайте участие, как другие, в социальном веселье молодежи; более того, доверяйте им свои невинные шалости, но держите свои серьезные дела при себе; и если вы должны в какое-то время сделать их известными, пусть это будет какой-нибудь испытанный друг с большим опытом; и чтобы ничто не могло искусить его стать вашим соперником, пусть этот друг будет на другом поприще жизни, чем вы.

Если бы я услышал, как человек делает сильные заверения и клянется в истинности вещи, которая сама по себе вероятна и очень может быть, я усомнюсь в его правдивости; ибо когда он прилагает такие усилия, чтобы заставить меня поверить в это, это не может быть с добрым умыслом.

28. У большинства молодых людей есть определенная легкость или ложная скромность, которая либо делает их нежелающими, либо стыдящимися отказать в чем-либо, о чем их просят. У них также есть незащищенная открытость, которая делает их легкой добычей для хитрых и коварных. Они легко увлекаются притворной дружбой мошенника или дурака и слишком опрометчиво возлагают на них доверие, которое заканчивается их потерей, а часто и их крахом. Остерегайтесь, поэтому, как я сказал ранее, этой предложенной дружбы; отвечайте на нее комплиментами, но не доверием. Никогда не позволяйте своему тщеславию заставить вас предположить, что люди становятся вашими друзьями при легком знакомстве: ибо добрые услуги должны оказываться с обеих сторон, чтобы создать дружбу; она не будет процветать, если ее любовь не будет взаимной; и требуется время, чтобы она созрела.

29. Среди молодых людей все еще существует другой вид дружбы, чисто номинальный, теплый, правда, на время, но, к счастью, недолговечный. Эта дружба берет свое начало от того, что они преследуют один и тот же курс разгула и распутства; их кошельки открыты друг для друга, они рассказывают друг другу все, что знают, они ввязываются в одни и те же ссоры и поддерживают друг друга во всех случаях. Я бы скорее назвал это союзом против хорошей морали и хороших манер и думаю, что он заслуживает самого сурового удара закона; но у них хватает наглости называть это дружбой. Однако она часто так же внезапно растворяется, как и поспешно заключается; какой-то случай рассеивает их, и они вскоре забывают друг друга, если только не для того, чтобы предать и посмеяться над своей собственной вопиющей глупостью.

Короче говоря, суть всего этого — сделать широкое различие между спутниками и другом; ибо очень приятный спутник часто оказывался очень опасным другом.











Выбор компании.

1. Следующая вещь после выбора друзей — это выбор вашей компании.

Старайтесь как можно больше находиться в хорошей компании и в компании ваших вышестоящих: ибо вас будут ценить в соответствии с компанией, которую вы держите. Под вышестоящими я не имею в виду столько в отношении рождения, сколько заслуг и того света, в котором их рассматривает мир.

2. Есть два сорта хорошей компании; один состоит из лиц рождения, ранга и моды; другой — из тех, кто отличается какими-то особыми заслугами в любом свободном искусстве или науке; как люди литературы и т. д., и смесь этого — то, что я хотел бы понимать под хорошей компанией; ибо это не то, что определенные группы людей будут называть себя, а то, что люди в целом признают таковым, и являются аккредитованной хорошей компанией места.

3. Время от времени лица без рождения, ранга или характера будут проникать в хорошую компанию под защитой какой-то значительной особы; но, в общем, никто не допускается низкого происхождения или позорного морального характера.

Только в этой модной хорошей компании вы можете научиться лучшим манерам и лучшему языку, ибо, поскольку нет законного стандарта, по которому их можно сформировать, именно здесь они устанавливаются.

Возможно, может возникнуть вопрос, всегда ли человек имеет возможность попасть в хорошую компанию: несомненно, заслужив это, он имеет; при условии, что он находится в обстоятельствах, которые позволяют ему жить и появляться в стиле джентльмена. Знание, скромность и хорошее воспитание сделают его дорогим всем, кто его видит; ибо без вежливости ученый не лучше педанта, философ — циника, солдат — скота, и никакой человек — клоуна.

4. Хотя компания людей науки и гения высоко ценится и иногда желательна, я ни в коем случае не хотел бы, чтобы вы всегда находились в такой компании. Поскольку они не живут в мире, они не могут иметь той легкой манеры и обращения, которые я хотел бы, чтобы вы приобрели. Если вы можете принять участие в такой компании, безусловно, желательно быть в ней иногда, и вы будете больше цениться в другой компании, будучи таковым; но пусть это не поглощает вас, чтобы вас не считали одним из литераторов, что, как бы ни было уважаемо по названию, не является способом подняться или блистать в модном мире.

5. Но компания, которой, превыше всех других, вы должны тщательно избегать, — это та, которую во всех смыслах этого слова можно назвать низкой; низкой по рождению, низкой по рангу, низкой по частям и низкой по манерам; та компания, которая, незначительная и презренная сама по себе, считает за честь быть увиденной с вами и которая будет льстить вашим глупостям, более того, вашим самым порокам, чтобы удержать вас с ними.

6. Хотя вы можете считать такое предостережение ненужным, я — нет; ибо многие молодые джентльмены здравого смысла и ранга были ведомы своим тщеславием, чтобы держать такую компанию, пока они не были унижены, опозорены и погублены.

Тщеславие, которое я имею в виду, — это быть первым в компании. Эта гордость, хотя и слишком распространенная, пуста в высшей степени. Ничто в мире не опускает человека так сильно. Ради того, чтобы диктовать, быть аплодируемым и восхищаемым этой низкой компанией, он опозорен и дисквалифицирован для лучшей. Поверьте, в оценке человечества вы опуститесь или подниметесь до уровня компании, которую вы держите.

7. Пусть же будет вашим честолюбием попасть в лучшую компанию; и, будучи там, подражайте их добродетелям, но не их порокам. Вы, без сомнения, часто слышали о благородных и модных пороках. Это разврат, пьянство и азартные игры. Случалось, что некоторые люди даже с этими пороками вызывали восхищение и уважение. Поймите это дело правильно; не за их пороки ими восхищаются; но за некоторые достижения, которыми они в то же время обладают; за их части, их знания или их хорошее воспитание. Будьте уверены, если бы они были свободны от своих пороков, их бы гораздо больше уважали. В этих смешанных характерах плохая часть игнорируется ради хорошей.

8. Если вам не повезет иметь какие-либо свои собственные пороки, не добавляйте к их числу, принимая пороки других. Пороки принятия — самые непростительные из всех, ибо у них нет непреднамеренности, чтобы оправдаться. Если бы у людей не было пороков, кроме своих собственных, немногие имели бы так много, как они имеют.

Подражайте, поэтому, только совершенствам, которые вы встречаете; копируйте вежливость, обращение, легкие манеры хорошо воспитанных людей; и помните, пусть они сияют как угодно ярко, если у них есть какие-либо пороки, они — так много пятен, которым было бы так же нелепо подражать, как было бы сделать искусственную бородавку на своем лице, потому что какой-то очень красивый человек имел несчастье иметь естественную на своем.











Смех.

1. Давайте теперь спустимся к более мелким делам, которые, хотя и не так важны, как те, что мы упомянули, все же далеки от того, чтобы быть незначительными. Из них смех — один.

Частый и громкий смех — верный признак слабого ума и не менее характерный признак низкого образования. Это манера, в которой люди низкого происхождения выражают свою глупую радость по поводу глупых вещей, и они называют это весельем.

2. Я не рекомендую во всех случаях торжественное лицо. Человек может улыбнуться; но если он хочет, чтобы его считали джентльменом и человеком здравого смысла, он ни в коем случае не должен смеяться. Истинное остроумие никогда еще не заставляло светского человека смеяться; он выше этого. Это может вызвать улыбку; но поскольку громкий смех показывает, что человек не владеет собой, каждый, кто хотел бы казаться разумным, должен питать к нему отвращение.

Человек, собирающийся сесть, в предположении, что сзади него стул, и падающий из-за отсутствия такового, вызывает общий смех, когда лучший образец остроумия не сделал бы этого: достаточное доказательство того, насколько низким и неподобающим является смех.

3. Кроме того, если бы неумеренный хохотун мог услышать свой собственный шум или увидеть лицо, которое он делает, он презирал бы себя за свою глупость. Поскольку смех обычно считается следствием веселья, его абсурдность не принимается должным образом во внимание; но небольшое размышление легко сдержит его, и когда вам скажут, что это признак низкого воспитания, я убеждаю себя, что вы постараетесь избежать его.

4. У некоторых людей есть глупая привычка смеяться всякий раз, когда они говорят, так что они всегда скалятся, а их лица всегда искажены. Эта и тысяча других привычек, таких как чесание головы, верчение шляп, возня с пуговицей, игра пальцами и т. д., приобретаются из ложной скромности в самом начале жизни. Будучи застенчивыми в компании, они пробуют множество способов, чтобы сохранить самообладание; таким образом, они впадают в те неловкие привычки, которые я упомянул, которые растут вместе с ними и со временем становятся привычными.

Ничто не является более отталкивающим также для хорошего воспитания, чем грубые игры любого рода, возня, бросание вещей в головы друг друга и так далее. Они могут сойти с рук толпе; но они уменьшают и унижают джентльмена.











Различные маленькие достижения.

1. У меня были причины заметить ранее, что различные маленькие дела, по-видимому, пустяковые сами по себе, способствуют формированию целого приятного, как в хорошо законченном портрете, разнообразие цветов сочетается, чтобы завершить произведение. Поскольку нет необходимости много останавливаться на них, я удовлетворюсь тем, что просто упомяну их по мере их возникновения.

2. Выполнять обязанности хозяина стола изящно — один из контуров хорошо воспитанного человека; и хорошо резать — статья, какой бы маленькой она ни казалась, которая полезна дважды каждый день, и выполнение которой плохо не только хлопотно для самого себя, но делает нас неприятными и смешными для других. Мы всегда страдаем за человека, который вместо того, чтобы изящно разрезать птицу, полчаса рубит поперек кости, пачкая себя и обрызгивая компанию соусом. Практика, с небольшим вниманием, — это все, что требуется, чтобы хорошо проявить себя в этой частности.

3. Чтобы быть хорошо принятым, вы должны также уделить некоторое внимание своему поведению за столом, где чрезвычайно грубо чесать любую часть своего тела; плевать или сморкаться, если вы можете этого избежать, есть жадно, опираться локтями на стол, ковырять в зубах до того, как убраны блюда, или покидать стол до того, как сказана молитва.

4. Питье за здоровье сейчас выходит из моды и очень невежливо в хорошей компании. Обычай когда-то сделал его универсальным, но улучшенные манеры века сейчас делают его вульгарным. Что может быть более грубым или смешным, чем прерывать людей во время еды ненужным комплиментом? Воздержитесь же от этого глупого обычая, где вы обнаружите, что он вышел из употребления; и используйте его только за теми столами, где он остается общим.

5. Вежливая манера отказываться от выполнения просьб компании также очень необходима для изучения, ибо молодой человек, который, кажется, не имеет своей собственной воли, но делает все, о чем его просят, может быть очень добродушным парнем, но он очень глупый. Если вас приглашают выпить в доме любого человека больше, чем вы считаете полезным, вы можете сказать: «вы хотели бы, но так мало делает вас и пьяным, и больным, что вы будете только плохой компанией, делая это: конечно, просите извинить».

6. Если вас просят играть в карты глубже, чем вы хотели бы, откажитесь шутливо; скажите им: «Если бы вы были уверены, что проиграете, вы, возможно, могли бы сесть; но поскольку удача может быть благоприятной, вы боитесь мысли о том, чтобы иметь слишком много денег, с тех пор как обнаружили, какое это обременение для бедного Арлекина, и поэтому вы решили никогда не ставить себя на путь выигрыша больше, чем такая-то сумма в день». Этот легкий способ отклонения приглашений к пороку и глупости более подобает молодому человеку, чем философские или сентенциозные отказы, над которыми только посмеялись бы.

7. Теперь, когда я на тему карт, я не должен упустить упоминание необходимости играть в них хорошо и изящно, если вы хотите, чтобы о вас думали, что вы держали хорошую компанию. Я ни в коем случае не рекомендовал бы играть в карты как часть вашего обучения, чтобы вы не стали слишком пристрастны к этому, и последствия не оказались плохими. Было бы лучше не отличать бубну от трефы, чем стать игроком; но, поскольку обычай ввел невинную карточную игру на большинстве дружеских встреч, это отмечает джентльмена обращаться с ними изящно и играть в них хорошо; и поскольку я надеюсь, что вы будете играть только на небольшие суммы, если вы проиграете свои деньги, пожалуйста, проигрывайте их с темпераментом: или выигрывайте, получайте свои выигрыши без воодушевления или жадности.

8. Писать хорошо и правильно, и в приятном стиле — еще одна часть вежливого образования. Каждый человек, который имеет использование своих глаз и своей правой руки, может писать любой рукой, какой пожелает. Ничто не является таким нелиберальным, как школярская каракуля. Я не хотел бы, чтобы вы учились жесткому формальному почерку, как у школьного учителя, но изящной, разборчивой и либеральной руке, и чтобы быть способным писать быстро. Что касается правильности и изящества вашего письма, внимание к грамматике делает одно, а к лучшим авторам — другое. Эпистолярная переписка не должна вестись в изученном или аффектированном стиле, но язык должен течь из-под пера так же естественно и так же легко, как он тек бы изо рта. Короче говоря, письмо должно быть написано в том же стиле, в каком вы говорили бы со своим другом, если бы он присутствовал.

9. Если умение писать свидетельствует о джентльмене, то умение писать грамотно — тем более. Это настолько необходимо для джентльмена или образованного человека, что одна орфографическая ошибка может навлечь на него насмешки на всю оставшуюся жизнь. Слова в книгах, как правило, написаны правильно, в соответствии с орфографией эпохи; поэтому внимательное чтение научит каждого писать верно. Случается, что слова пишутся по-разному у разных авторов; но если вы пишете их, опираясь на авторитет того, кто пользуется уважением публики, вы избежите насмешек. Там, где существует лишь один способ написания слова, написав его неверно, вы непременно станете посмешищем. Ибо женщина с приличным образованием будет смеяться над своим возлюбленным и презирать его, если он пишет ей с ошибками. Будьте же особенно внимательны к своему правописанию.

10. Нет ничего, чего человек при своем первом выходе в свет должен был бы страшиться больше, чем стать объектом насмешек. В глазах даже самых разумных людей это не только умалит его достоинство, но и погубит в глазах всех остальных. Многих людей погубило нелепое прозвище. Причинами появления прозвищ среди благовоспитанных людей обычно являются мелкие недостатки в манерах, осанке или обращении. Если к вашему имени всегда будет приклеен эпитет «невоспитанный», «неуклюжий», «бормочущий», «кривоногий» или любой другой, это повредит вам больше, чем вы можете себе представить; избегайте же этих мелких недостатков (а их легко избежать), и вам никогда не придется опасаться прозвища.

11. Некоторые молодые люди склонны думать, что они не могут считаться настоящими джентльменами, не став при этом «людьми удовольствий». Повеса же состоит из самых низких и постыдных пороков. Все они в совокупности унижают его характер, губят здоровье и состояние. Человек удовольствий будет утонченно наслаждаться благами эпохи, предаваться им пристойно и участвовать в них подобающим образом.

12. Действительно, он слишком часто бывает менее щепетилен, чем следовало бы, и нередко имеет повод раскаиваться в этом. Человек удовольствий в лучшем случае — лишь рассеянный субъект, и то, что разумная часть человечества больше всего презирает; я упоминаю об этом, однако, чтобы, стремясь стать человеком удовольствий, вы не превратились в повесу; ибо из двух зол всегда выбирайте меньшее. Распутный и порочный лакей может стать таким же повесой, как и человек высшего сословия. Немногие могут быть людьми удовольствий; каждый может стать повесой.

13. Существует определенное достоинство, которое следует сохранять во всех наших удовольствиях; в любви человек может потерять голову, не теряя при этом носа; за столом человек может обладать тонким вкусом, не будучи обжорой; он может любить вино, не будучи пьяницей; он может играть в азартные игры, не будучи игроком, и так далее.

14. У каждой добродетели есть свой родственный порок, а у каждого удовольствия — соседствующий с ним позор. Умеренность и сдержанность отличают джентльмена, а излишество — грубияна. Внимательно следите за гранью, которая их разделяет; и помните: лучше остановиться на ярд раньше, чем сделать шаг за нее. Взвесьте сиюминутное наслаждение от ваших удовольствий против их неизбежных последствий, и я предоставлю вам решать самим.

15. Джентльмен всегда проявляет некоторую разборчивость в выборе своих развлечений. Если он играет в карты, его не увидят за криббеджем, «олл-форс» или «патт»; или в спортивных играх — за кеглями, футболом, прыжками через спину, крикетом, управлением каретами и т. д., но он сохранит приличие в каждой части своего поведения, зная, что любое подражание манерам черни неизбежно заклеймит его вульгарностью. Есть еще одно развлечение, которое я не могу не назвать неблагородным, — это игра на каком-либо музыкальном инструменте.

16. Музыка обычно считается одним из свободных искусств, и, несомненно, так оно и есть; но дудеть или пиликать на скрипке на концерте унизительно для светского человека. Если вы любите музыку, слушайте ее; платите музыкантам, чтобы они играли для вас, но никогда не играйте сами. Это выставляет джентльмена легкомысленным и презренным, часто приводит его в дурную компанию и тратит время, которое могло бы быть использовано с пользой.

17. Скрытность — еще одна черта хорошего воспитания. Будьте осторожны, не рассказывайте в одной компании то, что видите или слышите в другой; тем более не развлекайте нынешнюю компанию за счет предыдущей. Вещи, казалось бы, безразличные, могут, будучи часто повторяемыми и пересказываемыми, иметь гораздо более серьезные последствия, чем можно было вообразить. В разговоре обычно существует молчаливое доверие, что сказанное не будет повторено; и человек, даже если его не обязали к секретности, будет исключен из общества, если прослывет сплетником; кроме того, он навлечет на себя тысячу неприятностей, и каждый будет бояться говорить в его присутствии.

18. Доставать часы в компании без просьбы, дома или в гостях, — признак дурного воспитания; если дома, это выглядит так, будто вы устали от своих гостей и хотите, чтобы они ушли; если в гостях — будто часы тянутся медленно и вы сами хотите уйти. Если хотите узнать время, удалитесь; кроме того, поскольку был введен так называемый «французский уход», чтобы при уходе одного человека остальные не были потревожены, взгляд на часы делает то, что эта вежливость была призвана предотвратить: это своего рода диктат всем присутствующим, говорящий им, что пора или почти пора расходиться.

19. Среди прочего, позвольте предостеречь вас от суетливости; человек разумный может спешить, но он никогда не суетится, будучи убежденным, что суета — самый верный способ сделать то, за что берешься, плохо. Суета — доказательство того, что дело, за которое мы беремся, нам не по плечу; конечно, это признак недалеких умов, которые сбиты с толку и озадачены, когда должны быть хладнокровны и рассудительны; они хотят сделать все сразу и поэтому не способны сделать ничего. Будьте же тверды во всех своих обязательствах; оглянитесь вокруг, прежде чем начать; и помните, что лучше сделать половину из них хорошо, а остальное оставить невыполненным, чем сделать все посредственно.

20. Из своего рода ложной скромности большинство молодых людей склонны считать фамильярность неподобающей. Навязчивость, я согласен, такова; но существует пристойная фамильярность, необходимая в ходе жизни. Простые формальные визиты по формальным приглашениям — это не то; они не создают связей и не принесут вам пользы; именно беспечный и легкий вход и выход в любое время обеспечивает нам интерес со стороны знакомых, и это достигается уважительной фамильярностью, проявляемой без потери собственного достоинства.

21. Приобретая новых знакомых, будьте осторожны, не пренебрегайте старыми, ибо подобное пренебрежение редко прощается. Если вы не можете быть со своими прежними знакомыми так часто, как раньше, когда у вас не было других, позаботьтесь о том, чтобы не дать им повода думать, что вы ими пренебрегаете; навещайте их часто, хотя и не можете долго оставаться с ними; скажите им, что вам жаль покидать их так скоро и что ничто не могло бы вас увести, кроме определенных обязательств, которые хорошие манеры обязывают вас соблюдать; ибо в ваших интересах завести как можно больше друзей и как можно меньше врагов.

22. Под друзьями я не имею в виду доверенных лиц; но людей, которые отзываются о вас с уважением и которые, в соответствии со своими собственными интересами, хотели бы быть вам полезны и предпочли бы сделать вам добро, а не вред.

Еще одна вещь, которую я должен рекомендовать вам как характеристику вежливого воспитания и пребывания в хорошем обществе, — это изящная манера оказывать любезности. Самые обязывающие вещи могут быть сделаны настолько неуклюже, что вызовут обиду, в то время как самые неприятные вещи могут быть сделаны настолько приятно, что доставят удовольствие.

23. Еще несколько пунктов общего совета, и я закончу; первый — на тему тщеславия. Это обычный недостаток юности, и как таковой его следует тщательно остерегаться. Тщеславие, которое я имею в виду, — это то, которое, если ему поддаться, клеймит человека как франта, характер, от которого ему будет трудно избавиться, возможно, всю жизнь. Теперь это тщеславие проявляется в самых разных формах; один человек будет гордиться тем, что берет на себя инициативу во всех разговорах и безапелляционно решает любой вопрос; другой, желая казаться успешным среди женщин, будет намекать на поощрение, которое он встретил, на победы, которые он одерживает, и, возможно, хвастаться милостями, которых никогда не получал; если он говорит правду, он неблагороден; если лжет, он подлец; но, правда это или ложь, он вредит своим собственным целям, разрушает репутацию, которую хочет создать, и навлекает на себя презрение вместо уважения.

24. Некоторые люди достаточно тщеславны, чтобы думать, что они приобретают значимость благодаря родству или знакомству с людьми выдающегося характера или способностей: отсюда они вечно говорят о своем деде, лорде таком-то; своем родственнике, сэре Уильяме таком-то; или своем близком друге, докторе таком-то, с которыми, возможно, едва знакомы. Если их когда-нибудь разоблачат (а это обязательно случится рано или поздно), они становятся смешными и презренными; но даже допуская, что то, что они говорят, правда, что с того? Внутренние достоинства человека не проистекают из знатного родства или респектабельного знакомства.

25. Богатый человек никогда не берет в долг. Когда охотишься за похвалой, скромность — самая верная приманка. Если мы хотим блистать в каком-либо определенном качестве, мы никогда не должны аффектировать это качество. Аффектация мужества заставит человека сойти за задиру; аффектация остроумия — за франта; аффектация ума — за дурака. Не то чтобы я рекомендовал застенчивость или робость; нет: я хочу, чтобы каждый знал себе цену, но не обнаруживал, что знает ее, а позволил другим самим обнаружить его достоинства.

26. Еще одна вещь, заслуживающая вашего внимания: если вы находитесь в компании с человеком, стоящим ниже вас, не давайте ему почувствовать его неполноценность; если он сам обнаружит ее без ваших усилий, вина не ваша, и он не будет винить вас; но если вы приложите усилия, чтобы унизить его или заставить почувствовать себя ниже вас по способностям, состоянию или рангу, это оскорбление, которое не будет легко прощено. Что касается способностей, это было бы несправедливо, так как они вне его власти; что касается ранга или состояния, это недоброжелательно и невоспитанно.

27. Это правило никогда не бывает более необходимым, чем за столом, где не может быть большего оскорбления, чем предложить низшему по положению часть, которую он не любит, или часть, которая может быть хуже обычной, а лучшую взять себе. Если вы когда-нибудь приглашаете низшего по положению к своему столу, вы ставите его на время пребывания там в равное с вами положение, и это акт величайшей грубости — относиться к нему в каком-либо отношении пренебрежительно. Я бы скорее удвоил свое внимание к такому человеку и отнесся бы к нему с дополнительным уважением, чтобы он даже не предположил, что им пренебрегают.

28. Не может быть большей дикости или жестокости, или чего-либо более унизительного для светского человека, чем издеваться или позволять себе неподобающие вольности с тем, чья скромность, смирение или уважение не позволяют ему ответить тем же. Истинная вежливость состоит в том, чтобы делать всех вокруг счастливыми; а поскольку унижать — значит делать несчастным, это не может быть ничем иным, как худшим воспитанием. Сделайте правилом скорее льстить тщеславию человека, чем наоборот; сделайте его, если возможно, более влюбленным в себя, и вы обязательно завоюете его уважение; никогда не говорите ему ничего, что он не хотел бы слышать, и не говорите вещей, которые могут смутить его, но пусть вашей целью будет во всех случаях доставлять удовольствие: это поможет приобрести друзей вместо врагов; и послужит средством для вашей собственной пользы в конечном итоге.

29. Никогда не будьте остроумны за счет кого-либо из присутствующих, чтобы удовлетворить ту праздную склонность, которая слишком сильна у большинства молодых людей, я имею в виду — смеяться над слабостями или немощами других или высмеивать их, чтобы развлечь компанию или продемонстрировать собственное превосходство. У большинства людей есть свои слабости, свои особые симпатии и антипатии. Некоторые не выносят вида кошки; другие — запаха сыра и так далее; если бы вы смеялись над этими людьми из-за их антипатий или намеренно, или по невнимательности подсовывали их им, вы не могли бы оскорбить их сильнее.

30. Вы, возможно, таким образом добьетесь смеха на своей стороне в данный момент, но это сделает человека, за чей счет вы веселитесь, вашим врагом навсегда; и даже те, кто смеется вместе с вами, при небольшом размышлении будут бояться вас и, вероятно, презирать: тогда как приобретение того, что нравится одному, и устранение того, что ненавидит другой, показало бы им, что они являются объектами вашего внимания, и, возможно, сделало бы их вашими друзьями больше, чем это сделали бы гораздо большие услуги.

31. Если у вас есть остроумие, используйте его, чтобы доставлять удовольствие, а не причинять боль. Вы можете блистать, но остерегайтесь обжигать. Короче говоря, никогда не делайте вида, что замечаете недостатки других. Хотя среди массы людей, несомненно, есть множество дураков и плутов, если бы мы говорили каждому из них, что знаем, кто они такие, мы были бы в состоянии постоянной войны. Я бы презирал плута и жалел дурака, где бы я их ни встретил, но я бы не стал без необходимости давать им понять, что делаю это; так как я не хотел бы усердствовать в создании себе врагов. Поскольку нужно радовать других, чтобы радовать самого себя, подумайте, что приятно вам, должно быть приятно и им, и ведите себя соответственно.

32. Шептаться в компании — еще один акт невоспитанности; это, кажется, намекает либо на то, что люди, которых мы не хотели бы слышать, недостойны нашего доверия, либо может привести их к мысли, что мы говорим о них неподобающим образом; поэтому по обеим причинам воздерживайтесь от этого.

Так же, как доставать одно письмо за другим и читать их в компании, или стричь или подпиливать ногти, — невежливо и грубо. Это как бы говорит, что мы устали от разговора и нуждаемся в каком-то развлечении, чтобы скоротать время.

33. Напевать мелодию про себя, барабанить пальцами по столу, шуметь ногами и тому подобное — все это нарушения хороших манер и признаки нашего презрения к присутствующим; поэтому им не следует потакать.

Быстрая ходьба по улицам — признак вульгарности, подразумевающий спешку по делам; это может хорошо выглядеть у ремесленника или торговца, но плохо сочетается с характером джентльмена или светского человека.

Пристально смотреть в лицо любому человеку, которого вы встречаете, — это также акт невоспитанности; это выглядит так, будто вы увидели что-то удивительное в его внешности, и поэтому является молчаливым упреком.

34. Есть быстро или очень медленно за едой — характеристика вульгарности; первое подразумевает бедность, что вы давно не ели хорошей еды; последнее, если в гостях, — что вам не нравится угощение; если дома, — что вы достаточно грубы, чтобы ставить перед друзьями то, что не можете съесть сами. Так же, как есть супы, уткнувшись носом в тарелку, — вульгарно; это имеет вид привычки к тяжелой работе; и, конечно, нетвердой руки.











Достоинство манер.

1. Определенное достоинство манер абсолютно необходимо, чтобы сделать даже самый ценный характер уважаемым или достойным уважения в мире.

Грубые игры, возня, частые и громкие приступы смеха, шутки, шутовство и беспорядочная фамильярность сведут как достоинство, так и знания к степени презрения. Они составляют в лучшем случае весельчака, а весельчак еще никогда не был уважаемым человеком. Беспорядочная фамильярность либо оскорбляет ваших начальников, либо делает вас их зависимым и прихлебателем. Она дает вашим подчиненным справедливые, но обременительные и неуместные претензии на равенство. Шутник сродни буффону; и ни один из них ни в малейшей степени не связан с остроумием.

2. Мимикрия, любимое развлечение недалеких умов, всегда была предметом презрения великих. Никогда не поддавайтесь ей сами и никогда не поощряйте ее в других; это самое неблагородное из всех шутовств; это оскорбление человека, которого вы передразниваете; а оскорбления, я часто говорил вам, редко прощаются.

Что касается мимика или шутника, то он немногим больше, чем буффон, который будет кривить рот и глаза, чтобы рассмешить людей. Будьте уверены, ни один человек никогда не унижал себя, чтобы угодить остальным, если только не хотел, чтобы его считали паяцем компании, и является ли этот характер уважаемым, я предоставлю судить вам.

3. Если общество человека востребовано по какой-либо иной причине, кроме его знаний, здравого смысла или манер, его редко уважают те, кто приглашает его, но используют только для развлечения — «Давайте пригласим такого-то, потому что он хорошо поет, потому что он всегда шутит или смеется»; или «давайте пошлем за таким-то, потому что он хороший собутыльник»; это унизительные различия, которые исключают всякое уважение и почтение. Тот, кого «имеют» (как говорится) ради какого-то одного качества, является лишь тем, для чего его «имеют», никогда не рассматривается в ином свете и, конечно, никогда не пользуется должным уважением, каковы бы ни были его внутренние достоинства.

4. Вы можете предположить, что это достоинство манер граничит с гордостью; но оно отличается от гордости так же, как истинное мужество от хвастовства.

Льстить человеку, прав он или нет, — это низкая лесть, а охотно соглашаться со всем, что предлагает компания, будь то глупо или преступно, столь же унизительно, как горячо спорить по любому поводу и противоречить во всех случаях. Чтобы сохранить достоинство, мы должны скромно отстаивать свои собственные убеждения, хотя и вежливо соглашаемся с убеждениями других.

Так же, чтобы поддерживать достоинство характера, мы не должны быть суетливо любопытными по поводу пустяков или трудолюбиво сосредоточенными на мелких объектах, которые не заслуживают ни минуты внимания; ибо это подразумевает неспособность в делах более важной значимости.

Многое также зависит от нашей осанки, обращения и выражений; неуклюжее обращение и вульгарные выражения подразумевают либо низкий склад ума, либо низкое образование.

5. Наглое презрение или низкая зависть также несовместимы с достоинством манер. Низкорожденные люди, удачно поднявшиеся в мире, в хорошей одежде и с хорошими экипажами, будут высокомерно смотреть свысока на всех тех, кто не может позволить себе выглядеть так же хорошо; и они открыто завидуют тем, кто, возможно, выглядит лучше. Они также боятся, что ими пренебрегут; конечно, они подозрительны и придирчивы; они сами беспокойны и делают всех остальных вокруг себя такими же.

6. Определенная степень внешней серьезности во взглядах и действиях придает достоинство, в то время как постоянная ухмылка на лице (с той безвкусной глупой улыбкой, которая бывает у дураков, когда они хотят быть вежливыми) и суетливые движения — сильные признаки легкомыслия.

Но прежде всего достоинство характера лучше всего приобретается определенной твердостью во всех наших действиях. Низкая, робкая и пассивная любезность опускает человека больше, чем он осознает: но все же его твердость или решительность не должны переходить в жестокость, а должны сопровождаться особой и привлекательной мягкостью или кротостью.

7. Если вы обнаружите какую-либо поспешность в своем характере и заметите, что она склонна вырываться в грубых и неосторожных выражениях, внимательно следите за ней и старайтесь обуздать ее; но пусть никакая любезность, никакое слабое желание угодить, никакое заискивание не побуждают вас делать то, что запрещает благоразумие; но настаивайте и упорствуйте во всем, что правильно. В своих связях и дружбе вы найдете это правило полезным для себя. Привлекайте и сохраняйте привязанности своей твердостью; но старайтесь держаться подальше от врагов мягкостью поведения. Обезоруживайте тех врагов, которые у вас могут, к несчастью, быть (а немногие обходятся без них), мягкостью манер, но заставьте их почувствовать твердость вашего справедливого негодования; ибо существует большая разница между затаенной злобой и решительной самообороной; первое властно, но второе благоразумно и оправданно.

8. Направляя своих слуг или любого человека, которым вы имеете право командовать, если вы отдаете свои приказы мягко и в той привлекательной манере, которую должен изучить каждый джентльмен, вам будут с радостью и, следовательно, хорошо подчиняться: но если тиранически, вам будут служить очень неохотно, если вообще будут служить. Хладнокровная, твердая решимость должна показать, что вы будете подчинены, но мягкость в манере обеспечения этого послушания должна сделать службу радостной. Так вас будут любить, не презирая, и бояться, не ненавидя.

9. Надеюсь, мне не нужно упоминать пороки. Человек, которого терпеливо вышвырнули из компании, может иметь такое же право на мужество, как человек, ставший печально известным своими пороками, — на достоинство любого рода; однако таково значение внешности, что внешняя пристойность и аффектированное достоинство манер даже удержат такого человека от падения дольше. Если, следовательно, у вас, к несчастью, нет собственных внутренних достоинств, сохраняйте, если возможно, их видимость; и мир, возможно, поверит вам на слово в остальном. Гибкость манер так же необходима в социальной жизни, как гибкость ролей в политической. Это ни в коем случае не предосудительно, если не используется со злым умыслом. Мы должны, подобно хамелеону, принимать оттенок тех людей, с которыми хотим быть в хороших отношениях; и, конечно, никогда не может быть предосудительно стремиться завоевать добрую волю или привязанность кого-либо, если, получив ее, мы не намерены злоупотреблять ею.











Правила для разговора.

1. Джеку Лизарду было около пятнадцати, когда он впервые поступил в университет, и, будучи юношей с большим огнем и более чем обычным усердием в учебе, это придало его разговору очень специфический оборот. У него было слишком много духа, чтобы держать язык за зубами в компании; но в то же время так мало знакомства с миром, что он не знал, как разговаривать, как другие люди.

2. После полутора лет пребывания в университете он приехал к нам, чтобы провести месяц или два в деревне. В первый же вечер после его приезда, когда мы ужинали, мы все были очень впечатлены застольной беседой Джека. Он сказал нам, при появлении блюда с дичью, что, по мнению некоторых натурфилософов, они могли недавно прибыть с Луны.

3. На что Спарклер, разразившись смехом, оскорбила его несколькими вопросами, касающимися величины и расстояния Луны и звезд; и после каждого вопроса он подмигивал мне и улыбался невежеству своей сестры. Джек добился своего; ибо мать была довольна, а все слуги смотрели на ученость своего молодого хозяина. Джек был так воодушевлен этим успехом, что в первую неделю он занимался исключительно парадоксами. Обычной шуткой у него было ущипнуть одну из собачек своей сестры, а затем доказать, что она не могла этого почувствовать.

4. Когда девушки разбирали набор узлов, он демонстрировал им, что все ленты одного цвета; или, скорее, говорит Джек, вообще без цвета. Сама леди Лизард, хотя и была немало довольна успехами своего сына, однажды почти рассердилась на него; ибо, случайно обжегши пальцы, когда зажигала лампу для своего чайника, посреди своих страданий Джек воспользовался возможностью, чтобы наставить ее, что в огне нет такой вещи, как жар. Короче говоря, ни дня не проходило над нашими головами, в который Джек не воображал бы, что сделал всю семью мудрее, чем они были раньше.

5. Та часть его разговора, которая причиняла мне больше всего боли, была тем, что происходило среди тех деревенских джентльменов, которые приходили навестить нас. В таких случаях Джек обычно брал на себя роль рупора компании; и, думая, что обязан быть очень веселым, развлекал нас множеством странных высказываний и абсурдов их университетского повара. Я обнаружил, что этот парень произвел очень сильное впечатление на воображение Джека, которое, как он никогда не задумывался, не было случаем остальной части компании, пока после многих повторных попыток он не обнаружил, что его истории редко заставляют кого-либо смеяться, кроме него самого.

6. Я все это время смотрел на Джека как на молодое дерево, расцветающее раньше времени; избыток которого, хотя и был немного не вовремя, казалось, предвещал необычайную плодородность.

Чтобы изжить жилку педантства, которая проходила через его разговор, я взял его с собой однажды вечером и прежде всего внушил ему это правило, которое я сам узнал от очень великого автора: «Думай с мудрыми, но говори с вульгарными». Здравый смысл Джека вскоре заставил его задуматься, что он подверг себя насмешкам невежд противоположным поведением; на что он сказал мне, что в будущем будет осторожен, чтобы держать свои понятия при себе и разговаривать в общепринятых чувствах человечества.

7. Он в то же время попросил меня дать ему любые другие правила разговора, которые, по моему мнению, могли бы быть для его улучшения. Я сказал ему, что подумаю об этом; и, соответственно, поскольку я питаю особую привязанность к этому молодому человеку, я дал ему на следующее утро следующие правила в письменном виде, которые, возможно, способствовали тому, чтобы сделать его тем приятным человеком, которым он является сейчас.

8. Способность обмениваться нашими мыслями друг с другом, или то, что мы выражаем словом «разговор», всегда представлялась моральными писателями как одна из благороднейших привилегий разума, которая более всего выделяет человечество над животной частью творения.

Хотя ничто так не располагает к себе, как это экспромтное красноречие, в котором мы постоянно нуждаемся и обязаны практиковаться каждый день, мы очень редко встречаем тех, кто преуспевает в нем.

9. Разговор большинства людей неприятен не столько из-за отсутствия остроумия и знаний, сколько из-за отсутствия хорошего воспитания и благоразумия.

Возможно, не в силах каждого человека иметь прекрасные данные, говорить остроумные вещи или рассказывать историю приятно; но каждый человек может быть вежливым, если захочет, по крайней мере до определенной степени. Вежливость имеет бесконечно больше силы, чтобы сделать нас уважаемыми, а нашу компанию востребованной, чем самые необычайные данные или достижения, которыми мы можем обладать. Они редко не вызывают зависти, а зависть всегда имеет в себе некоторую недоброжелательность.

10. Если вы решили нравиться, никогда не говорите, чтобы удовлетворить какое-либо особое тщеславие или страсть, но всегда с целью либо развлечь, либо проинформировать компанию. Человек, который стремится только к одному из этого, всегда легок в своем дискурсе. Он никогда не выходит из себя, когда его прерывают, потому что считает, что те, кто его слушает, — лучшие судьи того, будет ли то, что он говорит, развлекать или информировать его.

Скромный человек редко не завоевывает добрую волю тех, с кем он разговаривает, потому что никто не завидует человеку, который не кажется довольным собой.

11. Мы должны говорить чрезвычайно мало о себе. Действительно, что мы можем сказать? Было бы столь же неосмотрительно обнаруживать недостатки, сколь смешно перечислять свои воображаемые добродетели. Наши частные и домашние дела не менее неуместны для введения в разговор. Какое дело компании, сколько лошадей вы держите в своих конюшнях? или является ли ваш слуга больше плутом или дураком?

12. Человек может в равной степени оскорбить компанию, в которой находится, поглощая весь разговор или соблюдая презрительное молчание.

Сообразуйтесь со вкусом, характером и текущим настроением людей, с которыми вы разговариваете; не то чтобы человек должен следовать своему таланту в разговоре. Не насилуйте природу; никто никогда не делал этого с успехом.

Если у вас нет таланта к юмору, или насмешке, или рассказыванию историй, никогда не пытайтесь их использовать.

13. Держите себя также в границах того, что вы знаете; и никогда не говорите о вещах, о которых вы не знаете, если только не с целью проинформировать себя. Человек не может не потерпеть неудачу в соблюдении этого правила, не выставив себя смешным; и все же как часто мы видим, что его нарушают! Некоторые, кто о войне или политике могли говорить очень хорошо, будут вечно разглагольствовать о произведениях гения и изящной словесности; другие, кто способен рассуждать и мог бы фигурировать в серьезном дискурсе, будут все же постоянно стремиться к юмору и остроумию, хотя и с худшей грацией, какую только можно вообразить. Отсюда и получается, что мы видим человека достоинств иногда выглядящим как франт, и слышим человека гения, говорящего как дурак.

14. Прежде чем рассказать историю, может быть, в целом не помешает набросать короткий характер и дать компании верное представление об основных лицах, участвующих в ней; красота большинства вещей заключается не столько в том, что они сказаны или сделаны, сколько в том, что они сказаны или сделаны таким-то конкретным человеком; или по такому-то конкретному случаю.

15. Несмотря на все преимущества молодости, немногие молодые люди нравятся в разговоре: причина в том, что недостаток опыта делает их самоуверенными, и то, что они говорят, скорее с целью угодить себе, чем кому-либо еще.

Несомненно, что сам возраст заставит многие вещи проходить достаточно хорошо, над которыми посмеялись бы в устах кого-то гораздо моложе.

16. Ничто, однако, не является более невыносимым для людей здравого смысла, чем пустой формальный человек, который говорит пословицами и решает все споры коротким предложением. Этот кусок глупости тем более невыносим, что принимает вид мудрости.

Великие таланты для разговора требуют сопровождения великой вежливостью. Тот, кто затмевает других, обязан им великими любезностями; и что бы ни говорило нам ошибочное тщеславие, лучше нравиться в разговоре, чем блистать в нем.

17. Благоразумный человек будет избегать много говорить о какой-либо конкретной науке, в которой он заметно знаменит. Нет, мне кажется, более красивой вещи, сказанной о мистере Коули за всю его жизнь, чем то, что никто, кроме его близких друзей, никогда не обнаруживал, что он был великим поэтом, по его дискурсу. Помимо пристойности этого правила, оно, безусловно, основано на хорошей политике. Человеку, который говорит о чем-то, в чем он уже знаменит, мало что можно получить, но много что можно потерять.

18. Я мог бы добавить, что тот, кто иногда молчит на тему, где все удовлетворены, что он говорил бы хорошо, часто будет считаться не менее знающим в любых других вопросах, где, возможно, он полностью невежественен.

Женщины пугаются самого слова «аргумент» и скорее убеждаются счастливым поворотом или остроумным выражением, чем демонстрацией.

19. Всякий раз, когда вы хвалите, добавляйте свои причины для этого; именно это отличает одобрение человека здравого смысла от лести сикофантов и восхищения дураков.

Насмешка приятна лишь до тех пор, пока вся компания довольна ею. Я меньше всего хотел бы, чтобы меня поняли так, будто я исключаю человека, над которым насмехаются.

20. Хотя хорошее настроение, здравый смысл и благоразумие редко не могут сделать человека приятным, может быть не плохой политикой иногда подготовить себя особым образом к разговору, заглядывая немного дальше своих соседей в то, что стало господствующей темой. Если наши армии осаждают важное место за границей или наша Палата общин обсуждает важный законопроект дома, вы вряд ли не будете услышаны с удовольствием, если вы тщательно проинформировали себя о силе, положении и истории первого или о причинах за и против последнего.

21. Это будет иметь тот же эффект, если, когда какой-либо отдельный человек начинает шуметь в мире, вы можете узнать некоторые из мельчайших случайностей в его жизни или разговоре, которые, хотя они слишком тонки для наблюдения вульгарных, доставляют больше удовлетворения людям здравого смысла (поскольку они являются лучшими открытиями реального характера), чем пересказ его самых ярких действий. Я знаю только одно плохое последствие, которого следует опасаться от этого метода, а именно: что, придя полностью заряженным в компанию, вы решите разрядиться, предложит ли удобная возможность или нет.

22. Свободные искусства, хотя они, возможно, могут иметь меньше влияния на наш внешний вид и поведение, производят такое глубокое впечатление на ум, что очень склонны склонять его полностью в одну сторону.

Математик будет принимать немногим меньше, чем демонстрацию в самом обычном дискурсе; а схоласт — такой же большой друг определений и силлогизмов. Врача и священника часто слышат диктующими в частных компаниях с тем же авторитетом, который они осуществляют над своими пациентами и учениками; в то время как юрист ставит дела и поднимает вопросы для диспута из всего, что происходит.

23. Хотя задавание вопросов может оправдать себя просторным именем скромности и желанием информации, оно доставляет мало удовольствия остальной части компании, которая не обеспокоена теми же сомнениями; помимо чего, тот, кто задает вопрос, сделал бы хорошо, если бы подумал, что он полностью находится во власти другого, прежде чем получит ответ.

24. Ничто не является более глупым, чем удовольствие, которое некоторые люди получают от того, что они называют высказыванием своего мнения. Человек такого склада скажет грубую вещь просто ради удовольствия сказать ее, когда противоположное поведение, столь же невинное, могло бы сохранить его друга или сделать его состояние.

Не невозможно для человека сформировать для себя столь же изысканное удовольствие в соблюдении настроения и чувств других, как и в привлечении других к своим собственным; поскольку это верный признак превосходного гения, который может принимать и становиться в любой наряд, какой пожелает.

25. Избегайте споров, насколько это возможно, чтобы казаться легким и хорошо воспитанным в разговоре. Вы можете заверить себя, что требуется больше остроумия, а также больше хорошего настроения, чтобы улучшить, чем противоречить понятиям другого; но если вы в любое время обязаны вступить в аргумент, приводите свои причины с глубочайшим хладнокровием и скромностью, двумя вещами, которые почти никогда не не производят впечатления на слушателей. Кроме того, если вы не догматичны и не показываете ни своими действиями, ни словами, что вы полны собой, все будут тем более сердечно радоваться вашей победе; более того, если вы будете прижаты в своем аргументе, вы можете сделать свое отступление с очень хорошей грацией: вы никогда не были самоуверенны и теперь рады быть лучше проинформированными.

26. Это заставило некоторых одобрить сократический способ рассуждения, где, хотя вы едва утверждаете что-либо, вас вряд ли можно поймать в абсурдности; и хотя, возможно, вы пытаетесь привлечь другого к своему мнению, которое твердо зафиксировано, вы, кажется, только желаете информации от него.

27. Чтобы сохранить тот темперамент, который так трудно и все же так необходимо сохранять, вы можете пожелать рассмотреть, что ничто не может быть более несправедливым или смешным, чем злиться на другого, потому что он не вашего мнения. Интересы, образование и средства, которыми люди достигают своих знаний, настолько очень разные, что невозможно, чтобы они все думали одинаково; и у него есть по крайней мере столько же причин злиться на вас, сколько у вас на него.

28. Иногда, чтобы сохранить хладнокровие, может быть полезно спросить себя честно, каким могло бы быть ваше мнение, если бы у вас были все предубеждения образования и интереса, которые может иметь ваш противник? Но если вы боретесь только за честь победы, вы можете положить это как непогрешимую максиму: что вы не можете сделать более ложного шага или дать своим антагонистам большее преимущество над собой, чем впав в страсть.

29. Когда аргумент окончен, как много веских причин вспоминает человек, которые его жар и насилие заставили его полностью забыть?

Еще более абсурдно злиться на человека, потому что он не понимает силы ваших причин или дает слабые свои собственные. Если вы спорите ради репутации, это делает вашу победу легче; он, безусловно, во всех отношениях является объектом вашей жалости, а не гнева; и если он не может понять то, что делаете вы, вы должны поблагодарить природу за ее милости, которая дала вам настолько более ясное понимание.

30. Вы можете пожелать добавить это соображение, что среди ваших равных никто не ценит ваш гнев, который только пожирает своего хозяина; и, возможно, вы можете найти, что это не очень согласуется ни с благоразумием, ни с вашим спокойствием, чтобы наказывать себя всякий раз, когда вы встречаете дурака или плута.

31. Наконец, если вы предлагаете себе истинную цель аргумента, которая есть информация, это может быть своевременной проверкой вашей страсти; ибо если вы ищете чисто истину, вам будет почти безразлично, где вы ее найдете. Я не могу в этом месте опустить наблюдение, которое я часто делал, а именно: что ничто не доставляет человеку больше уважения и меньше зависти от всей компании, чем если он выбирает роль модератора, не вступая напрямую ни на одну из сторон в споре.

32. Это дает ему характер беспристрастного, предоставляет ему возможность просеивать вещи до дна, показывая свое суждение и иногда делая красивые комплименты каждой из спорящих сторон.

Когда вы одержали победу, не заходите слишком далеко; достаточно позволить компании и вашему противнику увидеть, что это в вашей власти, но что вы слишком великодушны, чтобы использовать ее.

33. Я добавлю только, что помимо того, что я здесь сказал, есть что-то, что никогда нельзя выучить, кроме как в компании вежливых. Добродетели людей заразительны, так же как и их пороки, и ваши собственные наблюдения, добавленные к этим, вскоре обнаружат, что именно командует вниманием в одном человеке и заставляет вас устать и быть недовольным дискурсом другого.



Дальнейшие замечания, взятые из писем лорда Честерфилда к сыну.

34. Дав вам теперь полные и достаточные инструкции для того, чтобы вы были хорошо приняты в лучших компаниях; ничего не остается, кроме как я изложу вам несколько правил для вашего поведения в такой компании. Многие вещи на эту тему я упоминал ранее; но несколько вопросов остаются для упоминания сейчас.

Говорите, значит, часто, но не долго вместе, чтобы не утомить людей, с которыми вы разговариваете; ибо немногие люди говорят так хорошо на тему, чтобы поддерживать внимание своих слушателей в течение любого промежутка времени.

35. Избегайте рассказывать истории в компании, если только они не очень короткие и очень применимые к теме, на которой вы находитесь; в этом случае рассказывайте их как можно меньшим количеством слов, без малейшего отступления и с некоторым извинением; как, например, что вы ненавидите рассказывать истории, но краткость ее побудила вас. И если ваша история имеет в себе какое-либо остроумие, будьте особенно осторожны, чтобы не смеяться над ней сами. Ничто не является более утомительным и неприятным, чем длинное утомительное повествование; оно выдает сплетничающий характер и большой недостаток воображения; и ничто не является более смешным, чем выражать одобрение своей собственной истории смехом.

36. Рассказывая что-либо, держитесь подальше от повторений или очень избитых выражений, таких как «говорит он» или «говорит она». Некоторые люди будут использовать их так часто, что отвлекут внимание слушателей от истории; как в органе, который не настроен, одна труба будет, возможно, звучать все время, пока мы играем, и путать пьесу так, чтобы ее нельзя было понять.

37. Отступлений, также, следует остерегаться. История всегда более приятна без них. Такого рода являются: «Джентльмен, о котором я вам рассказываю, — сын сэра Томаса, который живет на Харли-стрит; — вы должны знать его — у его брата была лошадь, которая выиграла скачки на последней встрече в Ньюмаркете. — Черт возьми! если вы не знаете его, вы ничего не знаете». Или: «Он был прямолинейным высоким старым джентльменом, который носил свои собственные длинные волосы; вы не помните его?» — Все это ненужно, очень утомительно и провокационно, и было бы оправданием для поведения человека, если бы он оставил нас посреди нашего повествования.

38. Некоторые люди имеют привычку держать людей, с которыми они разговаривают, за пуговицу или руки, чтобы быть дослушанными до конца; сознавая, я полагаю, что их рассказ утомителен. Пожалуйста, никогда не делайте этого; если человек, с которым вы разговариваете, не так охотно слушает вашу историю, как вы ее рассказываете, вам гораздо лучше прерваться на середине: ибо если вы утомите их однажды, они будут бояться слушать вас во второй раз.

39. У других есть способ тыкать человека, с которым они разговаривают, в бок и в конце каждого предложения задавать ему некоторые вопросы, как следующие: «Разве я не был прав в этом?» — «Вы знаете, я говорил вам так». — «Каково ваше мнение?» и тому подобное; или, возможно, они будут толкать его или подталкивать его локтем. Ради всего святого, никогда не поддавайтесь этому: это сделает вашу компанию внушающей ужас.

40. Долгие говоруны часто склонны выделять какого-нибудь несчастного человека, присутствующего; обычно самого молчаливого в компании или, вероятно, того, кто сидит рядом с ними. Этому человеку, своего рода полушепотом, они будут продолжать говорить полчаса подряд. Ничто не может быть более невоспитанным. Но если один из этих немилосердных говорунов нападет на вас, если вы хотите угодить ему, я бы рекомендовал слушать с терпением: по крайней мере, казаться, что делаете это, ибо вы не могли бы причинить ему больше боли, чем оставив его посреди его истории или обнаружив какое-либо нетерпение в ходе нее.

41. Непрерывные говоруны — очень неприятные компаньоны. Ничто не может быть более грубым, чем поглощать разговор самому или брать слова, как говорится, из чужого рта. Каждый человек в компании имеет равное право участвовать в разговоре, и лишать его этого — не только несправедливо, но и молчаливая декларация того, что он не может говорить так хорошо на тему, как вы: вы, следовательно, возьмете ее на себя. И что может быть более грубым? Я бы так же скоро простил человека, который остановил бы мой рот, когда я зевал, как взял бы мои слова, как говорится, у меня, пока я их произносил. Теперь, если это непростительно.

42. Столь же не следует помогать медлительному собеседнику или опережать его, как если бы вы один были богаты выражениями, а он беден. Можете считать само собой разумеющимся, что каждый человек достаточно тщеславен, чтобы думать, будто он умеет хорошо говорить, хотя он может скромно это отрицать; поэтому подсказывать человеку слова — это исправление, которое заклеймит исправляющего как наглеца и невежду.

43. Те, кто противоречит другим по любому поводу и превращает каждое утверждение в предмет спора, выдают своим поведением незнание правил хорошего тона. Поэтому тот, кто желает казаться любезным в глазах своих собеседников, будет остерегаться таких выражений, как: «Это не может быть правдой, сударь», «Дело обстоит так, как я говорю», «Это должно быть ложью, сударь», «Если то, что вы говорите, правда, и т. д.». Вы с таким же успехом можете сразу сказать человеку, что он лжет, как и косвенно ставить под сомнение его правдивость. Столь же грубо доказывать каждое пустяковое утверждение пари или ставкой — «держу пари на пятьдесят, что это так» и тому подобное. Возьмите себе за постоянное правило в делах, не имеющих большого значения, любезно уступать свое мнение мнению других; ибо победа такого рода часто стоит человеку потери друга.

44. Давать советы, когда о них не просят, — еще одно проявление грубости: это, по сути, объявление себя мудрее тех, кому мы их даем, упрек им в невежестве и неопытности. Это вольность, которую не следует позволять себе по отношению к любому обычному знакомому, и все же есть такие люди, которые обижаются, если их советы не принимают. «Такой-то, — говорят они, — слишком горд, чтобы принимать советы. Он пренебрегает моими советами»; как будто не является признаком большего высокомерия ожидать, что каждый будет подчиняться их мнению, чем человеку иногда следовать своему собственному.

45. Нет ничего более непростительно грубого, чем кажущаяся невнимательность к человеку, который говорит с вами; хотя вы можете встретить это у других, во что бы то ни стало избегайте этого сами. Некоторые невоспитанные люди, пока другие говорят с ними, вместо того чтобы смотреть на них или слушать их, возможно, уставятся в потолок или на какую-нибудь картину в комнате, будут смотреть в окно, играть с собакой, своей цепочкой от часов или тростью, или, вероятно, ковырять ногти или в носу. Ничто не выдает более пустой ум, чем это; и ничто не может быть большим оскорблением для говорящего; ибо это молчаливое заявление о том, что то, что он говорит, не стоит вашего внимания. Подумайте сами, понравилось бы вам такое обращение, и я убежден, что вы никогда не проявите его к другим.

46. Угрюмость или мрачность также несовместимы с вежливостью. Например, если кто-то скажет: «Меня просили передать вам привет от мистера такого-то», ответить: «Какого черта мне делать с его приветами?» — «Мой лорд недавно справлялся о вас и спрашивал, как вы поживаете», ответить: «Если он хочет знать, пусть придет и пощупает мой пульс», и тому подобное. Многое из этого часто является аффектацией; но, будь то аффектация или естественное поведение, это всегда оскорбительно. Над человеком такого склада время от времени будут смеяться как над чудаком, но в конце концов его будут презирать.

47. Я полагаю, излишне советовать вам сообразовывать свою беседу с обществом, в котором вы находитесь. Вы ведь, конечно, не станете начинать одну и ту же тему и рассуждать о ней одинаково со стариком и с молодым человеком, с офицером, священником, философом и женщиной? Нет; ваш здравый смысл, несомненно, научит вас быть серьезным с серьезными, веселым с веселыми и шутить с шутниками.

48. Существуют определенные выражения, которые чрезвычайно грубы, и все же есть люди с либеральным образованием, которые иногда используют их; например: «Вы не понимаете меня, сударь», «Разве это не так?», «Вы ошибаетесь», «Вы ничего не смыслите в этом» и т. д. Разве не лучше сказать: «Полагаю, я выражаюсь не так, чтобы быть понятым», «Давайте рассмотрим это снова, правильно ли мы понимаем или нет». Гораздо вежливее и приятнее найти оправдание для другого, даже в тех случаях, когда он мог бы быть справедливо обвинен, и представить ошибку как общую для обоих, нежели обвинять его в нечувствительности или непонимании.

49. Если кто-то обещал вам что-либо и не выполнил этого обещания, было бы очень невежливо говорить ему, что он нарушил свое слово; или если тот же человек разочаровал вас по какому-либо поводу, не лучше ли было бы сказать: «Вы, вероятно, были так заняты, что забыли о моем деле» или «возможно, это вылетело у вас из головы», нежели: «вы больше не думали об этом» или «вы очень мало цените свое слово». Ибо выражения такого рода оставляют после себя жало — они являются своего рода провокацией и оскорблением и очень часто приводят к затяжным ссорам.

50. Будьте осторожны, чтобы не казаться мрачным и загадочным, дабы вас не сочли подозрительным; а более неприятного характера быть не может. Если вы будете казаться загадочным и скрытным, другие будут такими же с вами: и в этом случае конец всякому совершенствованию, ибо вы не получите никакой информации. Будьте сдержанны, но никогда не кажитесь таковыми.

51. Существует недостаток, чрезвычайно распространенный у некоторых людей, которого я хотел бы, чтобы вы избегали. Когда их спрашивают об их мнении по какому-либо вопросу, они высказывают его с такой явной неуверенностью и робостью, что слушать их можно только с величайшим трудом; особенно если известно, что они люди всесторонних знаний. «Ваша светлость простит меня, — говорит один из таких людей, — если я не смогу высказаться по данному вопросу так хорошо, как хотелось бы». — «Я рискну высказаться по этому делу в меру моих скромных способностей и скудости понимания». — «Боюсь, я выставлю себя в невыгодном свете, но в повиновение приказам вашей светлости», — и пока они приносят эти извинения, они прерывают дело и утомляют общество.

52. Всегда смотрите людям в лицо, когда говорите с ними, иначе вас сочтут сознающим какую-то вину; кроме того, вы теряете возможность читать их лица, по которым вы гораздо лучше узнаете впечатление, которое производит на них ваша речь, чем это возможно сделать по их словам; ибо слова подвластны каждому, но выражение лица часто непроизвольно.

53. Если при разговоре с человеком вас не услышали и вас попросили повторить сказанное, не повышайте голос при повторении, чтобы вас не сочли сердитым из-за того, что вас заставили повторить то, что вы сказали ранее; вероятно, это произошло из-за невнимательности слушателя.

54. Одно слово только насчет сквернословия. Те, кто пристрастился к нему и пересыпает свою речь ругательствами, никогда не могут считаться джентльменами; они, как правило, люди низкого образования и нежеланны в том, что называется хорошим обществом. Это порок, который не имеет оправдания, но во всех отношениях столь же вульгарен, сколь и порочен.

55. Никогда не приучайте себя к злословию и не слушайте его; ибо, хотя это может удовлетворить недоброжелательство некоторых людей, в девяти случаях из десяти это сопряжено с большими неудобствами. Тот самый человек, которому вы это рассказываете, при размышлении будет иметь о вас низкое мнение, и это часто поставит вас в очень неприятную ситуацию. А так как не было бы злословящих, если бы не было злослушающих, то со злословием дело обстоит так же, как с воровством: принимающий краденое так же плох, как и вор. Кроме того, это заставит людей избегать вашего общества, полагая, что вы будете плохо отзываться о них при следующей встрече со знакомым.

56. Тщательно избегайте разговоров как о своих, так и о чужих домашних делах. Делая первое, вы будете казаться тщеславным; вмешиваясь в другое, вы будете считаться назойливым. Разговоры о себе — это неуместность по отношению к обществу; ваши дела их не касаются; кроме того, их нельзя держать в слишком большом секрете. А что касается дел других, какое вам до них дело? Говоря о вещах, которые вас никак не касаются, вы рискуете совершить ошибки, и, если вы заденете кого-то за живое, вы можете потерять его уважение. Пусть же ваша беседа в смешанных компаниях всегда будет общей.

57. Шутки, остроты или маленькие приятные истории одного общества часто не стоит рассказывать в другом; они часто локальны и возникают из определенных обстоятельств; второе общество может не знать этих обстоятельств, и, конечно, ваш рассказ может быть не понят или потребует объяснения; и если после того, как вы предварите его словами «я расскажу вам кое-что забавное», соль не будет сразу понята, вы будете выглядеть чрезвычайно нелепо и пожалеете, что рассказали это. Никогда, поэтому, не повторяйте в одном месте то, что слышите в другом.

58. В большинстве споров принимайте благоприятную сторону вопроса; однако позвольте мне предостеречь вас от шумливости; то есть никогда не поддерживайте спор с жаром, даже если вы знаете, что правы; но предлагайте свои суждения скромно и хладнокровно; и если это не помогает, прекратите его и попытайтесь сменить тему, сказав что-то вроде: «Я вижу, что мы вряд ли убедим друг друга, да и нет необходимости пытаться; так что давайте поговорим о чем-нибудь другом».

59. Не то чтобы я хотел, чтобы вы всегда отказывались от своего мнения; нет, отстаивайте свои собственные суждения и возражайте против чужих, когда они неверны, но пусть ваши манеры и голос будут мягкими и привлекательными, и при этом ни в коем случае не аффектированными. Если вы противоречите, делайте это с оговорками: «Я могу ошибаться, но...», «Я не буду настаивать, но я действительно думаю...», «Я бы скорее предположил...», «Если мне будет позволено сказать...» — и завершайте свой спор с добрым юмором, чтобы показать, что вы не рассержены сами и не намеревались обидеть человека, с которым спорите.

60. Ознакомьтесь с характером и положением общества, в которое вы входите, прежде чем давать волю своему языку; ибо если вы начнете распространяться о какой-то добродетели, которой кому-то из присутствующих явно не хватает, или если вы осудите какие-то пороки, к которым кто-то из компании может быть особенно склонен, они будут склонны считать ваши размышления направленными на них лично, и вы обязательно вызовете обиду. Это соображение естественным образом приведет вас к тому, чтобы не считать вещи, сказанные в общем, направленными на вас.

61. Невоспитанные люди, когда они случайно оказываются в хорошем обществе, воображают себя предметом каждого отдельного разговора. Если кто-то из компании шепчется, то это о них; если они смеются, то над ними; и если говорится что-то, чего они не понимают, они немедленно предполагают, что это относится к ним. — Эта ошибка восхитительно высмеяна в одной из наших знаменитых комедий: «Я уверен, — говорит Скраб, — они говорили обо мне, ибо они смеялись до упаду».

62. Теперь, хорошо воспитанный человек никогда не думает, что его не уважают в обществе или над ним смеются, если только их выпады не настолько грубы, что он не может предположить, что ошибся, и его честь обязывает его ответить надлежащим образом; однако будьте уверены, джентльмены никогда не смеются друг над другом и не высмеивают друг друга, если только они не шутят или не находятся в отношениях величайшей близости. Если такое случится раз в сто лет со стороны какого-нибудь дерзкого хлыща или какой-нибудь ветреной женщины, лучше не делать вида, что вы это заметили, чем отвечать хоть словом.

63. Проявлением вежливости является не прерывать человека в рассказе, слышали вы его раньше или нет. Более того, если хорошо воспитанного человека спросят, слышал ли он его, он ответит «нет» и позволит человеку продолжать, хотя он уже знает его. Некоторые любят рассказывать историю, потому что думают, что рассказывают ее хорошо; другие гордятся тем, что они первые рассказчики, а третьи рады тому, что их считают посвященными в нее. Теперь, всех этих людей вы разочаруете, ответив «да»; и, как я уже говорил вам ранее, поскольку величайшее доказательство вежливости — это делать всех вокруг себя счастливыми, я бы никогда не лишил человека какого-либо тайного удовлетворения такого рода, когда мог бы доставить его минутой внимания.

64. Не стыдитесь задавать вопросы, если такие вопросы ведут к получению информации: всегда сопровождайте их каким-нибудь извинением, и вас никогда не сочтут назойливым. Но резких вопросов без каких-либо извинений во что бы то ни стало избегайте, так как они подразумевают умысел. Существует способ выуживания фактов, который, если делать это рассудительно, послужит любой цели, например, принимать вещи, которые вы хотите узнать, как само собой разумеющееся: это, возможно, побудит какого-нибудь назойливого человека поправить вас. Так же, говоря, что вы слышали то-то и то-то, и иногда делая вид, что знаете больше, чем на самом деле, вы часто получите информацию, которую потеряли бы при прямых вопросах, так как они заставили бы людей насторожиться и часто сорвали бы ту самую цель, к которой вы стремитесь.

65. Возьмите за правило никогда не отзываться плохо о какой-либо группе людей, ибо таким образом вы создадите себе множество врагов. Есть хорошие и плохие во всех профессиях: юристы, солдаты, священники или горожане. Все они люди, подверженные одним и тем же страстям, различающиеся только своими манерами в зависимости от того, как они были воспитаны. По этой причине несправедливо, а также неблагоразумно нападать на них как на корпорацию в целом. Многие молодые люди считали себя чрезвычайно умными, оскорбляя духовенство. Чем духовенство отличается от других людей? Можете ли вы предположить, что черная ряса может вызвать какие-либо изменения в его природе? Фи, фи, подумайте серьезно, и я убежден, что вы никогда этого не сделаете.

66. Но прежде всего, пусть никакой пример, никакая мода, никакое остроумие, никакое глупое желание подняться выше того, что негодяи называют предрассудками, не искушают вас оправдывать, смягчать или высмеивать малейшее нарушение морали, но при каждом удобном случае выказывайте величайшее отвращение к таким действиям и питайте величайшее почтение к добродетели и религии.

Величайшим проявлением невоспитанности является прерывание кого-либо во время речи, говоря самому или отвлекая внимание общества на какой-либо посторонний предмет. Но это знает каждый ребенок.

67. Последнее, что я упомяну, — это сокрытие вашей учености, за исключением особых случаев. Приберегите это для ученых людей и пусть они скорее вытянут это из вас, чем вы будете слишком охотно демонстрировать это. Благодаря этому вас будут считать скромным и обладающим большими знаниями, чем есть на самом деле. Никогда не кажитесь мудрее или образованнее общества, в котором вы находитесь. Тот, кто аффектированно демонстрирует свою ученость, будет часто подвергаться расспросам; и если его сочтут поверхностным, над ним будут насмехаться; в противном случае его сочтут педантом. Истинная заслуга всегда проявит себя, и ничто не может умалить ее в глазах мира, кроме того, что человек сам выставляет ее напоказ.

Ради Бога, обдумайте все эти вещи серьезно в своем уме, прежде чем выйдете в жизнь. Вспомните наблюдения, которые вы сами время от времени делали над людьми и вещами; сравните их с моими наставлениями и действуйте мудро и последовательно, как они научат вас.











Вступление в мир.

1. Курино был молодым человеком, обученным почтенному ремеслу; срок его ученичества почти истек, и он обдумывал, как ему безопасно выйти в мир и заниматься делом с невинностью и успехом.

2. Среди его близких родственников был Серенус, джентльмен, пользующийся значительным авторитетом в священном сане; и после того, как он посоветовался со своим отцом, который был купцом большого уважения и опыта, он также счел уместным спросить совета у священнослужителя.

3. Серенус питал такое уважение к своему юному родственнику, что занялся размышлениями на эту тему и с некоторыми нежными выражениями, которые растрогали юношу до слез, вложил ему в руку листок со своими лучшими советами. Курино начал дело, преследовал свою занятость с необычайной выгодой и, под благословением Небес, продвинул себя к значительному состоянию.

4. Он жил с честью в мире и придал блеск религии, которую исповедовал; и после долгой жизни, полной благочестия и полезности, он умер со священным спокойствием души под влиянием христианской надежды.

5. Некоторые из его соседей удивлялись его счастью в этом мире, соединенному с такой невинностью и такой строгой добродетелью; но после его смерти в его шкафу была найдена эта бумага, которая была составлена его родственником в священном сане и, как предполагалось, сыграла большую роль в обеспечении его счастья.











Совет молодому человеку.

1. Я полагаю, вы желаете быть счастливым здесь и в будущем; вы знаете, что есть тысяча трудностей, которые сопровождают это стремление; некоторые из них, возможно, вы предвидите, но есть множество тех, о которых вы никогда не могли подумать. Никогда поэтому не доверяйте собственному разумению в делах этого мира, где вы можете получить совет мудрого и верного друга; и не осмеливайтесь вверять более важные заботы вашей души и ваши вечные интересы в мире грядущем лишь свету природы и велениям вашего собственного разума; поскольку слово Божье и совет Небес находятся в ваших руках. Тщетны и бездумны, поистине, те дети гордыни, которые решают стать язычниками в Америке; которые живут лишь религией природы и собственным запасом, когда они были воспитаны среди всех этих превосходных преимуществ христианства и благословений божественного откровения и благодати!

2. Каковы бы ни были ваши обстоятельства в этом мире, все же цените свою Библию как свое лучшее сокровище; и каково бы ни было ваше занятие здесь, все же смотрите на религию как на свое лучшее дело. Ваша Библия содержит в себе вечную жизнь и все богатства горнего мира; и религия — единственный путь стать их обладателем.

3. Чтобы направить свое поведение к Богу, общайтесь особенно с книгой Псалмов; Давид был человеком искренней и выдающейся преданности. Чтобы вести себя правильно среди людей, ознакомьтесь со всей книгой Притчей: Соломон был человеком большого опыта и мудрости. А чтобы усовершенствовать свои наставления в обоих этих отношениях, читайте Евангелия и Послания; вы найдете там лучшие правила и лучшие примеры, и те, что более непосредственно подходят к христианской жизни.

4. Как человек, поддерживайте строгую умеренность и трезвость через мудрое управление своими аппетитами и страстями; как сосед, влияйте и привлекайте всех вокруг себя быть вашими друзьями через характер и поведение, состоящие из благоразумия и доброты; и пусть бедные имеют определенную долю во всех ваших ежегодных прибылях; как торговец, держите это золотое изречение нашего Спасителя всегда перед собой: «Во всем, как хотите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними».

5. В то время как вы делаете предписания Писания постоянным правилом своего долга, вы можете с мужеством опираться на обетования Писания как на источники вашего ободрения; все божественные помощи и божественные воздаяния содержатся в них. Дух света и благодати обещан в помощь тем, кто просит его. Небеса и слава обещаны в награду верным и послушным.

6. В каждом деле жизни начинайте с Бога; советуйтесь с ним во всем, что касается вас; рассматривайте его как автора всех ваших благословений и всех ваших надежд, как вашего лучшего друга и вашу вечную долю. Размышляйте о нем в этом свете, с постоянным обновлением вашего доверия к нему и ежедневной отдачей себя ему, пока не почувствуете, что любите его совершенно, что служите ему с искренним восторгом и что не можете прожить и дня без Бога в мире.

7. Вы знаете себя как человека, нуждающееся творение и грешника, и вы исповедуете себя христианином, учеником благословенного Иисуса, но никогда не думайте, что знаете Христа или себя так, как должны, пока не почувствуете ежедневную нужду в нем для праведности и силы, для прощения и освящения; и пусть он будет вашим постоянным проводником к великому Богу, хотя он и восседает на престоле благодати. Помните его собственные слова, Иоанна xiv 6: «Никто не приходит к Отцу, как только через Меня».

8. Сделайте молитву удовольствием, а не обязанностью, и тогда вы не забудете и не опустите ее. Если вы когда-либо жили в молящейся семье, никогда не позволяйте, чтобы это было вашей виной, если вы не живете в такой всегда. Считайте тот день, тот час или те минуты потраченными впустую и потерянными, которые любые мирские предлоги могли бы искусить вас сэкономить за счет общественного богослужения в церкви, определенных и постоянных обязанностей в келье или любых необходимых служб для Бога и благочестия; остерегайтесь, чтобы не последовало удара, а не благословения. Если бы Бог не оставил один день из семи для себя, я боюсь, религия была бы потеряна в мире; и каждый день недели подвергается проклятию, если в нем нет утренней молитвы.

9. Смотрите, чтобы вы бодрствовали и трудились, так же как и молились; усердие и упование должны быть соединены в практике каждого христианина. Тот же мудрец сообщает нам, что рука усердных и благословение Господне соединяются, чтобы сделать нас богатыми, Прит. x. 4. 22. Богатыми в сокровищах тела или разума, времени или вечности.

Действительно, ваш долг, под чувством собственной слабости, молиться ежедневно против греха; но если вы хотите эффективно избегать его, вы должны также избегать искушения и любой опасной возможности. Установите двойную стражу везде, где вы чувствуете или подозреваете врага поблизости. Мир снаружи и сердце внутри имеют в себе так много лести и обмана, что мы должны держать острый глаз на обоих, чтобы не попасть в беду между ними.

10. Честь, прибыль и удовольствие иногда называют Троицей мира; это его три главных идола; каждый из них достаточен, чтобы отвратить душу от Бога и погубить ее навсегда. Остерегайтесь их, поэтому, и всех их тонких внушений, если хотите быть невинным или счастливым.

Помните, что честь, которая исходит от Бога, одобрение Небес и ваша собственная совесть бесконечно ценнее, чем все уважение или аплодисменты людей. Не осмеливайтесь сделать ни шагу с дороги Небес из страха, что над вами посмеются за то, что вы ходите по ней строго; это плохая религия, которая не может устоять перед шуткой.

Не продавайте свои надежды на небесные сокровища и ничего, что принадлежит вашему вечному интересу, ради каких-либо преимуществ настоящей жизни; «Какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит».

Помните также слова мудреца: «Кто любит удовольствия, обеднеет»; тот, кто потакает себе в «вине и елее», то есть в питье, в пиршествах и в чувственных удовольствиях, «не разбогатеет». Это одна из характеристик св. Павла для самого выродившегося века, когда «люди становятся более сластолюбивы, нежели боголюбивы». И то, что «плотские похоти восстают на душу», — это предостережение св. Петра христианам его времени.

11. Сохраняйте свою совесть всегда мягкой и чувствительной; если хотя бы один грех проложит себе путь в эту нежную часть души и будет легко там обитать, дорога будет вымощена для тысячи беззаконий.

И остерегайтесь, чтобы при любом сомнении, колебании или искушении, каким бы оно ни было, вы никогда не позволяли никаким рассуждениям удовлетворять вашу совесть, которые не были бы достаточным ответом или оправданием перед великим Судьей в последний день.

12. Держите эту мысль всегда в своем уме. Это мир суеты и томления, в котором вы живете; лесть и обещания его суетны и обманчивы; готовьтесь, поэтому, встречать разочарования. Многие из его событий раздражают и досаждают. В каждой бушующей буре снаружи сохраняйте свой дух в терпении, и пусть все будет спокойно и безмятежно внутри. Облака и бури встречаются только в нижних небесах; небеса вверху всегда яркие и ясные. Пусть ваше сердце и надежда живут много в этих безмятежных регионах; живите как странник здесь на земле, но как гражданин небес, если хотите сохранить душу в покое.

13. Поскольку во многом мы все согрешаем, и нет дня, который был бы совершенно свободен от греха, пусть «покаяние перед Богом и вера в Господа нашего Иисуса Христа» будут вашей ежедневной работой. Частое обновление этих упражнений, которые делают христианина вначале, будет постоянным свидетельством вашего искреннего христианства и даст вам мир в жизни и надежду в смерти.

14. Всегда носите с собой такое чувство неопределенности всего в этой жизни и самой жизни, чтобы не откладывать на завтра ничего, что вы можете удобно сделать сегодня. Медлительные люди часто подвергаются неожиданностям и спешке во всем, что принадлежит им; время пришло, а они не готовы. Пусть заботы вашей души и вашей лавки, вашей торговли и вашей религии лежат всегда в таком порядке, насколько это возможно, чтобы смерть, при коротком предупреждении, не была поводом для беспокоящего смятения в вашем духе, и чтобы вы могли избежать мук горького покаяния в смертный час. Прощайте.

Фронимус, значительный купец из Ист-Лэнда, случайно наткнулся на копию этих советов примерно в то время, когда он позволил своему сыну начать партнерство с ним в его торговле; он переписал их собственной рукой и сделал подарок из них юноше вместе с условиями партнерства. Вот, молодой человек, сказал он, бумага, которая стоит больше, чем эти условия. Перечитывайте ее раз в месяц, пока она не впитается в самую вашу душу и характер. Живите по этим правилам, и я могу доверить свое состояние в ваши руки. Скопируйте эти советы в своей жизни, и вы сделаете меня и себя спокойными и счастливыми.











Видение Мирзы, представляющее картину человеческой жизни.

1. На пятый день луны, который, согласно обычаю моих предков, я всегда чту как святой, после того как я омылся и вознес свои утренние молитвы, я взошел на высокие холмы Багдада, чтобы провести остаток дня в размышлениях и молитве. Находясь здесь, проветриваясь на вершинах гор, я погрузился в глубокое созерцание суеты человеческой жизни; и переходя от одной мысли к другой, поистине, сказал я, человек — лишь тень, а жизнь — сон.

2. Пока я так размышлял, я бросил взгляд на вершину скалы, которая была недалеко от меня, где обнаружил кого-то в одежде пастуха с маленьким музыкальным инструментом в руке. Когда я посмотрел на него, он приложил его к губам и начал играть. Звук его был необычайно сладок и сплетался в разнообразие мелодий, которые были невыразимо мелодичны и совершенно отличны от всего, что я когда-либо слышал: они напомнили мне те небесные напевы, которые играют усопшим душам добрых людей по их первому прибытию в Рай, чтобы стереть впечатления последних агоний и подготовить их к удовольствиям этого счастливого места. Мое сердце растаяло в тайных восторгах.

3. Мне часто говорили, что скала передо мной — место обитания гения; и что многие, кто проходил мимо нее, были развлечены этой музыкой, но никогда не слышал, чтобы музыкант до этого показывался. Когда он поднял мои мысли теми восхитительными напевами, которые он играл, чтобы вкусить удовольствия его беседы, когда я смотрел на него, как изумленный, он поманил меня и взмахом руки направил меня приблизиться к месту, где он сидел.

4. Я приблизился с тем почтением, которое причитается высшей природе; и так как мое сердце было полностью покорено пленительными звуками, которые я слышал, я пал к его ногам и заплакал. Гений улыбнулся мне с видом сострадания и любезности, который сделал его привычным для моего воображения и сразу развеял все страхи и опасения, с которыми я приближался к нему. Он поднял меня с земли и, взяв за руку, Мирза, сказал он, я слышал тебя в твоих монологах: следуй за мной.

5. Затем он повел меня к самой высокой вершине скалы и, поместив меня на ее вершину, брось свои глаза на восток, сказал он, и скажи мне, что ты видишь. Я вижу, сказал я, огромную долину и чудовищный поток воды, катящийся через нее.

Долина, которую ты видишь, сказал он, — это долина страданий, а поток воды, который ты видишь, — это часть великого потока вечности.

6. В чем причина, сказал я, что поток, который я вижу, поднимается из густого тумана на одном конце и снова теряется в густом тумане на другом? То, что ты видишь, сказал он, — это та часть вечности, которая называется временем, измеренная солнцем и простирающаяся от начала мира до его завершения. Исследуй теперь, сказал он, это море, которое ограничено тьмой с обоих концов, и скажи мне, что ты обнаруживаешь в нем. Я вижу мост, сказал я, стоящий посреди потока. Мост, который ты видишь, сказал он, — это человеческая жизнь; рассмотри его внимательно.

7. При более неспешном осмотре его я обнаружил, что он состоял из семидесяти целых арок, с несколькими сломанными арками, которые, добавленные к тем, что были целыми, составляли число около ста. Когда я считал арки, гений сказал мне, что этот мост состоял вначале из тысячи арок; но что великий поток смыл остальные и оставил мост в том разрушенном состоянии, в котором я теперь его созерцал; но скажи мне далее, сказал он, что ты обнаруживаешь на нем. Я вижу множество людей, проходящих по нему, сказал я, и черное облако, висящее на каждом его конце.

8. Когда я посмотрел внимательнее, я увидел, как несколько пассажиров падают через мост в великий поток, который протекал под ним; и при дальнейшем исследовании заметил, что в мосту были скрыты бесчисленные люки, на которые пассажиры, едва наступив, падали через них в поток и немедленно исчезали. Эти скрытые ловушки были расставлены очень густо у входа на мост, так что толпы людей, едва прорвавшись сквозь облако, многие из них падали в них. Они становились реже к середине, но умножались и лежали ближе друг к другу к концу арок, которые были целыми.

9. Были, правда, некоторые люди, но их число было очень мало, которые продолжали своего рода ковыляющий марш по сломанным аркам, но падали через них один за другим, будучи совершенно утомленными и истощенными такой долгой прогулкой.

10. Я провел некоторое время в созерцании этого чудесного строения и великого разнообразия объектов, которые оно представляло. Мое сердце было наполнено глубокой меланхолией, видя, как многие падают неожиданно посреди веселья и радости и хватаются за все, что стояло рядом с ними, чтобы спастись. Некоторые смотрели вверх к небесам в задумчивой позе и посреди размышлений спотыкались и падали из виду. Множество людей были очень заняты погоней за пузырями, которые сверкали в их глазах и танцевали перед ними; но часто, когда они думали, что находятся в пределах досягаемости их, их опора подводила, и они тонули.

11. В этом смешении объектов я заметил некоторых с ятаганами в руках, а других с мочеприемниками, которые бегали взад и вперед по мосту, толкая некоторых людей на люки, которые, казалось, не лежали на их пути и которых они могли бы избежать, если бы их не заставляли наступать на них.

12. Гений, видя, что я предаюсь этому меланхолическому зрелищу, сказал мне, что я достаточно долго останавливался на нем: отведи глаза от моста, говорит он, и скажи мне, видишь ли ты что-нибудь, чего ты не понимаешь. Взглянув вверх, что означают, сказал я, те большие стаи птиц, которые постоянно кружат над мостом и время от времени садятся на него? Я вижу стервятников, гарпий, воронов, бакланов и, среди многих других пернатых существ, несколько маленьких крылатых мальчиков, которые садятся в большом количестве на средние арки. Это, сказал гений, зависть, алчность, суеверие, отчаяние, любовь, с подобными заботами и страстями, которые заражают человеческую жизнь.

13. Я здесь глубоко вздохнул: Увы, сказал я, человек был создан напрасно! как он предан страданиям и смертности! замучен в жизни и поглощен смертью! Гений, будучи тронут состраданием ко мне, велел мне оставить столь неприятное зрелище. Смотри больше, сказал он, на человека в первой стадии его существования, в его отправлении в вечность; но брось свой взгляд на тот густой туман, в который поток несет различные поколения смертных, падающих в него.

14. Я направил свой взгляд, как мне было приказано, и (укрепил ли его добрый гений какой-либо сверхъестественной силой или рассеял часть тумана, который был прежде слишком густ для глаза, чтобы проникнуть в него) я увидел, как долина открывается на дальнем конце и простирается в необъятный океан, через середину которого проходила огромная скала из адаманта, разделяющая его на две равные части. Облака все еще покоились на одной половине его, так что я не мог обнаружить в ней ничего; но другая показалась мне огромным океаном, засаженным бесчисленными островами, которые были покрыты фруктами и цветами и переплетены тысячей маленьких сияющих морей, которые бежали среди них.

15. Я мог видеть людей, одетых в славные одежды, с гирляндами на головах, проходящих среди деревьев, лежащих у краев фонтанов или отдыхающих на кроватях из цветов; и мог слышать смешанную гармонию поющих птиц, падающих вод, человеческих голосов и музыкальных инструментов. Радость росла во мне при обнаружении столь восхитительной сцены. Я желал крыльев орла, чтобы я мог улететь в те счастливые места; но гений сказал мне, что нет прохода к ним, кроме как через врата смерти, которые я видел открывающимися каждое мгновение на мосту.

16. Острова, сказал он, которые так свежи и зелены перед тобой и которыми вся поверхность океана кажется усеянной, насколько ты можешь видеть, больше числом, чем песок на морском берегу; есть мириады островов за теми, которые ты здесь обнаруживаешь, простирающиеся дальше, чем твой глаз или даже твое воображение может распространиться. Это обители добрых людей после смерти, которые, в соответствии со степенью и видами добродетели, в которых они преуспели, распределены среди этих различных островов, которые изобилуют удовольствиями различных видов и степеней, подходящими к вкусам и совершенствам тех, кто поселен в них; каждый остров — это рай, приспособленный к своим соответствующим обитателям.

17. Разве это не обители, о Мирза, за которые стоит бороться? Кажется ли жизнь жалкой, которая дает тебе возможности заработать такую награду? Стоит ли бояться смерти, которая перенесет тебя в столь счастливое существование? Не думай, что человек был создан напрасно, у которого есть такая вечность, припасенная для него. Я смотрел с невыразимым удовольствием на эти счастливые острова. Наконец, сказал я, покажи мне теперь, умоляю тебя, секреты, которые лежат скрытыми под теми темными облаками, которые покрывают океан на другой стороне скалы из адаманта.

18. Гений не дал мне ответа, я обернулся, чтобы обратиться к нему во второй раз, но обнаружил, что он оставил меня; тогда я снова повернулся к видению, которое я так долго созерцал: но вместо катящегося потока, арочного моста и счастливых островов я не видел ничего, кроме длинной, пустой долины Багдада, с волами, овцами и верблюдами, пасущимися на ее склонах.












Богатство не приносит счастья: История Ортогрула из Басры.

IDLER, No.
99.

1. Когда Ортогрул из Басры однажды бродил по улицам Багдада, размышляя о разнообразии товаров, которые магазины открывали его взору, и наблюдая за различными занятиями, которые занимали множество людей со всех сторон, он был пробужден от спокойствия размышлений толпой, которая преграждала ему путь. Он поднял глаза и увидел Главного Визиря, который, вернувшись из Дивана, входил в свой дворец.

2. Ортогрул смешался со свитой, и, будучи принят за того, у кого есть прошение к Визирю, ему было позволено войти. Он осмотрел просторность апартаментов, восхитился стенами, увешанными золотыми гобеленами, и полами, покрытыми шелковыми коврами, и презирал простую опрятность своего собственного маленького жилища.

3. Поистине, сказал он сам себе, этот дворец — обитель счастья, где удовольствие сменяется удовольствием, и недовольство и печаль не могут иметь доступа. Все, что природа предоставила для наслаждения чувств, здесь развернуто, чтобы наслаждаться. Что могут смертные надеяться или вообразить, чего хозяин этого дворца не получил? Блюда роскоши покрывают его стол, голос гармонии убаюкивает его в его беседках; он вдыхает аромат рощ Явы и спит на пуху лебедей Ганга. Он говорит, и его приказ исполняется; он желает, и его желание исполняется! все, кого он видит, повинуются ему, и все, кого он слышит, льстят ему.

4. Как отличается, Ортогрул, твое состояние, который обречен на вечные муки неудовлетворенного желания и у которого нет развлечения в твоей власти, которое могло бы удержать тебя от твоих собственных размышлений! Они говорят тебе, что ты мудр, но что пользы от мудрости при бедности? Никто не будет льстить бедным, и мудрые имеют очень мало власти льстить самим себе. Тот человек, поистине, самый несчастный из сынов несчастья, кто живет со своими собственными ошибками и глупостями всегда перед собой и у кого нет никого, чтобы примирить его с самим собой через похвалу и почитание. Я долго искал довольства и не нашел его; я буду с этого момента стремиться быть богатым.

5. Полный своего нового решения, он заперся в своей комнате на шесть месяцев, чтобы обдумать, как ему разбогатеть; он иногда предлагал предложить себя в качестве советника одному из королей Индии, а иногда решал копать алмазы в копях Голконды. Однажды, после нескольких часов, проведенных в сильном колебании мнений, сон незаметно овладел им в его кресле; ему приснилось, что он бродит по пустынной стране в поисках кого-то, кто мог бы научить его разбогатеть; и когда он стоял на вершине холма, затененного кипарисом, в сомнении, куда направить свои шаги, его отец внезапно появился, стоя перед ним.

6. Ортогрул, сказал старик, я знаю твое замешательство; слушай своего отца; поверни свой глаз на противоположную гору. Ортогрул посмотрел и увидел поток, падающий вниз по скалам, ревущий с шумом грома и разбрасывающий свою пену на нависающие леса. Теперь, сказал его отец, узри долину, которая лежит между холмами.

7. Ортогрул посмотрел и заметил маленький колодец, из которого вытекал небольшой ручеек. Скажи мне теперь, сказал его отец, желаешь ли ты внезапного богатства, которое может хлынуть на тебя, как горный поток, или медленного и постепенного увеличения, напоминающего ручеек, скользящий из колодца? Пусть я буду быстро богат, сказал Ортогрул; пусть золотой поток будет быстрым и бурным.

8. Оглянись вокруг себя, сказал его отец, еще раз. Ортогрул посмотрел и заметил русло потока сухим и пыльным; но, следуя за ручейком из колодца, он проследил его до широкого озера, которое запас, медленный и постоянный, держал всегда полным. Он проснулся и решил разбогатеть тихой прибылью и упорным трудолюбием.

9. Продав свое наследство, он занялся торговлей и за двадцать лет приобрел земли, на которых построил дом, равный по роскоши дому Визиря, в который он пригласил всех служителей удовольствия, ожидая насладиться всем счастьем, которое, как он воображал, богатство способно дать. Досуг вскоре сделал его утомленным самим собой, и он жаждал быть убежденным, что он велик и счастлив. Он был любезен и щедр; он давал всем, кто приближался к нему, надежды на то, что он доволен ими, и всем, кто должен был понравиться ему, надежды на то, что они будут вознаграждены. Каждое искусство похвалы было испробовано, и каждый источник лестных вымыслов был исчерпан.

10. Ортогрул слушал своих льстецов без восторга, потому что обнаружил, что не способен верить им. Его собственное сердце говорило ему о его слабостях. Его собственное понимание упрекало его в его ошибках. Как долго, сказал он с глубоким вздохом, я трудился напрасно, чтобы накопить богатство, которое в конце концов бесполезно? Пусть никто впредь не желает быть богатым, кто уже слишком мудр, чтобы ему льстили.











О Писании как о правиле жизни.

1. По мере того как вы будете взрослеть и развиваться в понимании, я надеюсь, вы сможете самостоятельно исследовать свидетельства христианской религии и что вы будете убеждены на рациональных основаниях в ее божественном авторитете. В настоящее время такие исследования потребовали бы большего изучения и больших способностей к рассуждению, чем позволяет ваш возраст. Ваша часть, поэтому, пока вы не способны понимать доказательства, верить своим родителям и учителям, что святое Писание — это писания, вдохновленные Богом, содержащие правдивую историю фактов, в которых мы глубоко заинтересованы — правдивое изложение законов, данных Богом Моисею, и предписаний нашего благословенного Господа и Спасителя, произнесенных из его собственных уст его ученикам и повторенных и расширенных в назидательных посланиях его Апостолов; которые были людьми, выбранными из тех, кто имел преимущество общаться с нашим Господом, чтобы свидетельствовать о его чудесах и воскресении — и которые, после его вознесения, были поддерживаемы и вдохновляемы Святым Духом.

2. Эта священная книга должна стать правилом вашей жизни. В ней вы найдете все истины, в которые необходимо верить, а также ясные и простые наставления для исполнения всякого долга. Таким образом, Библия должна стать вашим главным предметом изучения и источником радости; однако, поскольку она содержит множество различных видов писаний — некоторые части неясны и трудны для толкования, другие же просты и понятны даже самому ограниченному уму, — я бы прежде всего рекомендовал вам часто перечитывать те части священных текстов, которые наиболее доступны вашему пониманию и наиболее необходимы для вашего наставления.

3. Наставления нашего Спасителя были обращены к простому народу среди иудеев и поэтому были изложены в манере, легкой для понимания, одинаково поразительной и поучительной как для ученых, так и для неученых; ибо даже самый невежественный человек может постичь их, в то время как мудрейшие должны быть очарованы и исполнены благоговения перед прекрасной и величественной простотой, с которой они выражены. Таковы же и Десять заповедей, переданные Богом Моисею; поскольку они предназначались в качестве всеобщих законов, они сформулированы в самой краткой и простой манере, но с величием, которое внушает нам глубочайшее почтение.

4. Я полагаю, вы получите огромное удовольствие, а также пользу от исторических книг Ветхого Завета, при условии, что будете читать их как историю в последовательном порядке и удерживать нить повествования в своем уме по мере чтения. Я не знаю ни одного произведения, истинного или вымышленного, которое было бы столь же удивительным, интересным или волнующим, или которое было бы изложено столь кратко и просто, как эта история, являющаяся самой достоверной из всех.

5. Я дам вам несколько кратких указаний относительно метода и курса, которым я желаю, чтобы вы следовали при чтении Священного Писания. Дай Бог, чтобы вы смогли наилучшим образом воспользоваться этим драгоценнейшим даром Божьим — этим священным сокровищем знаний! Пусть вы будете читать Библию не как повинность и не как скучное занятие того дня, в который вам запрещены более оживленные развлечения, но с искренним и пламенным желанием наставления; с той любовью и радостью о слове Божьем, которые святой Псалмопевец столь патетически чувствовал и описывал и которые являются естественным следствием любви к Богу и добродетели.

6. Хотя я говорю это о Библии в целом, я не хотел бы, чтобы меня поняли так, будто каждая часть этого тома одинаково интересна. Я уже сказал, что она состоит из разнообразных материалов и различных видов книг, которые следует читать с разными взглядами и чувствами.

7. Наличие некоторого общего представления о том, чего ожидать от каждой книги, возможно, поможет вам понять их. Я буду обращаться с вами так, как если бы вы были совершенно незнакомы со всем этим; ибо я хочу, чтобы вы считали себя таковой; поскольку время и манера, в которой дети обычно читают Библию, очень плохо приспособлены для того, чтобы сделать их по-настоящему знакомыми с ней; и слишком многие люди, прочитавшие ее таким образом в юности, не понимая ее, успокаивают себя тем, что знают о ней достаточно, и никогда впоследствии не изучают ее со вниманием, когда достигают зрелого возраста.

8. Если чувства вашего сердца во время чтения будут соответствовать моим чувствам во время письма, я не останусь без преимущества вашей пристрастной привязанности, которая придаст вес моему совету; ибо, поверьте мне, мое сердце и глаза переполняются нежностью, когда я говорю вам, как горячи и искренни мои молитвы о вашем счастье здесь и в вечности.







О книге Бытия.

9. Теперь я перехожу к тому, чтобы дать вам краткие очерки содержания различных книг Библии и порядка, в котором их следует читать.

10. Первая книга, Бытие, содержит самые великие и, для нас, самые интересные события, которые когда-либо происходили во Вселенной: сотворение мира и человека; прискорбное грехопадение человека из его первоначального состояния совершенства и блаженства в бедственное положение, в котором, как мы видим, пребывают все его потомки: приговор о смерти, вынесенный Адаму и всему его роду; с оживляющим обещанием того избавления, которое с тех пор было совершено для нас нашим благословенным Спасителем: повествование о раннем состоянии мира; о всемирном потопе: разделение человечества на различные народы и языки: история Авраама, основателя еврейского народа, чья непоколебимая вера и послушание, подвергшись самому суровому испытанию, которое может вынести человеческая природа, снискали такую милость в очах Божьих, что Он удостоил назвать его Своим другом и обещал произвести от его потомства великий народ; и что в семени его — то есть в одном из его потомков — благословятся все земные народы. Это, как вы легко увидите, относится к Мессии, который должен был стать благословением и избавлением для всех народов.

11. Удивительно, что иудеи, обладая этим пророчеством среди многих других, были настолько ослеплены предрассудками, что ожидали от этой великой личности лишь временного избавления своего народа от подчинения, в котором они оказались под властью римлян: столь же удивительно, что некоторые христиане даже сейчас ограничивают благословенные последствия его явления на земле той или иной сектой или вероисповеданием, когда он так ясно и выразительно описан как Спаситель всего мира.

12. История о том, как Авраам собирался принести в жертву своего единственного сына по повелению Божьему, волнует в высшей степени и являет собой образец безграничной покорности, которому каждый должен подражать в тех испытаниях послушания при искушении или смирения перед скорбными обстоятельствами, которые выпадают на их долю: в этом мы можем быть уверены, что наши испытания всегда будут соразмерны силам, дарованным нам. Если у нас нет силы духа Авраама, то нас и не призовут поднять окровавленный нож на грудь единственного ребенка; но если рука Всевышнего будет поднята против него, мы должны быть готовы предать его и все, что нам дорого, воле Божьей.

13. Этот поступок Авраама был осужден некоторыми, кто не обращает внимания на различие между послушанием конкретному повелению и отвратительно жестокими жертвоприношениями язычников, которые иногда добровольно, без всяких божественных предписаний, приносили в жертву своих собственных детей под предлогом умилостивления гнева своих богов. Абсолютное повеление от самого Бога — как в случае с Авраамом — полностью меняет моральную природу действия; поскольку Он, и только Он, обладает совершенной властью над жизнями Своих творений и может назначить кого пожелает, будь то ангел или человек, быть Своим орудием разрушения.

14. То, что это был действительно голос Божий, произнесший повеление, а не заблуждение, могло быть удостоверено для разума Авраама средствами, которые мы не постигаем, но которые, как мы знаем, находятся во власти Того, Кто создал наши души, равно как и тела, и Кто может контролировать и направлять каждую способность человеческого разума: и мы можем быть уверены, что если Ему было угодно открыть Себя столь чудесным образом, Он не оставил бы возможности сомневаться в том, было ли это реальное или воображаемое откровение: таким образом, жертвоприношение Авраама представляется свободным от всякого суеверия и остается благороднейшим примером религиозной веры и покорности, который когда-либо был дан простым человеком: мы не можем удивляться тому, что благословения, дарованные ему за это, распространились на его потомство.

15. Эта книга продолжается историей Исаака, которая становится для нас очень интересной благодаря упомянутой мною трогательной сцене — и еще более, если мы рассмотрим его как прообраз нашего Спасителя: она повествует о его браке с Ревеккой — рождении и истории двух его сыновей, Иакова, отца двенадцати колен, и Исава, отца эдомитян или идумеев — необычайно волнующей истории Иосифа и его братьев — и о переселении им израильтян в Египет, где они размножились до великого народа.







О книге Исход.

16. В Исходе вы читаете о ряде чудес, совершенных Всевышним для спасения угнетенных израильтян от жестокой тирании египтян, которые, приняв их сначала как гостей, постепенно низвели их до состояния рабства. С помощью самых особых милостей и усилий в их пользу Бог подготовил Свой избранный народ к тому, чтобы принять с благоговейными и послушными сердцами торжественное восстановление тех первобытных законов, которые, вероятно, Он открыл Адаму и его непосредственным потомкам; или которые, по крайней мере, Он сделал известными через веления совести, но которые время и вырождение человечества сильно затмили.

17. Это важное откровение было сделано им в пустыне Синайской; там, собравшись перед горящей горой, окруженные «мраком, тьмою и бурею», они услышали грозный голос Божий, провозглашающий вечный закон, запечатлевая его в их сердцах обстоятельствами ужаса, но без тех ободрений и тех превосходных обетований, которые были впоследствии предложены человечеству Иисусом Христом. Так великие законы морали были восстановлены для иудеев и через них переданы другим народам; и тем самым было оказано великое сдерживающее влияние на поток порока и нечестия, который начал преобладать в мире.

18. К этим моральным предписаниям, которые имеют постоянную и всеобщую обязательность, были добавлены через служение Моисея многие особые установления, мудро приспособленные к различным целям — либо для того, чтобы запечатлеть в памяти те прошлые избавления, которые были прообразами будущего и гораздо большего спасения — либо для того, чтобы воздвигнуть нерушимые барьеры между иудеями и идолопоклонническими народами, которыми они были окружены — либо для того, чтобы стать гражданским законом, по которому должно было управляться общество.

19. Чтобы провести этот ряд событий и установить эти законы со Своим народом, Бог воздвиг того великого пророка Моисея, чья вера и благочестие позволили ему предпринять и осуществить самые трудные предприятия и преследовать с неугасимым рвением благополучие своих соотечественников; даже в час смерти этот великодушный пыл все еще преобладал; его последние минуты были посвящены горячим молитвам об их процветании и восторженной благодарности за проблеск, дарованный ему о Спасителе, гораздо большем, чем он сам, которого Бог однажды воздвигнет для Своего народа.

20. Так Моисей, благодаря превосходству своей веры, обрел славное первенство среди святых и пророков на небесах; в то время как на земле его будут вечно почитать как первого из тех благодетелей человечества, чьи труды на благо общества сделали их память дорогой для всех веков.







О книгах Левит, Числа и Второзаконие.

21. Следующая книга — Левит, которая содержит мало что, кроме законов для особого ритуального соблюдения иудеев, и поэтому не дает нам сейчас большого наставления; вы можете пропустить ее полностью; и по той же причине вы можете опустить первые восемь глав Чисел. Остальная часть Чисел — это главным образом продолжение истории с некоторыми ритуальными законами.

22. Во Второзаконии Моисей делает краткое изложение предшествующей истории с ревностными увещеваниями народу верно поклоняться и повиноваться тому Богу, Который совершил такие удивительные чудеса для них: он обещает им благороднейшие земные благословения, если они окажутся послушными, и добавляет самые грозные и поразительные проклятия против них, если они восстанут или оставят истинного Бога.

23. Я уже отмечал, что санкциями закона Моисеева были временные награды и наказания; санкции Нового Завета — вечные. Эти последние, будучи бесконечно более сильными, чем первые, были прибережены для последнего, лучшего дара человечеству — и были открыты Мессией самым полным и ясным образом. Моисей в этой книге указывает метод, которым израильтяне должны были поступать с семью народами, которых они были назначены наказать за их распутство и идолопоклонство; и чьей землей они должны были овладеть, изгнав старых жителей. Он дает им превосходные законы, как гражданские, так и религиозные, которые впоследствии стали действующими муниципальными законами этого народа. Эта книга завершается песнью и смертью Моисея.







О книге Иисуса Навина.

24. Книга Иисуса Навина содержит завоевания израильтянами семи народов и их утверждение в обетованной земле. Их обращение с этими покоренными народами должно показаться вам очень жестоким и несправедливым, если вы будете рассматривать это как их собственное действие, не санкционированное прямым повелением; но у них были самые абсолютные предписания не щадить этих развращенных людей — «не вступать с ними в союз и не оказывать им милости, но полностью истребить их»: — и причина была дана: «дабы они не отвратили израильтян от следования за Господом, чтобы они могли служить другим богам». Детей Израилевых следует рассматривать как орудия в руке Господа для наказания тех, чье идолопоклонство и нечестие заслуженно навлекли на них разрушение: этот пример, следовательно, не может быть использован в оправдание жестокости или бросить какую-либо тень на характер иудеев.

25. Что касается других городов, которые не принадлежали к этим семи народам, им было предписано поступать с ними согласно общему закону войны того времени. Если город сдавался, он становился данником, и людей щадили; если он сопротивлялся, мужчин следовало убить, а женщин и детей сохранить.

26. Тем не менее, хотя преступление жестокости не может быть справедливо возложено на них по этому случаю, вы заметите в ходе их истории много вещей, записанных о них, очень отличающихся от того, чего вы ожидали бы от избранного народа Божьего, если бы вы полагали, что они выбраны из-за их собственных заслуг; их национальный характер отнюдь не был привлекательным; и нам неоднократно говорят, что они были выбраны не за их превосходную праведность — «ибо они были народом жестоковыйным и раздражали Господа своими мятежами со дня, когда покинули Египет». — «Вы были мятежны против Господа (говорит Моисей) со дня, когда я узнал вас». И он настоятельно призывает их не льстить себе тем, что их успех в какой-либо степени был обязан их собственным заслугам.

27. Они были назначены быть бичом для других народов, чьи преступления делали их подходящими объектами божественного наказания. Ради праведного Авраама, их основателя, и, возможно, по многим другим мудрым причинам, нам не открытым, они были выбраны из мира, наводненного идолопоклонством, чтобы сохранить на земле чистое поклонение единому истинному Богу и быть удостоенными рождения Мессии среди них. Для этой цели они были лишены, по божественному повелению, возможности смешиваться с любым другим народом и защищены большим количеством особых обрядов и установлений от впадения в развращенное поклонение, практикуемое их соседями.







О книгах Судей, Самуила и Царств.

28. Книга Судей, в которой вы найдете волнующие истории о Самсоне и Иеффае, продолжает историю со смерти Иисуса Навина, около двухсот пятидесяти лет; но факты изложены не в те времена, когда они происходили, что создает некоторую путаницу; и будет необходимо обращаться к маргинальным датам и примечаниям, а также к указателю, чтобы получить хоть какое-то ясное представление о последовательности событий в течение этого периода.

29. История затем продолжается регулярно через две книги Самуила и книги Царств: ничто не может быть более интересным и занимательным, чем правление Саула, Давида и Соломона: но после смерти Соломона, когда десять колен отложились от его сына Ровоама и стали отдельным царством, вы найдете некоторые трудности в четком понимании историй двух царств, Израиля и Иудеи, которые смешаны вместе, и из-за сходства имен и других подробностей будут склонны смущать ваш ум без большого внимания к различным нитям, таким образом проводимым вместе: указатель здесь будет вам очень полезен. Вторая книга Царств завершается вавилонским пленением, за 588 лет до Христа — до которого времени царство Иудейское непрерывно нисходило в линии Давида.







О книгах Паралипоменон, Ездры, Неемии и Есфири.

30. Первая книга Паралипоменон начинается с родословия от Адама, через все колена Израиля и Иуды; а остальная часть — это та же история, которая содержится в книгах Царств, с небольшими изменениями или без них, до разделения десяти колен: с этого периода она продолжается историей одного царства Иудейского и дает, следовательно, более регулярный и ясный отчет о делах Иудеи, чем книга Царств. Вы можете пропустить первую книгу Паралипоменон и девять первых глав второй книги: но во что бы то ни стало прочитайте оставшиеся главы, так как они дадут вам более ясные и отчетливые представления об истории Иудеи, чем та, которую вы прочитали во второй книге Царств. Вторая книга Паралипоменон заканчивается, как и вторая книга Царств, вавилонским пленением.

31. Вы должны продолжить историю в книге Ездры, которая дает отчет о возвращении некоторых иудеев по указу Кира и о восстановлении храма Господня.

32. Неемия продолжает историю еще около двенадцати лет, когда он сам был правителем Иерусалима, с полномочиями восстановить стены и т. д.

33. История Есфири предшествует по времени истории Ездры и Неемии; как вы увидите по маргинальным датам; однако, поскольку она произошла во время семидесятилетнего пленения и является своего рода эпизодом, ее можно читать на своем месте.

34. Это последняя из канонических книг, которая является собственно исторической; и поэтому я бы посоветовал вам пропустить то, что следует, пока вы не продолжите историю через апокрифические книги.







О книге Иова.

35. История Иова, вероятно, очень древняя, хотя это вопрос, по которому ученые люди расходились во мнениях: она датируется, однако, 1520 годом до Христа: я полагаю, что неизвестно, кем она была написана: многие ее части неясны, но она стоит того, чтобы ее изучать, из-за чрезвычайной красоты поэзии и благородного и возвышенного благочестия, которое она содержит.

36. Предметом спора между Иовом и его мнимыми друзьями, по-видимому, является то, распределяет ли Провидение Божье награды и наказания этой жизни в точном соответствии с заслугами или проступками каждого отдельного человека. Его противники предполагают, что это так; и поэтому делают вывод из необычайных бедствий Иова, что, несмотря на его кажущуюся праведность, он в действительности был тяжким грешником: они усугубляют его предполагаемую вину обвинением в лицемерии и призывают его признаться в этом и признать справедливость своего наказания.

37. Иов утверждает свою собственную невиновность и добродетель самым патетическим образом, однако не осмеливается обвинять Верховное Существо в несправедливости. Елиуй пытается разрешить этот вопрос, утверждая невозможность того, чтобы столь хрупкое и невежественное создание, как человек, могло постичь пути Всевышнего, и поэтому осуждает несправедливый и жестокий вывод, который три друга сделали из страданий Иова. Он также винит Иова за самонадеянность оправдывать себя от всякого беззакония, поскольку лучшие из людей не чисты в очах Божьих — но всем есть в чем покаяться; и он советует ему использовать свои скорби именно так.

38. Наконец, с помощью смелой поэтической фигуры вводится само Верховное Существо, говорящее из бури и заставляющее их всех замолчать самым возвышенным проявлением Своей собственной силы, величия и мудрости, а также сравнительной ничтожности и невежества людей. — Это, действительно, единственный вывод из аргумента, который мог быть сделан во время, когда жизнь и бессмертие еще не были явлены: будущее воздаяние — единственное удовлетворительное решение трудности, возникающей из страданий добрых людей в этой жизни.







О Псалмах.

39. Далее следуют Псалмы, с которыми вы не можете быть слишком хорошо знакомы. Если у вас есть вкус к поэзии или благочестию, они станут вашей радостью и доставят вам постоянное наслаждение. Библейский перевод гораздо лучше того, что используется в молитвеннике, и часто даст вам смысл, когда другой неясен. В этой, как и во всех других частях Писания, вы должны быть осторожны, чтобы всегда обращаться к полям, которые дают вам исправления, сделанные после последнего перевода, и они, как правило, предпочтительнее слов текста.

40. Я хотел бы, чтобы вы выбрали некоторые из Псалмов, которые вам больше всего нравятся, и выучили их наизусть; или, по крайней мере, овладели чувствами, содержащимися в них: «Жизнь Давида» доктора Делани покажет вам случаи, по которым многие из них были сочинены, что добавляет много к их красоте и уместности; и сравнивая их с событиями жизни Давида, вы значительно усилите свое удовольствие от них.

41. Никогда дух истинного благочестия не дышал сильнее, чем в этих божественных песнях; что, будучи добавлено к богатой жилке поэзии, делает их более пленительными для моего сердца и воображения, чем все, что я когда-либо читал. Вы подумаете, какие большие недостатки должна претерпеть любая поэма от буквального перевода в прозу, а затем представьте, как прекрасны они должны быть в оригинале. — Дай Бог, чтобы вы смогли, часто читая их, перелить в свою собственную грудь то святое пламя, которое вдохновляло писателя! — Наслаждаться Господом и Его законами, подобно Псалмопевцу — всегда радоваться в Нем и думать: «один день во дворах Твоих лучше тысячи!» — Но пусть вы избежите пронзающей сердце печали такого покаяния, как у Давида — избегая греха, который смирил этого несчастного царя до праха — и который стоил ему такой горькой муки, что невозможно читать об этом, не будучи тронутым.

42. Никакие удовольствия самых процветающих грешников не могли бы перевесить сотую часть тех ощущений, которые описаны в его покаянных псалмах — и которые должны быть уделом каждого человека, который пал из религиозного состояния в такие преступления, как только он обретает чувство религии и добродетели и приходит к реальной ненависти к греху. Однако, как бы ни было доступно такое покаяние для спасения и счастья души после смерти, это состояние столь изысканного страдания здесь, что нельзя не удивляться безумию тех, кто потакает греху с надеждой дожить до того, чтобы примириться с Богом через покаяние.

43. Счастливы те, кто сохраняет свою невинность незапятнанной никакими великими или умышленными преступлениями и кому остается каяться только в обычных слабостях человечества; они достаточно унизительны для сердца, глубоко пораженного любовью к добродетели и желанием совершенства.

44. В этих божественных песнях есть много очень поразительных пророчеств о Мессии, особенно в псалме xxii. Такие можно найти разбросанными повсюду почти по всему Ветхому Завету. Свидетельствовать о Нем — вот великая и конечная цель, для которой дух пророчества был дарован священным писателям; — но это станет более понятным для вас, когда вы приступите к изучению пророчества, за которое вы сейчас еще слишком молоды.








О Притчах, Екклесиасте, Песни Песней Соломона, Пророчествах и Апокрифах.

45. Притчи и Екклесиаст — это богатые хранилища мудрости; из которых я желаю, чтобы вы приняли такие максимы, которые могут быть бесконечно полезны как для ваших временных, так и для вечных интересов. Но отдельные предложения — это своего рода чтение, которое не следует продолжать долго за один раз; несколько из них, хорошо выбранных и усвоенных, принесут вам гораздо больше пользы, чем чтение полудюжины глав подряд: в этом отношении они прямо противоположны историческим книгам, которые, если их не читать в продолжении, вряд ли могут быть поняты или удержаны с какой-либо целью.

46. Песнь Песней Соломона — это прекрасная поэма, но ее мистическое отношение к религии лежит слишком глубоко для обычного понимания: если вы прочитаете ее, то скорее как предмет любопытства, чем назидания.

47. Далее следуют Пророчества; которые, хотя и в высшей степени заслуживают величайшего внимания и изучения, я думаю, вам лучше пропустить на несколько лет, а затем прочитать их с хорошим толкованием, так как они слишком трудны для вашего понимания без посторонней помощи. Доктор Ньютон о пророчествах поможет вам во многом, когда бы вы ни предприняли это изучение; что вы должны во что бы то ни стало сделать, когда ваше понимание будет достаточно зрелым; потому что одно из главных доказательств нашей религии покоится на свидетельстве пророчеств; и они очень часто цитируются и упоминаются в Новом Завете: кроме того, возвышенность языка и чувств, несмотря на все недостатки древности и перевода, должна во многих местах поразить каждого человека со вкусом; и превосходные моральные и религиозные предписания, найденные в них, должны быть полезны всем.

48. Хотя я говорил об этих книгах в том порядке, в котором они стоят, я повторяю, что их не следует читать в этом порядке — но что нить истории должна быть прослежена от Неемии до первой книги Маккавейской в Апокрифах; заботясь о том, чтобы регулярно соблюдать хронологию, обращаясь к указателю, который восполняет недостатки этой истории из «Иудейских древностей» Иосифа Флавия. Первая книга Маккавейская продолжает историю до 195 лет до обрезания Господня: вторая книга — это то же повествование, написанное другой рукой, и не доводит историю так далеко, как первая; так что ее можно полностью пропустить, если у вас нет любопытства прочитать некоторые подробности героической стойкости иудеев под пытками, которым их подвергали языческие завоеватели, с несколькими другими вещами, не упомянутыми в первой книге.

49. Вы должны затем связать историю с помощью указателя, который даст вам краткие заголовки изменений, произошедших в состоянии иудеев с этого времени до рождения Мессии.

50. Другие книги Апокрифов, хотя и не признанные как имеющие священный авторитет, имеют много вещей, заслуживающих вашего внимания; в частности, замечательная книга, называемая Премудрость Иисуса, сына Сирахова, и книга Премудрости Соломона. Но в ходе чтения, который я советую, их следует опустить до тех пор, пока вы не пройдете Евангелия и Деяния, чтобы вы не потеряли историческую нить.








О Новом Завете, к которому следует постоянно обращаться как к Правилу и Руководству нашего морального поведения.

51. Мы подходим теперь к той части Писания, которая является самой важной из всех и которую вы должны сделать своим постоянным изучением не только до тех пор, пока не будете полностью знакомы с ней, но и всю свою жизнь; потому что, как часто бы ни повторялось, невозможно читать жизнь и смерть нашего благословенного Спасителя, не обновляя и не увеличивая в наших сердцах ту любовь, почтение и благодарность к Нему, которые так справедливо причитаются за все, что Он сделал и претерпел для нас! Каждое слово, слетевшее с Его уст, драгоценнее всех сокровищ земли; ибо Его «слова вечной жизни!» Поэтому они должны быть отложены в вашем сердце и постоянно упоминаться во всех случаях как правило и руководство всех ваших действий; особенно те весьма всеобъемлющие моральные предписания, которые Он милостиво оставил нам, которые никогда не могут не направить нас на верный путь, если их применять честно и добросовестно: такие как: «во всем, как хотите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними». Нет случая, большого или малого, в котором вы не могли бы безопасно применить это правило для руководства своим поведением; и пока ваше сердце честно придерживается его, вы никогда не сможете быть виновны в каком-либо роде несправедливости или недоброжелательности.

52. Две великие заповеди, которые содержат краткое изложение нашего долга перед Богом и человеком, не менее легко запоминаются и становятся стандартом, по которому можно судить о наших собственных сердцах — «Возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею твоею, и всем разумением твоим; и ближнего твоего (или собрата) как самого себя». — «Любовь не делает ближнему зла». Поэтому, если у вас есть истинное доброжелательство, вы никогда не сделаете ничего вредного для отдельных лиц или для общества.

53. Теперь, все преступления без исключения являются (по крайней мере, в своих отдаленных последствиях, если не немедленно и очевидно) вредными для общества, в котором мы живем. Невозможно любить Бога, не желая угодить Ему и, насколько мы можем, уподобиться Ему: поэтому любовь к Богу должна вести к каждой добродетели в высшей степени; и мы можем быть уверены, что не любим Его по-настоящему, если довольствуемся избеганием вопиющих грехов и не стремимся всерьез достичь той степени совершенства, на которую мы способны. Так эти несколько слов направляют нас к высшей христианской добродетели. Действительно, весь смысл Евангелия заключается в том, чтобы предложить нам всякую помощь, руководство и мотив, которые могут позволить нам достичь той степени совершенства, от которой зависит наше вечное благо.







О примере, поданном нашим Спасителем, и Его характере.

54. Какой пример поставлен перед нами в нашем благословенном Учителе! Как вся Его жизнь, с самого раннего возраста, посвящена поискам истинной мудрости и практике самой возвышенной добродетели! Когда вы видите Его в двенадцатилетнем возрасте в храме среди учителей, слушающим их и задающим им вопросы на тему религии, и поражающим их всех Своим пониманием и ответами — вы, возможно, скажете: «Хорошо мог Сын Божий, даже в те годы, быть гораздо мудрее старцев; но может ли смертное дитя подражать такой небесной мудрости! Может ли такой образец быть предложен для моего подражания?» — Да, конечно; — помните, что Он завещал вам Свою небесную мудрость, насколько это касается вашего собственного блага. Он оставил вам такие декларации Своей воли и последствий ваших действий, которые вы даже сейчас вполне способны понять, если только будете внимательны к ним. Если, следовательно, вы будете подражать Его рвению к знаниям, если вы будете радоваться получению информации и совершенствованию, вы можете даже сейчас стать «мудрыми во спасение».

55. Не тронутый похвалой, которую Он приобрел среди этих ученых мужей, вы видите, как Он кротко возвращается к подчинению ребенка тем, кто казался Его родителями, хотя Он в действительности был их Господом; вы видите, как Он возвращается, чтобы жить с ними, работать для них и быть радостью и утешением их жизни; до тех пор, пока не пришло время, когда Он должен был вступить на ту сцену публичного действия, для которой Его небесный Отец послал Его со Своей собственной правой руки, чтобы принять на Себя образ сына бедного плотника.

56. Какой это урок смирения и послушания родителям! — Когда, получив славное свидетельство с небес о том, что Он является возлюбленным Сыном Всевышнего, Он вступает на Свое общественное служение, какой пример Он дает нам самого обширного и постоянного доброжелательства! — как все Его часы потрачены на то, чтобы делать добро душам и телам людей! — ни один самый ничтожный грешник не ниже Его внимания: — Чтобы исправить и спасти их, Он снисходит до того, чтобы фамильярно беседовать с самыми развращенными, а также с самыми отверженными. Все Его чудеса совершаются на благо человечества; ни одно не направлено на то, чтобы наказать и огорчить их. Вместо того чтобы использовать всемогущую силу, которая сопровождала Его, для целей возвышения Себя и попирания Своих врагов, Он не делает иного использования из нее, кроме как исцелять и спасать.

57. Когда вы дойдете до чтения о Его страданиях и смерти, позоре и упреках, душевной скорби и телесных муках, которым Он подчинился — когда вы подумаете, что все это было ради нас — «что ранами Его мы исцелились», — и Его смертью мы подняты из разрушения к вечной жизни — что я могу сказать, что может добавить что-либо к ощущениям, которые вы должны тогда почувствовать? Никакая сила языка не может сделать сцену более трогательной, чем она представляется в простых и ясных повествованиях Евангелистов. Сердце, которое не тронуто этим, едва ли может быть человеческим; но эмоции нежности и раскаяния, которые почти каждый чувствует при чтении этого отчета, будут бесполезны, если не применены к истинной цели — если это не вдохновит вас искренней и теплой привязанностью к вашему благословенному Господу — твердой решимостью повиноваться Его заповедям — быть Его верным учеником — и всегда отрекаться и гнушаться тех грехов, которые привели человечество под божественное осуждение и от которых мы были искуплены столь дорогой ценой.

58. Помните, что звание христианина, или последователя Христа, подразумевает более чем обычную степень святости и доброты. Поскольку наши мотивы к добродетели сильнее тех, которые предоставлены остальному человечеству, наша вина будет пропорционально больше, если мы отступим от нее.

59. Наш Спаситель, по-видимому, имел три великие цели, сходя со Своей славы и обитая среди людей. Первая — научить их истинной добродетели, как Своим примером, так и наставлениями: вторая — дать им самые сильные мотивы к практике ее, «явив жизнь и бессмертие»; показав им достоверность воскресения и суда, и абсолютную необходимость послушания законам Божьим. Третья — принести Себя в жертву за нас, чтобы получить Своей смертью прощение наших грехов, при нашем покаянии и исправлении, и силу даровать Своим искренним последователям бесценный дар бессмертного счастья.








Сравнительный взгляд на благословенных и проклятых в последний день и вывод, который следует из этого сделать.

60. Какую ужасную сцену последнего дня ставит Евангелие перед нашими глазами! — того дня, когда вы и каждый из нас пробудимся от гроба и увидим Сына Божьего на Его славном престоле, в окружении миллионов небесных существ, о чьем превосходстве мы сейчас не можем составить никакого адекватного представления — Когда, в присутствии всего человечества, тех святых ангелов и самого великого Судьи, вы должны будете дать отчет о своей прошлой жизни и услышать свой окончательный приговор, от которого не может быть апелляции и который должен определить вашу судьбу на всю вечность: тогда подумайте — если хотя бы на мгновение вы сможете вынести эту мысль — каково будет опустошение, стыд и мука тех несчастных душ, которые услышат эти страшные слова: «Идите от Меня, проклятые, в огонь вечный, уготованный диаволу и ангелам его». — О! — я не могу вынести даже мысли о том, что вы станете одним из этих погибших, потерянных существ! Я уповаю на милость Божью, что вы лучше воспользуетесь тем знанием Его воли, которое Он даровал вам, и теми привлекательными наклонностями, которые Он дал вам.

61. Давайте поэтому отвернемся от этого ужасного, этого невыносимого вида — и лучше постараемся представить, насколько это возможно, каковы будут ощущения вашей души, если вы услышите, как наш небесный Судья обращается к вам этими восторженными словами: «Приидите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира». — Подумайте, каково это — стать объектом уважения и аплодисментов — не только всего человечества, собранного вместе, — но всего небесного воинства, нашего благословенного Господа Самого — более того, Его и нашего Всемогущего Отца: — обнаружить, что ваша хрупкая плоть мгновенно изменилась в славное небесное тело, наделенное совершенной красотой, здоровьем и ловкостью; — обнаружить, что ваша душа очищена от всех своих ошибок и немощей; возвышена до чистейших и благороднейших привязанностей; переполненная божественной любовью и восторженной благодарностью! — чтобы ваш разум был просвещен и очищен; ваше сердце расширено и очищено; и каждая сила и наклонность ума и тела приспособлены к высшему наслаждению добродетелью и счастьем! — Таким образом, будучи совершенными, быть допущенными в общество привлекательных и счастливых существ, все объединенные в самом совершенном мире и дружбе, все дышащие ничем иным, как любовью к Богу и друг к другу; — с ними обитать в сценах, более восхитительных, чем может нарисовать самое богатое воображение — свободными от всякой боли и заботы, и от всякой возможности изменения или пресыщения: — но, прежде всего, наслаждаться более непосредственным присутствием Самого Бога — быть способными постичь и восхититься Его обожаемыми совершенствами в высокой степени, хотя все еще далеко не доходя до их бесконечности — осознавать Его любовь и благоволение и радоваться свету Его лица!

62. Но здесь всякое воображение отказывает: — мы не можем составить никакого представления о том блаженстве, которое может быть передано нам таким близким приближением к источнику всей красоты и всего доброго: — мы должны довольствоваться верой, «что это то, чего глаз не видел, ухо не слышало, и не приходило то на сердце человеку». Венцом всех наших радостей будет знать, что мы уверены в обладании ими вечно — какая восторженная мысль!

63. Можете ли вы размышлять обо всех этих вещах и не чувствовать самых искренних стремлений к бессмертию? Не кажутся ли все другие взгляды и желания низкими и пустяковыми, когда их сравнивают с этим? — И не решает ли ваше самое сокровенное сердце, что это будет главным и постоянным объектом его желаний и стремлений на протяжении всего курса вашей жизни?

64. Если вы не нечувствительны к тому желанию счастья, которое, кажется, вплетено в нашу природу, вы, конечно, не можете остаться равнодушными к перспективе такой трансцендентной степени его; и это — продолжающееся всю вечность — возможно, постоянно возрастающее. Вы не можете не страшиться утраты такого наследия как самого невыносимого зла! — Помните тогда — помните условия, на которых только его можно получить. Бог не даст пороку, небрежности или лени приз, который Он предложил добродетели. У вас есть всякая помощь, которая может оживить ваши усилия: у вас есть писаные законы, чтобы направлять вас — пример Христа и Его учеников, чтобы ободрять вас — самые пробуждающие мотивы, чтобы вовлечь вас — и у вас есть, кроме того, утешительное обещание постоянной помощи от Святого Духа, если вы будете усердно и искренне молиться о ней. О! пусть вся эта милость не будет потеряна для вас — но уделите внимание этому вашему единственному важному делу и примите с глубокой благодарностью бесценные преимущества, которые так любезно предлагаются вам.

65. Хотя четыре Евангелия являются каждое из них повествованием о жизни, изречениях и смерти Христа; однако, поскольку они не совсем одинаковы, но некоторые обстоятельства и изречения, опущенные в одном, записаны в другом, вы должны стать полностью мастером их всех.

66. Деяния Святых Апостолов, наделенных Святым Духом и уполномоченных своим Божественным Учителем, идут следующими в порядке чтения. Ничто не может быть более интересным и назидательным, чем история их действий — благочестия, рвения и мужества, с которыми они проповедовали благую весть спасения, и различных проявлений чудесных сил, дарованных им Святым Духом для подтверждения их миссии.



Характер св. Павла.

67. Характер св. Павла и его чудесное обращение требуют вашего особого внимания: большинство Апостолов были людьми низкого происхождения и образования; но св. Павел был римским гражданином; то есть он обладал привилегиями, приложенными к свободе города Рима, что считалось высоким отличием в тех странах, которые были завоеваны римлянами. Он воспитывался среди самой ученой секты иудеев и одним из их главных докторов. Он был человеком необычайного красноречия, что проявляется не только в его писаниях, но и в нескольких речах в свою защиту, произнесенных перед правителями и судами, когда его призывали к ответу за учения, которые он проповедовал.

68. Он, по-видимому, был необычайно горячего нрава и ревностным в любой религии, которую исповедовал: его рвение, до его обращения, проявлялось в самых неоправданных действиях, путем яростного преследования невинных христиан: но, хотя его действия были плохими, мы можем быть уверены, что его намерения были хорошими; иначе мы не увидели бы чуда, использованного, чтобы убедить его в его ошибке и привести его на правильный путь.

69. Этот пример может уверить нас в милосердии Божьем к заблуждающимся совестям и должен вдохновить нас самой широкой благотворительностью и доброй волей к тем, чьи ошибочные принципы вводят в заблуждение их поведение: вместо негодования и ненависти к их личностям, мы должны чувствовать только активное желание помочь им найти истину, поскольку мы не знаем, не могли бы они, если бы были убеждены, оказаться, подобно св. Павлу, избранными сосудами для содействия чести Божьей и истинной религии.

70. Сейчас не входит в мои намерения вступать с вами в какие-либо аргументы в пользу истинности христианства, иначе было бы невозможно полностью обойти тот, который возникает из этого замечательного обращения и который был так восхитительно проиллюстрирован более благородным писателем, чей трактат на эту тему находится у всех в руках.







Об Посланиях.

71. Далее следуют Послания, которые составляют очень важную часть Нового Завета; и вы не можете быть слишком заняты их чтением. Они содержат самые превосходные предписания и увещевания; и имеют особую пользу в объяснении более подробно нескольких доктрин христианства, которые мы не могли бы так полно постичь без них.

72. Есть, действительно, в Посланиях св. Павла много мест, трудных для понимания: таковы, в частности, первые одиннадцать глав к Римлянам; большая часть его Посланий к Коринфянам и Галатам; и несколько глав того, что к Евреям. Вместо того чтобы смущать себя этими более неясными местами Писания, я хотел бы, чтобы вы сосредоточили свое внимание главным образом на тех, которые ясны; и судили о доктринах, преподаваемых в других частях, сравнивая их с тем, что вы находите в этих. Именно из-за пренебрежения этим правилом многие были приведены к тому, чтобы извлекать самые абсурдные доктрины из Священного Писания.

73. Позвольте мне особенно рекомендовать вашему внимательному прочтению xii, xiii, xiv и xv главы Послания к Римлянам. В xiv главе св. Павел имеет в виду различие между иудейскими и языческими (или неверующими) новообращенными в то время; первые были склонны смотреть с ужасом на последних за их нечестие в том, что они не придавали такого же значения различиям дней и пищи, как они; а последние, напротив, были склонны смотреть с презрением на первых за их слабость и суеверие.

74. Превосходен совет, который Апостол дает обеим сторонам: он увещевает иудейских новообращенных не судить, а язычников не презирать; помня, что Царство Небесное — не пища и питие, но праведность и мир, и радость во Святом Духе.

75. Стремитесь следовать этому совету; обрести дух всеобщей искренности и доброжелательности; и научитесь ни презирать, ни осуждать кого-либо из-за их особых способов веры и поклонения: всегда помня, что добродетель не ограничена никакой партией, что среди всех христианских сект есть мудрые и достойные люди, и что перед своим собственным господином каждый должен устоять или пасть.

76. Я не буду далее углубляться в различные вопросы, обсуждаемые святым Павлом в его многочисленных посланиях; большинство из них в настоящее время слишком сложны для вашего понимания, а многие из них выше моих способностей изложить их ясно. Я лишь снова порекомендую вам часто читать те отрывки, которые с таким пылом и энергией побуждают вас к практике самого возвышенного благочестия и доброжелательности. Если излияния сердца, согретого нежнейшей любовью ко всему человеческому роду; если наставление, предостережение, ободрение, пример, подкрепленные красноречием, которое может вдохновить только такая любовь, способны повлиять на ваш разум, вы не можете не найти в тех частях его посланий, которые приспособлены к вашему пониманию, сильнейшие доводы в пользу каждой добродетели, которая может украсить и улучшить вашу природу.







Послание святого Иакова.

77. Послание святого Иакова носит сугубо практический характер и чрезвычайно прекрасно; вы не можете изучать его слишком много. Оно, по-видимому, специально предназначено для того, чтобы предостеречь христиан от неправильного понимания некоторых вещей в писаниях святого Павла, которые были фатально извращены для поощрения упования только на веру, без добрых дел. Но более рациональные комментаторы скажут вам, что под делами закона, которые, как утверждает Апостол, не способны оправдать нас, он подразумевает не дела моральной праведности, а церемониальные дела Моисеева закона, на которых иудеи делали величайший акцент как на необходимых для спасения. Но святой Иаков говорит нам, «что если кто из вас думает, что он благочестив, и не обуздывает своего языка, но обольщает свое сердце, у того тщетно благочестие», — и что «чистое и непорочное благочестие пред Богом и Отцем есть то, чтобы призирать сирот и вдов в их скорбях и хранить себя неоскверненным от мира». Веру во Христа, если она не производит этих плодов, он объявляет мертвой или не имеющей силы.







Послания святого Петра и первое послание святого Иоанна.

78. Послания святого Петра также полны наилучших наставлений и увещеваний, касающихся относительных обязанностей жизни; среди которых изложены обязанности женщин в целом и жен в частности. Некоторая часть его второго Послания является пророческой; она предостерегает церковь от лжеучителей и лжеучений, которые подрывают мораль и позорят дело христианства.

79. Первое послание святого Иоанна написано в высокофигуративном стиле, что делает его в некоторых частях трудным для понимания: но дух божественной любви, который оно так пылко выражает, делает его весьма назидательным и восхитительным. Та любовь к Богу и к человеку, которую этот возлюбленный апостол так патетически рекомендует, есть, по правде говоря, сущность религии, как сообщает нам сам наш Спаситель.







Об Откровениях.

80. Книга Откровений содержит пророческое описание большинства величайших событий, относящихся к христианской церкви, которые должны были произойти со времени писателя, святого Иоанна, до конца света. Многие ученые люди приложили немало усилий, чтобы объяснить ее; и во многих случаях они сделали это весьма успешно; но я думаю, что вам еще слишком рано изучать эту часть Писания: через несколько лет, возможно, не будет возражений против того, чтобы вы попытались сделать это и взяли в руки лучшие толкования, чтобы помочь вам в чтении тех наиболее трудных частей Нового Завета, которые вы сейчас не можете понять. Да направит вас небо в изучении этого священного тома и сделает его средством умудрения вас во спасение! Да будете вы любить и почитать, как того заслуживает, эту благословенную и ценную книгу, которая содержит лучшее правило жизни, яснейшее провозглашение воли и законов Божества, оживляющее заверение в милости к истинно кающимся и невыразимо радостную весть о вечной жизни и счастье для всех истинно добродетельных через Иисуса Христа, Спасителя и Избавителя мира.











Истинное благочестие как источник истинного удовольствия.

1. Вы видите, что истинное благочестие — это не меланхоличное чувство, которое подавляет дух и исключает идеи удовольствия, к которым так склонна молодежь: напротив, нет ничего более дружественного к радости, более продуктивного для истинного удовольствия, более подходящего к теплоте и невинности юного сердца. Поэтому не думайте, что еще слишком рано обращать свой разум к Богу; но предложите Ему начатки вашего разумения и привязанностей: и будьте уверены, что чем больше вы будете возрастать в любви к Нему и наслаждении Его законами, тем больше вы будете возрастать в счастье, в совершенстве и чести: — что по мере того, как вы будете совершенствоваться в истинном благочестии, вы станете дорогими и любезными своим ближним; довольными и мирными в себе, и способными наслаждаться лучшими благами этой жизни, а также наследовать славное обещание бессмертия.

2. До сих пор я говорил о первых принципах всей религии: а именно, вере в Бога, достойных представлениях о Его атрибутах и соответствующих чувствах по отношению к Нему — что естественным образом вызовет искреннее желание послушания. Но прежде чем вы сможете подчиниться Его воле, вы должны знать, что это за воля; вы должны спросить, каким образом Он провозгласил ее и где вы можете найти те законы, которые должны быть правилом ваших действий.

3. Великие законы морали действительно написаны в наших сердцах и могут быть открыты разумом; но наш разум медленно растет, очень неравномерно распределен между разными людьми; подвержен ошибкам и ограничен очень узкими пределами у всех. Если, следовательно, Бог соизволил даровать особое откровение Своей воли — если Он был столь невыразимо милостив, что послал Своего Сына в мир, чтобы вернуть человечество от заблуждений и нечестия — умереть за наши грехи — и научить нас пути к вечной жизни — конечно, нам подобает принимать Его заповеди с глубочайшим благоговением; любить и ценить их превыше всего; и изучать их постоянно, с искренним желанием привести наши мысли, наши слова и действия в соответствие с ними.




Утренняя молитва для юного ученика в школе или для общего пользования в школе.

Отец всего! Мы возносим Тебе самую смиренную и сердечную благодарность за Твою защиту нас в ночное время и за освежение наших душ и тел в сладком покое сна. Прими также нашу непритворную благодарность за все Твои милости в беспомощном возрасте младенчества.

Продолжай, мы умоляем Тебя, охранять нас под сенью Твоих крыл. Наш возраст нежен, а наша природа хрупка, и без влияния Твоей благодати мы непременно падем.

Пусть это влияние снизойдет в наши сердца и научит нас любить Тебя и истину превыше всего. О, охрани наши сердца от искушений к обману и даруй, чтобы мы гнушались ложью как грехом и как позором.

Внуши нам также отвращение к омерзительности порока и скверне чувственных удовольствий. Даруй в то же время, чтобы мы рано почувствовали радость сознательной чистоты и омыли свои руки в невинности, исходя из соединенных мотивов склонности и долга.

Дай нам, о Ты, Родитель всякого знания, любовь к учению и вкус к чистым и возвышенным удовольствиям разума. Улучши нашу память, ускорь наше восприятие и даруй, чтобы мы могли накопить такой запас знаний, который подготовил бы нас к тому положению, к которому Тебе будет угодно призвать нас, и позволил бы нам сделать большие успехи в добродетели и религии и сиять как светильники в мире под влиянием доброго примера.

Дай нам благодать быть прилежными в наших занятиях, и чтобы все, что мы читаем, мы могли твердо отмечать и внутренне усваивать.

Благослови наших родителей, опекунов и наставников; и даруй, чтобы мы могли воздать им наилучшим образом, на который мы способны, за предоставление нам возможностей для совершенствования и за всю их заботу и внимание к нашему благополучию. Они не просят никакой отдачи, кроме того, чтобы мы использовали эти возможности и содействовали их усилиям — о, даруй, чтобы мы никогда не разочаровали их тревожных ожиданий.

Помоги нам милостиво, о Господь, чтобы мы могли немедленно приступить к занятиям и обязанностям дня и выполнять их весело, прилежно и успешно.

Прими наши усилия и прости наши недостатки через заслуги нашего благословенного Спасителя, Иисуса Христа, Господа нашего. Аминь.







Вечерняя молитва.

О всемогущий Боже! Мы снова приближаемся к Твоему престолу милосердия, чтобы вознести Тебе наши благодарности и хвалы за благословения и защиту, дарованные нам в этот день; и смиренно молить о Твоем прощении за наши многочисленные прегрешения.

Даруй, чтобы слова разнообразных наставлений, которые мы слышали или читали в этот день, были так глубоко привиты в наших сердцах и памяти, чтобы принести плоды учения и добродетели.

Даруй, чтобы, склоняясь на свои подушки, мы могли вспомнить дела дня, осудить те вещи, в которых нас обвиняет наша совесть, и принять и хранить решения об исправлении.

Даруй, чтобы Твои святые ангелы бодрствовали над нами в эту ночь и охраняли нас от искушения, исключая все неподобающие мысли и наполняя наши груди чистейшими чувствами благочестия. Как олень жаждет потоков воды, так пусть наши души жаждут Тебя, о Господь, и всего, что есть превосходного и прекрасного в учении и поведении.

Исправь сладким влиянием христианского милосердия неровности нашего характера и сдержи всякую склонность к неблагодарности; и к дурному обращению с нашими родителями, учителями, пасторами и господами. Научи нас знать цену хорошего образования и быть благодарными тем, кто трудится над совершенствованием нашего ума и нравов. Дай нам благодать быть почтительными к нашим начальникам, кроткими к нашим равным или подчиненным и доброжелательными ко всему человечеству. Возвысь и расширь наши чувства, и пусть все наше поведение регулируется здравым смыслом, христианским милосердием и сопровождается той особой щедростью ума, которая подобает либеральному ученому и искреннему христианину.

О Господь, даруй нам все, что может быть для нас благом, даже если мы забудем молиться об этом; и отведи все, что вредно, хотя в слепоте наших сердец мы могли бы желать этого.

В Твои руки мы предаем себя, отходя ко сну, надеясь по Твоей милости восстать снова с обновленным духом, чтобы пройти через дела завтрашнего дня и подготовить себя к этой жизни и к блаженному бессмертию; которого мы пламенно надеемся достичь через заслуги и заступничество Твоего Сына, нашего Спасителя, Иисуса Христа, Господа нашего. Аминь.











ПРИЛОЖЕНИЕ.



О Колумбе и открытии Америки.

1. Именно открытиям португальцев в старом свете мы обязаны новым, если можно назвать завоевание Америки обязательством, которое оказалось столь роковым для ее жителей, а порой и для самих завоевателей.

2. Это было, несомненно, самое важное событие, которое когда-либо происходило на нашем земном шаре, одна половина которого до сих пор была чужда другой. Все, что считалось величайшим или благороднейшим прежде, казалось поглощенным этим своего рода новым творением. Мы до сих пор упоминаем с почтительным восхищением имена аргонавтов, которые не совершили и сотой доли того, что было сделано моряками под началом Гамы и Альбукерке. Сколько алтарей было бы воздвигнуто древними греку, открывшему Америку! И все же Варфоломей и Христофор Колумб не были так вознаграждены.

3. Колумб, пораженный удивительными экспедициями португальцев, вообразил, что можно сделать нечто большее; и из простого осмотра карты нашего мира заключил, что должна существовать другая, которую можно найти, плывя всегда на запад. Он обладал мужеством, равным его гению, или даже превосходящим его, видя, что ему пришлось бороться с предрассудками своих современников и отказами нескольких принцев, которым он предлагал свои услуги.

4. Генуя, которая была его родной страной, отнеслась к его планам как к прожектерству и тем самым упустила единственную возможность, которая могла бы представиться для возвеличивания ее могущества. Генрих VII, король Англии, который был слишком жаден до денег, чтобы рисковать ими в этой благородной попытке, не стал слушать предложения, сделанные братом Колумба; а сам Колумб был отвергнут Жуаном II Португальским, чье внимание было полностью поглощено побережьем Африки. У него не было надежды на успех в обращении к французам, чей флот был полностью заброшен, а их дела — более запутаны, чем когда-либо, во время несовершеннолетия Карла VIII. Император Максимилиан не имел ни портов для судоходства, ни денег, чтобы снарядить флот, ни достаточного мужества, чтобы участвовать в схеме такого рода. Венецианцы, действительно, могли бы предпринять это; но то ли естественная неприязнь генуэзцев к этим людям не позволила Колумбу обратиться к соперникам своей страны, то ли венецианцы не имели представления о чем-либо более важном, чем торговля, которую они вели из Александрии и в Леванте, Колумб в конце концов возложил все свои надежды на двор Испании.

5. Фердинанд, король Арагона, и Изабелла, королева Кастилии, своим браком объединили всю Испанию под одним владычеством, за исключением только королевства Гранада, которое все еще находилось во владении мавров; но которое Фердинанд вскоре после этого отнял у них. Союз этих двух принцев подготовил путь для величия Испании, которое впоследствии было начато Колумбом; однако он был вынужден пройти через восемь лет непрестанных усилий, прежде чем двор Изабеллы согласился принять неоценимое благо, которое предлагал ему этот великий человек. Бич всех великих объектов — нехватка денег. Испанский двор был беден; и приор Перес и два купца по имени Пинсон были вынуждены внести семнадцать тысяч дукатов на снаряжение армады. Колумб получил патент от двора и, наконец, отплыл из порта Палос в Андалусии с тремя кораблями 23 августа 1492 года.

6. Прошло не более месяца после его отплытия с Канарских островов, где он бросил якорь, чтобы подкрепиться, когда Колумб открыл первый остров в Америке; и за этот короткий переход он пострадал больше от ропота и недовольства людей своего флота, чем даже от отказов принцев, к которым он обращался. Этот остров, который он открыл и назвал Сан-Сальвадор, лежит примерно в тысяче лиг от Канарских островов. Вскоре после этого он также открыл Лукайские острова, вместе с островами Куба и Эспаньола, ныне называемыми Сан-Доминго.

7. Фердинанд и Изабелла были в крайнем удивлении, увидев, что он вернулся через девять месяцев с некоторыми из американских туземцев Эспаньолы, несколькими редкостями из этой страны и количеством золота, которое он преподнес их величествам.

8. Король и королева заставили его сесть в их присутствии, покрытым, как гранд Испании, и сделали его верховным адмиралом и вице-королем нового мира. Колумб теперь повсюду считался необыкновенным человеком, посланным с небес. Каждый соперничал, кто будет первым в помощи ему в его начинаниях и в отправлении под его командованием. Он вскоре снова отплыл с флотом из семнадцати кораблей. Теперь он совершил открытие нескольких других новых островов, в частности Карибских и Ямайки. Сомнение сменилось восхищением в его первом путешествии; в этом восхищение превратилось в зависть.

9. Он был адмиралом и вице-королем, и к этим титулам можно было бы добавить титул благодетеля Фердинанда и Изабеллы. Тем не менее, он был доставлен домой в Испанию в качестве пленника судьями, которые были специально посланы на борту, чтобы наблюдать за его поведением. Как только стало известно, что Колумб прибыл, люди толпами побежали встречать его как ангела-хранителя Испании. Колумба вывели с корабля, и он появился на берегу в цепях на руках и ногах.

10. С ним так обошлись по приказу Фонсеки, епископа Бургосского, интенданта экспедиции, чья неблагодарность была так же велика, как услуги другого. Изабелле было стыдно за то, что она видела, и она сделала все, что было в ее силах, чтобы возместить Колумбу причиненные ему обиды: однако ему не позволяли уехать в течение четырех лет, то ли потому, что боялись, что он захватит то, что открыл, для себя, то ли потому, что хотели иметь время, чтобы понаблюдать за его поведением. Наконец, он был отправлен в другое путешествие в новый мир; и именно тогда он открыл континент на расстоянии шести градусов от экватора и увидел ту часть побережья, на которой впоследствии была построена Картахена.

11. В то время, когда Колумб впервые пообещал новое полушарие, настаивали на том, что такого полушария не может существовать; а после того, как он совершил его фактическое открытие, стали утверждать, что оно было известно задолго до этого.

12. Я не буду упоминать некоего Мартина Бехайма из Нюрнберга, который, как говорят, отправился из этого города к Магелланову проливу в 1460 году с патентом от герцогини Бургундской, которая, поскольку она не была жива в то время, не могла выдавать патенты. Также я не буду обращать внимание на мнимые карты этого Мартина Бехайма, которые до сих пор показывают; ни на очевидные противоречия, которые дискредитируют эту историю: но, короче говоря, не утверждалось, что Мартин Бехайм заселил Америку; честь была отдана карфагенянам, и по этому случаю была процитирована книга Аристотеля, которую он никогда не писал. Некоторые обнаружили сходство между некоторыми словами в карибском и еврейском языках и не преминули последовать столь прекрасному открытию. Другие были уверены, что дети Ноя, поселившись в Сибири, перешли оттуда в Канаду по льду и что их потомки, впоследствии родившиеся в Канаде, отправились и заселили Перу. Согласно другим, опять же, китайцы и японцы посылали колонии в Америку и перевозили с собой львов для развлечения, хотя нет львов ни в Китае, ни в Японии.

13. Таким образом, многие ученые люди спорили об открытиях, сделанных людьми гениальными. Если спросить, как люди впервые попали на континент Америки? Разве не легко ответить, что они были помещены туда той же силой, которая заставляет расти деревья и траву?

14. Ответ, который Колумб дал некоторым из тех, кто завидовал его высокой репутации, до сих пор знаменит. Эти люди утверждали, что нет ничего проще, чем открытия, которые он сделал; на что он предложил им поставить яйцо вертикально на один из его концов; но когда они тщетно пытались сделать это, он разбил один конец яйца и легко поставил его вертикально. Они сказали ему, что любой может это сделать: Как же тогда, ответил Колумб, что никто из вас не подумал об этом? Эта история рассказывается о Брунеллески, который усовершенствовал архитектуру во Флоренции за много лет до рождения Колумба. Большинство острот — это лишь повторение того, что было сказано раньше.

15. Прах Колумба не может быть затронут репутацией, которую он приобрел при жизни, удвоив для нас дела творения. Но человечество любит воздавать должное прославленным мертвецам, либо из тщетной надежды, что они тем самым повышают достоинство живых, либо потому, что они от природы любят истину.

16. Америго Веспуччи, которого мы называем Америкусом Веспуциусом, купец из Флоренции, имел честь дать свое имя этой новой половине земного шара, в которой он не владел ни одним акром земли, и претендовал на то, что он первым открыл континент. Но даже если предположить, что это правда, что он был первым первооткрывателем, слава, безусловно, принадлежала тому, кто имел проницательность и мужество предпринять и совершить первое путешествие: Честь, как говорит Ньютон в своем споре с Лейбницем, принадлежит только первому изобретателю; а те, кто следует за ним, — лишь его ученики.

17. Колумб совершил три путешествия в качестве адмирала и вице-короля за пять лет до того, как Америкус Веспуциус совершил одно в качестве географа под командованием адмирала Охеды; но последний, написав своим друзьям во Флоренции, что он открыл новый мир, они поверили ему на слово, и граждане Флоренции постановили, что перед дверью его дома каждые три года, в день Всех Святых, должна проводиться грандиозная иллюминация. И все же, можно ли сказать, что этот человек заслужил какие-либо почести за то, что случайно оказался на борту флота, который в 1489 году проплыл вдоль побережья Бразилии, когда Колумб пятью годами ранее указал путь остальному миру?

18. Недавно во Флоренции появилась биография этого Америкуса Веспуциуса, которая, кажется, написана с очень малым уважением к истине и без каких-либо убедительных рассуждений. Там жалуются на нескольких французских авторов, которые воздали должное заслугам Колумба; но писателю следовало бы нападать не на французских авторов, а на испанских, которые первыми воздали эту справедливость. Этот писатель говорит, «что он посрамит тщеславие французской нации, которая всегда безнаказанно нападала на честь и успехи итальянской нации».

19. Какое тщеславие может быть в том, чтобы сказать, что именно генуэзец первым открыл Америку? Или как ущемляется честь итальянской нации в признании того, что именно итальянцу, родившемуся в Генуе, мы обязаны новым миром? Я намеренно отмечаю это отсутствие справедливости, хорошего воспитания и здравого смысла, так как у нас слишком много примеров этого; и я должен сказать, что хорошие французские писатели в целом были наименее виновны в этом невыносимом недостатке; и одна из главных причин того, что их так повсеместно читают по всей Европе, — это их справедливость ко всем нациям.

20. Жители этих островов и континента были новой расой людей. Все они были безбородыми и были так же поражены лицами испанцев, как и их кораблями и артиллерией: поначалу они смотрели на этих новых посетителей как на монстров или богов, которые спустились с неба или вышли из моря.

21. Эти путешествия, как и путешествия португальцев, теперь научили нас, каким незначительным пятнышком на земном шаре была наша Европа и какое удивительное разнообразие царит в мире. Было известно, что Индостан населен расой людей, чьи цвета лица были желтыми. В Африке и Азии, на некотором расстоянии от экватора, были найдены несколько видов черных людей; а после того, как путешественники проникли в Америку до самой линии, они встретили расу людей, которые были довольно белыми. Туземцы Бразилии имеют цвет бронзы. Китайцы до сих пор, по-видимому, полностью отличаются от остального человечества строением своих глаз и носов. Но что еще следует отметить, так это то, что в какие бы регионы ни переселялись эти различные расы, их цвет лица никогда не меняется, если только они не смешиваются с туземцами страны. Слизистая оболочка негров, которая, как известно, имеет черный цвет, является явным доказательством того, что существует дифференциальный принцип в каждом виде людей, так же как и растений.

22. Завися от этого принципа, природа сформировала различные степени гениальности и характеры наций, которые редко меняются. Отсюда негры являются рабами других людей и покупаются на побережье Африки как звери за сумму денег; и огромные массы негров, переселенных в наши американские колонии, служат рабами под началом очень незначительного числа европейцев. Опыт также научил нас, насколько велико превосходство европейцев над американцами, которые повсюду легко побеждаются и не осмелились предпринять революцию, хотя в тысячу раз превосходят их по численности.

23. Эта часть Америки была также примечательна своими животными и растениями, которые не встречаются в других трех частях света и которые приносят нам такую большую пользу. Лошадей, зерна всех видов и железа не хватало в Мексике и Перу, и среди многих ценных товаров, неизвестных старому свету, кошениль была главной и была привезена нам из этой страны. Ее использование в крашении заставило нас забыть алый цвет, который с незапамятных времен был единственным известным для придания прекрасного красного цвета.

24. За ввозом кошенили вскоре последовал ввоз индиго, какао, ванили и тех пород дерева, которые служат для украшения и медицинских целей, в частности хинного дерева, или иезуитской коры, которая является единственным специфическим средством против перемежающихся лихорадок. Природа поместила это средство в горах Перу, в то время как она рассеяла болезнь, которую оно лечило, по всему остальному миру. Этот новый континент также поставлял жемчуг, цветные камни и алмазы.

25. Несомненно, что Америка в настоящее время обеспечивает самого скромного гражданина Европы его удобствами и удовольствиями. Золотые и серебряные рудники при их первом открытии были полезны только королям Испании и купцам; остальной мир был обеднен ими; ибо великие множества, которые не занимались делами, обнаружили, что обладают очень малым количеством звонкой монеты по сравнению с огромными суммами, накопленными теми, кто имел преимущество первых открытий. Но постепенно большое количество золота и серебра, которое было отправлено из Америки, было рассеяно по всей Европе, и, переходя из рук в руки, распределение стало более равным. Цена товаров также увеличилась в Европе пропорционально увеличению звонкой монеты.

26. Чтобы понять, как сокровища Америки перешли из владения испанцев во владение других наций, достаточно рассмотреть эти две вещи: использование, которое Карл V и Филипп II делали из своих денег; и способ, которым другие нации приобрели долю в рудниках Перу.

27. Император Карл V, который постоянно путешествовал и постоянно воевал, неизбежно рассеял большое количество той звонкой монеты, которую он получал из Мексики и Перу, по Германии и Италии. Когда он отправил своего сына Филиппа в Англию, чтобы жениться на королеве Марии и принять титул короля Англии, этот принц поместил в лондонский Тауэр двадцать семь больших сундуков серебра в слитках и сто лошадиных грузов золотой и серебряной монеты. Смуты во Фландрии и интриги лиги во Франции стоили этому Филиппу, по его собственному признанию, более трех тысяч миллионов ливров наших денег.

28. Способ, которым золото и серебро Перу распределяется среди всех народов Европы и оттуда отправляется в Ост-Индию, является удивительным, хотя и хорошо известным обстоятельством. Согласно строгому закону, принятому Фердинандом и Изабеллой, а впоследствии подтвержденному Карлом V и всеми королями Испании, все другие нации были не только исключены из доступа в любые порты испанской Америки, но также от получения малейшей доли, прямо или косвенно, в торговле этой части мира. Можно было бы вообразить, что этот закон позволил бы испанцам покорить всю Европу; и все же Испания существует только благодаря постоянному нарушению этого самого закона. Она едва может обеспечить экспорт в Америку на сумму четыре миллиона; тогда как остальная Европа иногда отправляет товары на сумму около пятидесяти миллионов.

29. Эта колоссальная торговля наций, враждующих или союзных с Испанией, ведется самими испанцами, которые всегда верны в своих сделках с частными лицами и всегда обманывают своего короля. Испанцы не давали никаких гарантий иностранным купцам на выполнение своих контрактов; взаимный кредит, без которого никогда не могло бы быть никакой торговли, заменяет другие обязательства.

30. Способ, которым испанцы долгое время передавали иностранцам золото и серебро, которое привозилось домой их галеонами, был еще более удивительным. Испанец, который в Кадисе является должным образом фактором для иностранца, передавал полученные слитки на попечение определенных головорезов, называемых Метеорами: они, вооруженные пистолетами за поясом и длинным мечом, несли слитки в посылках, должным образом помеченных, к валам и перебрасывали их другим метеорам, которые ждали внизу, и несли их к лодкам, которые должны были принять их, а эти лодки перевозили их на борт кораблей на рейде. Эти метеоры и факторы, вместе с комиссарами и стражниками, которые никогда не беспокоили их, имели каждый установленную плату, и иностранный купец никогда не был обманут. Король, который получал пошлину с этих денег по прибытии галеонов, также был в выигрыше; так что, собственно говоря, обманывался только закон; закон, который был бы абсолютно бесполезен, если бы его не обходили, и который, тем не менее, до сих пор не может быть отменен, потому что старые предрассудки всегда труднее всего преодолеть среди людей.

31. Величайшим примером нарушения этого закона и верности испанцев был 1684 год, когда была объявлена война между Францией и Испанией. Его католическое величество попытался захватить имущество всех французов в своем королевстве; но он тщетно издавал указы и увещевания, дознания и отлучения, ни один испанский фактор не предал своего французского корреспондента. Эта верность, которая делает столько чести испанской нации, ясно показывает, что люди только добровольно подчиняются тем законам, которые они сами создали для блага общества, и что те, которые являются лишь следствием воли суверена, всегда встречают сопротивление.

32. Поскольку открытие Америки было поначалу источником большого блага для испанцев, впоследствии оно причинило им много и значительных зол. Одним из них было лишение этого королевства его подданных из-за большого числа, необходимого для заселения колоний: другим было заражение мира болезнью, которая была ранее неизвестна только в новом мире и, в частности, на острове Эспаньола. Несколько спутников Христофора Колумба вернулись домой, зараженные этой заразой, которая впоследствии распространилась по Европе. Несомненно, что этот яд, который отравляет источники жизни, был присущ Америке, как чума и оспа были болезнями, изначально эндемичными для южных частей Нумидии.

33. Мы не должны верить, что поедание человеческой плоти, практикуемое некоторыми американскими дикарями, вызывает это расстройство. На острове Эспаньола, где оно было наиболее частым и застарелым, не было каннибалов; также мы не должны предполагать, вместе с некоторыми, что оно произошло от слишком большого излишества чувственных удовольствий. Природа никогда не наказывала излишества такого рода такими расстройствами в мире; и даже по сей день мы обнаруживаем, что минутное потворство, которое прошло восемь или десять лет, может навлечь этот жестокий и постыдный бич на самый целомудренный союз.

34. Великий Колумб, построив несколько домов на этих островах и открыв континент, вернулся в Испанию, где он наслаждался репутацией, незапятнанной грабежом или жестокостью, и умер в Вальядолиде в 1506 году. Но губернаторы Кубы и Эспаньолы, которые сменили его, будучи убеждены, что эти провинции поставляют золото, решили совершить открытие ценой жизни жителей. Короче говоря, думали ли они, что туземцы питают к ним непримиримую ненависть, или они опасались их превосходящей численности; или что ярость бойни, однажды начавшись, не знает границ, они в течение нескольких лет полностью обезлюдели Эспаньолу и Кубу, первая из которых содержала три миллиона жителей, а вторая — более шестисот тысяч.

35. Варфоломей де ла Касас, епископ Чьяпаса, который был очевидцем этих опустошений, рассказывает, что они травили туземцев собаками. Эти несчастные дикари, почти голые и без оружия, преследовались как дикие звери в лесу, пожирались живьем собаками, застреливались до смерти или заставались врасплох и сжигались в своих жилищах.

36. Он далее заявляет, по свидетельству очевидцев, что они часто заставляли священника созывать множество этих жалких несчастных, чтобы они пришли и подчинились христианской религии и королю Испании; и что после этой церемонии, которая была лишь дополнительным актом несправедливости, они предавали их смерти без малейшего раскаяния. — Я верю, что Де ла Касас преувеличил во многих частях своего рассказа; но, допуская, что он сказал в десять раз больше, чем есть правда, остается достаточно, чтобы заставить нас содрогнуться от ужаса.

37. Может показаться удивительным, что эта резня целой расы людей могла проводиться на глазах и под управлением нескольких монахов ордена святого Иеронима; ибо мы знаем, что кардинал Хименес, который был премьер-министром Кастилии до времени Карла V, послал четырех монахов этого ордена в качестве президентов королевского совета острова. Несомненно, они не смогли противостоять потоку, и ненависть туземцев к их новым хозяевам, ставшая по справедливой причине непримиримой, сделала их уничтожение, к несчастью, необходимым.



Ромул, основатель Рима, после постройки города решил подчинить форму его правления выбору народа; и поэтому, созвав граждан, он обратился к ним с такой речью:

Если бы вся сила городов заключалась в высоте их валов или глубине их рвов, у нас были бы веские причины опасаться за тот, который мы сейчас построили. Существуют ли в действительности какие-либо стены, слишком высокие, чтобы быть преодоленными доблестным врагом? И какая польза от валов при внутренних раздорах? Они могут служить защитой от внезапных вторжений извне; но именно мужеством и благоразумием главным образом отражаются вторжения иностранных врагов; и единодушием, трезвостью и справедливостью предотвращаются внутренние мятежи. Города, укрепленные сильнейшими бастионами, часто уступали силе извне или беспорядкам изнутри. Точная военная дисциплина и твердое соблюдение гражданского устройства — самые верные барьеры против этих зол. Но есть еще один момент большой важности, который следует рассмотреть. Процветание некоторых растущих колоний и скорая гибель других в значительной степени зависели от формы правления. Был ли только один способ управления государствами и городами, который мог бы сделать вас счастливыми, выбор был бы нетрудным; но я узнал, что из различных форм правления среди греков и варваров есть три, которые высоко превозносятся теми, кто испытал их; и все же, что ни одна из них не является во всех отношениях совершенной; но каждая из них имеет какой-то врожденный и неизлечимый дефект. Выбирайте же, каким образом этот город будет управляться. Должен ли он управляться одним человеком? Должен ли он управляться избранным числом мудрейших среди нас? Или законодательная власть должна быть у народа? Что касается меня, я подчинюсь любой форме правления, которую вы пожелаете установить. Поскольку я считаю себя не недостойным командовать, так я и не нежелаю подчиняться. То, что вы выбрали меня быть лидером этой колонии, и то, что вы назвали город моим именем, — почести, достаточные, чтобы удовлетворить меня; почести, которых, живого или мертвого, я никогда не могу быть лишен.




В то время, когда Квинкций Капитолин и Агриппа Фурий были консулами в Риме, разногласия между Сенатом и народом зашли так далеко, что эквы и вольски, воспользовавшись их внутренними беспорядками, опустошили страну до самых ворот Рима, а народные трибуны запретили необходимые наборы войск для противостояния им. Квинкций, сенатор с большой репутацией, всеми любимый и ныне в своем четвертом консульстве, одержал верх над этой оппозицией следующей речью.

Хотя я не осознаю, о римляне, никакого преступления, совершенного мною, все же с величайшим стыдом и замешательством я появляюсь в вашем собрании. Вы видели это — потомство узнает об этом. В четвертое консульство Тита Квинкция эквы и вольски (едва ли ровня одним только герникам) пришли с оружием к самым воротам Рима и ушли безнаказанными! Ход наших нравов, действительно, и состояние наших дел долгое время были таковы, что у меня не было причин предвещать много хорошего: но мог ли я вообразить, что столь великий позор постигнет меня в этом году, я бы смертью или изгнанием (если бы все другие средства не помогли) избежал того положения, в котором я сейчас нахожусь. Что! Рим мог быть взят, если бы тем людям, которые были у наших ворот, не хватило мужества для этой попытки! — Рим взят, пока я был консулом — Почестей у меня было достаточно, — жизни довольно — более чем достаточно. — Я должен был умереть в своем третьем консульстве. Но кто они, которых наши трусливые враги так презирают? Консулы или вы, римляне? Если мы виноваты, низложите нас или накажите нас еще более сурово. Если вы виноваты, пусть ни Бог, ни человек не наказывают ваши ошибки! только пусть вы раскаетесь. Нет, римляне, уверенность наших врагов не объясняется их мужеством или верой в вашу трусость. Они были слишком часто побеждаемы, чтобы не знать как самих себя, так и вас. Раздор, раздор — вот гибель этого города. Вечные споры между сенатом и народом — единственная причина наших несчастий. Пока мы не ставим границ нашему владычеству, а вы — своей свободе: пока вы терпеливо терпите патрицианских магистратов, а мы — плебейских, наши враги ободряются, становятся воодушевленными и самонадеянными. Во имя бессмертных богов, чего же вы хотите, римляне? Вы желали трибунов; ради мира мы предоставили их. Вы жаждали иметь децемвиров; мы согласились на их создание. Вы устали от этих децемвиров; мы обязали их отречься. Ваша ненависть преследовала их, когда они стали частными лицами; и мы позволили вам предать смерти или изгнать патрициев первого ранга в республике. Вы настаивали на восстановлении трибуната; мы уступили; мы спокойно видели, как избирались консулы вашей фракции. У вас есть защита ваших трибунов и привилегия апелляции: патриции подчинены декретам общин. Под предлогом равных и беспристрастных законов вы вторглись в наши права, и мы терпели это, и мы все еще терпим это. Когда мы увидим конец раздора? Когда у нас будет один интерес и одна общая страна? Победоносные и торжествующие, вы проявляете меньше умеренности, чем мы после поражения. Когда вам нужно бороться с нами, вы захватываете Авентинский холм, вы можете завладеть Священной горой.

Враг у наших ворот, Эсквилин почти взят, и никто не шевелится, чтобы помешать этому. Но против нас вы доблестны, против нас вы можете вооружаться с усердием. Приходите же, осаждайте сенат, сделайте лагерь из форума, заполните тюрьмы нашими вельможами, и когда вы совершите эти славные подвиги, тогда, наконец, выходите через Эсквилинские ворота с тем же яростным духом против врага. Ваша решимость подводит вас для этого? Идите же и созерцайте со своих стен, как ваши земли разоряются, ваши дома грабятся и горят, вся страна опустошается огнем и мечом. Есть ли у вас что-нибудь здесь, чтобы возместить эти убытки? Возместят ли вам трибуны ваши потери? Они дадут вам столько слов, сколько вы пожелаете: приносите обвинения в изобилии против первых людей государства: нагромождайте законы на законы; собрания у вас будут без конца. Но вернется ли кто-нибудь из вас богаче с этих собраний? Потушите, о римляне, эти роковые разделения; великодушно разорвите это проклятое очарование, которое держит вас погребенными в скандальном бездействии. Откройте глаза и рассмотрите управление этих амбициозных людей, которые, чтобы стать могущественными в своей партии, не изучают ничего, кроме того, как они могут разжигать раздоры в государстве.

Если вы сможете собрать свое прежнее мужество; если вы теперь выступите из Рима со своими консулами, нет такого наказания, которому вы можете подвергнуть меня, которому я не подчинюсь, если я не прогоню этих грабителей с нашей территории за несколько дней. Этот ужас войны (которым вы, кажется, так сильно поражены) будет быстро перенесен из Рима в их собственные города.











ГАЙ МАРИЙ к РИМЛЯНАМ.

Слишком часто, мои соотечественники, приходится наблюдать существенную разницу между поведением тех, кто выдвигает свои кандидатуры на места власти и доверия, до и после их получения. Они добиваются их одним образом, а исполняют их другим. Они начинают с большого проявления активности, смирения и умеренности; и они быстро впадают в лень, гордыню и алчность. — Это, несомненно, нелегкое дело — выполнять к общему удовлетворению обязанности верховного главнокомандующего в беспокойные времена. Я, надеюсь, должным образом осознаю важность должности, которую я предлагаю взять на себя для служения моей стране. Вести с эффективностью дорогостоящую войну и при этом быть бережливым с государственными деньгами; заставлять служить тех, кого может быть деликатно обидеть; проводить в то же время сложный спектр операций; согласовывать меры дома, отвечающие положению вещей за рубежом; и достигать каждой ценной цели, вопреки оппозиции со стороны завистливых, фракционных и недовольных; делать все это, мои соотечественники, труднее, чем принято думать.

Но, помимо недостатков, которые общи для меня со всеми другими на высоких постах, мой случай в этом отношении особенно тяжел; что в то время как командир патрицианского ранга, если он виновен в небрежности или нарушении долга, имеет свои великие связи, древность своего рода, важные услуги своих предков и множество людей, которых он силой вовлек в свои интересы, чтобы защитить его от заслуженного наказания; вся моя безопасность зависит от меня самого; что делает для меня еще более необходимым заботиться о том, чтобы мое поведение было ясным и безупречным. Кроме того, я хорошо осознаю, мои соотечественники, что глаз общественности устремлен на меня; и что, хотя беспристрастные, которые предпочитают реальную выгоду государства всем другим соображениям, благоприятствуют моим притязаниям, патриции не хотят ничего так сильно, как повода против меня. Поэтому мое твердое решение — использовать свои лучшие усилия, чтобы вы не были разочарованы во мне и чтобы их косвенные замыслы против меня были сорваны.

С юных лет я привык к трудам и опасностям. Я был верен вашим интересам, соотечественники, когда служил вам, не получая никакой награды, кроме чести. Не в моих правилах предавать вас теперь, когда вы даровали мне прибыльную должность. Вы поручили мне вести войну против Югурты. Патриции оскорблены этим. Но где была бы мудрость в том, чтобы доверить такое командование кому-то из их почтенного сословия? Человеку знатного происхождения, из древнего рода, окруженному бесчисленными статуями предков, но — не имеющему никакого опыта! Какую пользу принесли бы его длинная череда мертвых предков или множество неподвижных статуй его стране в день битвы? Что мог бы сделать такой полководец, кроме как в своем смятении и неопытности прибегнуть к помощи какого-нибудь подчиненного командира, чтобы получить указания в трудностях, с которыми он сам не в силах справиться? Таким образом, ваш патрицианский полководец на деле имел бы над собой другого полководца; так что действующим командиром все равно оставался бы плебей. Настолько это верно, соотечественники, что я сам знал тех, кто, будучи избранными консулами, начинали лишь тогда читать историю своей собственной страны, о которой до того времени не имели ни малейшего представления: то есть они сначала получали должность, а затем задумывались о качествах, необходимых для надлежащего исполнения своих обязанностей.

Я предоставляю вашему суждению, римляне, на чьей стороне преимущество, когда сравнивают патрицианское высокомерие и плебейский опыт. Сами те действия, о которых они только читали, я отчасти видел, а отчасти совершил сам. То, что они знают из книг, я знаю на деле. Им угодно пренебрегать моим низким происхождением. Я презираю их никчемные характеры. Отсутствие знатности и богатства — вот в чем меня упрекают; отсутствие личных заслуг — вот в чем упрекают их. Но разве все люди не одного рода? Что может создать разницу между одним человеком и другим, кроме дарований ума? Что касается меня, я всегда буду считать самого храброго человека самым благородным. Предположим, спросили бы отцов таких патрициев, как Альбин и Бессия, если бы у них был выбор, пожелали бы они иметь сыновей с их характером или с моим: что бы они ответили, как не то, что они хотели бы видеть своими сыновьями самых достойных. Если у патрициев есть причины презирать меня, пусть они точно так же презирают своих предков, чье благородство было плодом их добродетели. Завидуют ли они почестям, оказанным мне? Пусть они завидуют также моим трудам, моему воздержанию и опасностям, которые я претерпел ради своей страны, благодаря чему я их приобрел. Но эти никчемные люди ведут такую праздную жизнь, словно презирают любые почести, которые вы можете им даровать; в то же время они стремятся к почестям, как если бы заслужили их самым усердным добродетельным трудом. Они претендуют на награды за деятельность, наслаждаясь при этом роскошью. И все же никто не может быть более расточительным в похвалах своим предкам, чем они; и они воображают, что чтят себя, прославляя своих праотцев. Тогда как они поступают с точностью до наоборот: ибо насколько их предки отличались своими добродетелями, настолько они опозорены своими пороками.

Заметьте теперь, соотечественники, несправедливость патрициев. Они присваивают себе почести за подвиги, совершенные их предками, в то время как не желают воздать мне должное за совершение точно таких же действий моей собственной персоной. У него нет статуй его семьи, кричат они. Он не может проследить почтенную линию предков. Ну и что! Разве больше похвалы в том, чтобы позорить своих прославленных предков, чем стать прославленным благодаря собственному достойному поведению? Что с того, если я не могу показать статуи своей семьи: я могу показать знамена, доспехи и трофеи, которые я сам отнял у побежденных: я могу показать шрамы от тех ран, которые я получил, сражаясь с врагами своей страны. Это мои статуи; это почести, которыми я горжусь. Они достались мне не по наследству, как им, а заработаны трудом, воздержанием, доблестью; среди облаков пыли и морей крови: на полях сражений, где те изнеженные патриции, которые пытаются косвенными путями умалить меня в вашем уважении, никогда не осмеливались показаться.











ДЕМОСФЕН к АФИНЯНАМ.

Когда я сравниваю, афиняне, речи некоторых из нас с их действиями, я затрудняюсь примирить то, что вижу, с тем, что слышу. Их протесты полны рвения против общего врага; но их меры настолько непоследовательны, что все их заявления вызывают подозрения. Сбивая вас с толку множеством проектов, они запутывают ваши решения и уводят вас от исполнения того, что в ваших силах, вовлекая в планы, которые невозможно осуществить на практике.

Правда, было время, когда мы были достаточно сильны не только для того, чтобы защищать свои границы и оберегать своих союзников, но даже для того, чтобы вторгнуться во владения Филиппа. Да, афиняне, был такой момент; я хорошо его помню. Но из-за упущенных возможностей мы больше не в состоянии быть захватчиками: будет хорошо, если мы сможем обеспечить собственную оборону и защиту наших союзников. Никогда еще никакая ситуация не требовала такой осмотрительности, как эта. Однако я не стал бы отчаиваться в своевременных мерах, если бы у меня было искусство убедить вас быть единодушными в правильных действиях. Возможности, которые так часто ускользали от нас, были потеряны не из-за невежества или недостатка суждения, а из-за небрежности или предательства. Если я позволяю себе в это время большую, чем обычно, свободу речи, я заклинаю вас терпеливо выслушать те истины, которые не имеют иной цели, кроме вашего собственного блага. У вас слишком много причин осознать, как сильно вы пострадали, прислушиваясь к льстецам. Поэтому я буду откровенен, излагая перед вами причины прошлых неудач, чтобы исправить вас в вашем будущем поведении.

Вы можете помнить, что прошло не более трех или четырех лет с тех пор, как мы получили известие о том, что Филипп осадил крепость Юно в Фракии. Это было, как мне кажется, в октябре, когда мы получили это известие. Мы проголосовали за немедленное выделение шестидесяти талантов; сорок военных кораблей были приказаны к выходу в море: и мы были настолько полны рвения, что, предпочтя нужды государства самим нашим законам, приказали служить нашим гражданам старше сорока пяти лет. Что последовало за этим? Целый год прошел впустую, без каких-либо действий; и лишь на третий месяц следующего года, вскоре после празднования праздника Цереры, Харедем отплыл, имея при себе не более пяти талантов и десять галер, укомплектованных даже не наполовину.

Распространился слух, что Филипп болен. За этим слухом последовал другой, что Филипп умер. И тогда, как будто вся опасность умерла вместе с ним, вы прекратили свои приготовления: тогда как именно тогда, именно тогда было ваше время наступать и действовать; тогда было ваше время обезопасить себя и сокрушить его одним махом. Если бы ваши решения, принятые с таким жаром, были столь же горячо подкреплены действиями, вы были бы тогда столь же страшны для Филиппа, сколь Филипп, оправившись, страшен теперь для вас. «К чему теперь эти размышления! Что сделано, того не воротишь». Но с вашего позволения, афиняне; хотя прошлые моменты не вернуть, прошлые ошибки могут повториться. Разве у нас нет сейчас нового повода к войне? Пусть память об упущениях, из-за которых вы так много пострадали, научит вас быть более бдительными перед лицом нынешней опасности. Если олинфянам не будет оказана немедленная помощь, причем всеми вашими усилиями, вы станете пособниками Филиппа и будете служить ему более эффективно, чем он сам может себе помочь.

Конечно, нет необходимости предупреждать вас, что одни лишь голосования не могут иметь никакого значения. Если бы ваши решения сами по себе обладали силой осуществить то, что вы намереваетесь, мы не видели бы, как они множатся с каждым днем, как это происходит, и по любому поводу, с таким малым эффектом: и Филипп не был бы в состоянии так дерзко и оскорбительно вести себя с нами. Действуйте же, афиняне, поддержите свои обсуждения энергией. У вас есть головы, способные советовать, что лучше; у вас есть суждение и опыт, чтобы различить, что правильно; и у вас есть сила и возможность исполнить то, что вы решили. Какое время более подходящее для действий! Какой случай более счастливый? И когда вы можете надеяться на такой же, если этот будет упущен? Разве Филипп, вопреки всем договорам, не оскорбил вас во Фракии? Не стесняет ли он и не вторгается ли он в этот самый момент в земли ваших союзников, которых вы торжественно поклялись защищать? Разве он не непримиримый враг? вероломный союзник? узурпатор провинций, на которые у него нет ни прав, ни притязаний? чужеземец, варвар, тиран? и, в самом деле, чем он только не является?

Заметьте, я умоляю вас, мужи Афин, насколько ваше поведение отличается от практики ваших предков. Они были друзьями истины и прямоты, и ненавидели лесть и рабскую уступчивость. По единодушному согласию они оставались арбитрами всей Греции в течение сорока пяти лет без перерыва; общественный фонд в размере не менее десяти тысяч талантов был готов к любой чрезвычайной ситуации: они осуществляли над царями Македонии ту власть, которая подобает варварам; одерживали как на море, так и на суше, лично, частые и значительные победы и своими благородными подвигами передали потомству бессмертную память о своей добродетели, недосягаемую для злобы и злословия. Именно им мы обязаны тем огромным количеством общественных зданий, благодаря которым город Афины превосходит весь остальной мир своей красотой и великолепием. Именно им мы обязаны столькими величественными храмами, так богато украшенными; но, прежде всего, украшенными трофеями побежденных врагов. Но посетите их собственные частные жилища; посетите дома Аристида, Мильтиада или любого другого из тех патриотов древности; вы не найдете ничего, ни малейшего признака украшения, чтобы отличить их от соседей. Они принимали участие в управлении не для того, чтобы обогатить себя, а для блага общества; у них не было планов или амбиций, кроме как для общества, и они не знали никаких интересов, кроме общественных. Именно благодаря тесному и постоянному применению к общему благу своей страны; благодаря примерному благочестию по отношению к бессмертным богам; благодаря строгой вере и религиозной честности между людьми; и умеренности, всегда единообразной и цельной, они установили ту репутацию, которая остается по сей день и сохранится до самого отдаленного потомства.

Такими, о мужи Афин! были ваши предки; столь славными в глазах мира; столь щедрыми и великодушными к своей стране; столь бережливыми, столь скромными, столь самоотверженными по отношению к самим себе. Какое сходство мы можем найти в нынешнем поколении с этими великими людьми? В то время, когда ваши древние соперники оставили вам свободное поле; когда лакедемоняне выведены из строя; фиванцы заняты своими собственными бедами; когда ни одно другое государство не в состоянии соперничать с вами или беспокоить вас: короче говоря, когда вы находитесь в полной свободе; когда у вас есть возможность и сила снова стать единственными арбитрами Греции; вы терпеливо позволяете отнимать у вас целые провинции; вы расточаете общественные деньги на скандальные и темные цели; вы позволяете гибнуть в мирное время своим союзникам, которых вы сохранили в военное время; и, подытоживая все, вы сами, своим продажным двором и рабской покорностью воле и прихотям коварных, вероломных лидеров, потворствуете, поощряете и укрепляете самых опасных и грозных ваших врагов. Да, афиняне, я повторяю это, вы сами являетесь творцами своей собственной гибели. Живет ли человек, у которого хватит уверенности отрицать это? Пусть он встанет и назовет, если сможет, любую другую причину успеха и процветания Филиппа. «Но», отвечаете вы, «что Афины могли потерять в репутации за рубежом, она приобрела в великолепии дома. Было ли когда-нибудь большее проявление процветания! большее лицо достатка? Разве город не расширился? Разве улицы не стали лучше вымощены? дома отремонтированы и украшены?» — Прочь с такими пустяками! Неужели мне будут платить жетонами? Старая площадь, заново отделанная! фонтан! акведук! Это ли приобретения, которыми стоит хвастаться? Бросьте взгляд на магистрата, при чьем министерстве вы хвастаетесь этими драгоценными улучшениями. Посмотрите на презренное существо, поднявшееся в одночасье из грязи к богатству; из самой низкой безвестности к самым высоким почестям. Разве некоторые из этих выскочек не построили частные дома и усадьбы, соперничающие с самыми роскошными из наших общественных дворцов? И как увеличились их состояния и их власть, если не за счет того, что государство было разорено и обеднело!

На что нам списать эти беспорядки? и к какой причине отнести упадок государства, столь могущественного и процветающего в прошлом? — Причина ясна. Слуга теперь стал хозяином. Магистрат был тогда подчинен народу: наказания и награды были прерогативой народа: все почести, достоинства и должности распределялись голосом и благосклонностью народа. Но магистрат теперь узурпировал право народа и осуществляет произвольную власть над своим древним и естественным господином. Вы, несчастный народ! тем временем, без денег, без друзей; из правителя стали слугой; из хозяина — зависимым: счастливы, что эти правители, в чьи руки вы таким образом передали свою собственную власть, настолько добры и милостивы, что продолжают ваше скудное пособие на посещение спектаклей.

Поверьте мне, афиняне, если, оправившись от этой летаргии, вы примете древнюю свободу и дух ваших отцов; если вы будете своими собственными солдатами и своими собственными командирами, больше не доверяя свои дела иностранным или наемным рукам; если вы возьмете на себя свою собственную защиту, используя за рубежом, для общества, то, что вы тратите на бесполезные удовольствия дома, мир мог бы снова увидеть вас, представляющих собой фигуру, достойную афинян. «Вы хотите, чтобы мы тогда (говорите вы) несли службу в наших армиях, в наших собственных лицах; и за это вы хотите, чтобы пенсии, которые мы получаем в мирное время, принимались как плата в военное время. Так ли мы должны вас понимать?» — Да, афиняне, это мой прямой смысл. Я сделал бы постоянным правилом, чтобы никто, великий или малый, не получал выгоды от общественных денег, кто скупился бы использовать их для общественной службы. Мы в мире? общество оплачивает ваше содержание. Мы на войне или под необходимостью, как в это время, вступить в войну? пусть ваша благодарность обяжет вас принять в качестве платы, в защиту ваших благодетелей, то, что вы получаете в мирное время как простую подачку. — Таким образом, без каких-либо инноваций, без изменения или отмены чего-либо, кроме пагубных новшеств, введенных для поощрения лени и праздности; преобразуя только на будущее те же средства для использования полезными людьми, которые тратятся в настоящее время на бесполезных; вы можете быть хорошо обслужены в своих армиях; ваши войска регулярно оплачиваемы; правосудие должным образом отправляемо; общественные доходы реформированы и увеличены; и каждый член общества сделан полезным для своей страны, в соответствии с его возрастом и способностями, без какого-либо дальнейшего бремени для государства.

Это, о мужи Афин! то, что мой долг побудил меня представить вам по этому случаю. — Пусть боги вдохновят вас принять такие меры, которые могут быть наиболее целесообразными для частного и общего блага нашей страны!











СОВЕРШЕННЫЙ ОРАТОР.

Представьте себе Демосфена, обращающегося к самому прославленному собранию в мире по вопросу, от которого зависела судьба самой прославленной из наций. — Как внушительна такая встреча! Как обширен предмет! Обладает ли человек талантами, адекватными великому случаю? Адекватными — да, превосходящими. Силой его красноречия; величественность собрания теряется в достоинстве оратора; и важность предмета на время вытесняется восхищением его талантами. С какой силой аргументации, с какими силами воображения, с какими эмоциями сердца он атакует и подчиняет всего человека, и одновременно пленяет его разум, его воображение и его страсти! — Достичь этого должно быть предельным усилием самого совершенного состояния человеческой природы. Ни одна способность, которой он обладает, здесь не остается без применения: ни одна способность, которой он обладает, здесь не проявляется на пределе своих возможностей. Все его внутренние силы работают: все его внешние свидетельствуют об их энергии. Внутри память, воображение, суждение, страсти — все заняты: снаружи каждый мускул, каждый нерв напряжен; не черта лица, не конечность, но все говорит. Органы тела, настроенные на усилия ума, через родственные органы слушателей, мгновенно, и, как бы с электрическим духом, вибрируют эти энергии от души к душе. Несмотря на разнообразие умов в таком множестве, молнией красноречия они расплавляются в одну массу — все собрание, движимое одним и тем же образом, становится, как бы, лишь одним человеком и имеет лишь один голос. Всеобщий крик — ПОЙДЕМ ПРОТИВ ФИЛИППА — БУДЕМ СРАЖАТЬСЯ ЗА НАШИ СВОБОДЫ — ПОБЕДИМ — ИЛИ УМРЕМ!











Об обязанностях школьников, от благочестивых и рассудительных

ROLLIN.

Квинтилиан говорит, что он включил почти все обязанности учеников в этот один совет, который он дает им: любить тех, кто их учит, так же, как они любят науку, которую они от них получают; и смотреть на них как на отцов, от которых они получают не жизнь тела, а то наставление, которое является в некотором роде жизнью души. Действительно, это чувство привязанности и уважения достаточно, чтобы сделать их способными к обучению во время их занятий и полными благодарности всю оставшуюся жизнь. Мне кажется, что это включает в себя большую часть того, что от них ожидается.

Послушание, которое состоит в подчинении указаниям, в готовности принимать наставления своих учителей и воплощать их на практике, является должной добродетелью учеников, как добродетелью учителей — хорошо учить. Одно не может сделать ничего без другого; и как недостаточно для работника посеять семя, если земля, открыв свое лоно, чтобы принять его, не вынашивает, не согревает и не увлажняет его; так же и весь плод обучения зависит от хорошего соответствия между учителями и учениками.

Благодарность тем, кто трудился над нашим образованием, есть черта честного человека и признак доброго сердца. Кто из нас, говорит Цицерон, был обучен с какой-либо заботой, кто не испытывает огромного удовольствия при виде или даже простом воспоминании о своих наставниках, учителях и месте, где он был обучен и воспитан? Сенека призывает молодых людей всегда сохранять огромное уважение к своим учителям, чьей заботой они обязаны исправлением своих ошибок и привитием чувств чести и порядочности. Их строгость и требовательность иногда вызывают недовольство в том возрасте, когда мы не в состоянии судить об обязательствах, которые мы им должны; но когда годы созревают наш ум и суждение, мы тогда осознаем, что то, что заставляло нас не любить их, я имею в виду наставления, выговоры и суровую строгость в сдерживании страстей неразумного и легкомысленного возраста, есть именно то, что должно заставлять нас ценить и любить их. Таким образом, мы видим, что Марк Аврелий, один из самых мудрых и прославленных императоров, которые когда-либо были у Рима, благодарил богов за две вещи особенно — за то, что у него самого были отличные наставники, и что он нашел таких же для своих детей.

Квинтилиан, отметив различные характеры ума у детей, рисует в нескольких словах образ того, кого он считал совершенным учеником; и, безусловно, это очень милый образ: «Что касается меня», — говорит он, — «мне нравится ребенок, которого поощряет похвала, которого воодушевляет чувство славы и который плачет, когда его превосходят. Благородный соревновательный дух всегда будет держать его в тонусе, выговор заденет его за живое, а честь послужит вместо шпоры. Нам не нужно бояться, что такой ученик когда-либо предастся угрюмости».

Какую бы высокую ценность Квинтилиан ни придавал талантам ума, он ценит таланты сердца гораздо выше их и смотрит на другие как на не имеющие никакой ценности без них. В той же главе, откуда я взял предыдущие слова, он заявляет, что никогда не имел бы хорошего мнения о ребенке, который ставил своей целью вызывать смех, подражая поведению, манерам и недостаткам других; и он тут же дает этому замечательную причину: «Ребенок», — говорит он, — «не может быть по-настоящему искренним, на мой взгляд, если он не добр и добродетелен; в противном случае я предпочел бы, чтобы он был тупым и тяжелым, чем с дурным нравом».

Он показывает нам все эти таланты в старшем из двух своих детей, чей характер он рисует и чью смерть оплакивает в столь красноречивом и патетическом тоне в прекрасном предисловии к своей шестой книге. Я попрошу разрешения вставить здесь небольшой отрывок из него, который не будет бесполезен для мальчиков, так как они найдут его моделью, которая хорошо подходит их возрасту и состоянию.

Упомянув своего младшего сына, который умер в пять лет, и описав грацию и красоту его лица, прелесть его выражения, живость его понимания, которая начала просвечивать сквозь завесу детства: «У меня все еще оставался», — говорит он, — «мой сын Квинтилиан, в котором я полагал все свое удовольствие и все свои надежды, и достаточно утешения я мог бы найти в нем; ибо, вступив уже в свой десятый год, он производил не только цветы, как его младший брат, но уже сформировавшиеся плоды, не подверженные разочарованию. — У меня большой опыт; но я никогда не видел ни в одном ребенке, я не говорю только стольких отличных задатков к наукам, ни столько вкуса, как знают его учителя, но столько порядочности, сладости, доброты, мягкости и склонности радовать и обязывать, как я различал в нем».

«Помимо этого, он обладал всеми преимуществами природы, очаровательным голосом, приятным лицом и удивительной легкостью в правильном произношении двух языков, как если бы он был одинаково рожден для обоих».

«Но все это было не более чем надежды. Я придаю большее значение его восхитительным добродетелям, его уравновешенности, его решимости, мужеству, с которым он переносил страх и боль; ибо как были изумлены его врачи его терпением во время болезни, длившейся восемь месяцев, когда на пороге смерти он сам утешал меня и просил не плакать о нем! и бредя, как он иногда был в свои последние минуты, его язык не говорил ни о чем другом, кроме учебы и наук: О тщетные и обманчивые надежды!» и т. д.

Много ли среди нас мальчиков, о которых мы можем правдиво сказать так много в их пользу, как Квинтилиан говорит здесь о своем сыне? Каким позором было бы для них, если бы, родившись и воспитываясь в христианской стране, они не имели даже добродетелей языческих детей! Я не колеблясь повторю их здесь снова — послушание, покорность, уважение к своим учителям, или, скорее, степень привязанности и источник вечной благодарности; рвение к учебе и удивительная жажда наук, соединенная с отвращением к пороку и беспорядочности; восхитительный запас порядочности, доброты, мягкости, вежливости и щедрости; а также терпение, мужество и величие души в ходе долгой болезни. — Чего же тогда не хватало всем этим добродетелям? — Того, что одно могло сделать их поистине достойными этого имени, и должно быть в некотором роде их душой, и составлять всю их ценность, драгоценного дара веры и благочестия; спасительного знания Посредника; искреннего желания угодить Богу и относить все наши действия к Нему.











КОЛУМБИЯ.

ПРЕПОДОБНОГО ДОКТОРА ДУАЙТА.


Columbia, Columbia, to glory
arise,

 The queen of the world, and child of the
skies!

 Thy genius commands thee; with rapture
behold,

 While ages on ages thy splendors
unfold.

 Thy reign is the last, and the noblest of
time,

 Most fruitful thy soil, most inviting thy
clime;

 Let the crimes of the east ne'er encrimson
thy name,

 Be Freedom, and Science, and Virtue, thy
fame.



To conquest, and slaughter, let Europe
aspire;

 Whelm nations in blood, and wrap cities in
fire;

 Thy heroes the rights of mankind shall
defend,

 And triumph pursue them, and glory
attend.

 A world is thy realm: for a world be thy
laws,

 Enlarg'd as thine empire, and just as thy
cause;

 On Freedom's broad basis, that empire shall
rise;

 Extend with the main and dissolve with the
skies.



Fair Science her gates to thy sons shall
unbar,

 And the east see thy morn hide the beams of
her star,

 New bards, and new sages, unrival'd
shall soar

 To fame, unextinguish'd, when time is
no more;

 To thee, the last refuge of virtue
design'd,

 Shall fly from all nations, the best of
mankind;

 Here, grateful to Heaven, with transports
shall bring

 Their incense, more fragrant than
odours of spring.



Nor less, shall thy fair ones to glory
ascend,

 And Genius and Beauty in harmony
blend;

 The graces of form shall awake pure
desire,

 And the charms of the soul ever cherish
the fire;

 Their sweetness unmingled, their manners
refin'd,

 And virtue's bright image, instamp'd on
the mind,

 With peace, and soft rapture, shall
teach life to glow,

 And light up a smile in the
aspect of woe.



Thy fleets to all regions thy pow'r shall
display,

 The nations admire, and the ocean
obey;

 Each shore to thy glory its tribute
unfold,

 And the east and the south yield their
spices and gold.

 As the day-spring unbounded, thy
splendor shall flow,

 And earth's little kingdoms
before thee shall bow;

 While the ensigns of union,
in triumph unfurl'd,

 Hush the tumult of war, and
give peace to the world.



Thus, as down a lone valley, with cedars
o'erspread,

 From war's dread confusion, I
pensively stray'd—

 The gloom from the face
of fair heav'n retir'd;

 The winds ceas'd to
murmur; the thunders expir'd;

 Perfumes, as of
Eden, flow'd sweetly along,

 And a voice, as of
angels, enchantingly sung:

 "Columbia, Columbia, to
glory arise,

 The queen of the world, and the child
of the skies"















ВЫБОР СЕЛЬСКОЙ ЖИЗНИ.

ПОЭМА,

Написанная У. Л., эсквайром, губернатором Нью-Джерси.





АРГУМЕНТ.

Предложенный предмет. Расположение дома автора. Его бережливость в обстановке. Красоты сельской местности. Его любовь к уединению и выбор друзей. Описание утра. Гимн солнцу. Созерцание небес. Существование Бога, выведенное из вида красоты и гармонии творения. Утренняя и вечерняя молитва. Тщета богатства и величия. Выбор его книг. Похвала состоянию брака. Описание кружка современных дам. Уход автора.





ФИЛОСОФСКОЕ УЕДИНЕНИЕ и т. д.


Let ardent heroes seek renown in
arms,

 Pant after fame, and rush to war's
alarms;

 To shining palaces let fools
resort,

 And dunces cringe to be esteem'd at
court:

 Mine be the pleasure of a rural
life,

 From noise remote, and ignorant of
strife;

 Far from the painted belle, and
white-glov'd beau,

 The lawless masquerade and
midnight show;

 From ladies, lap-dogs, courtiers,
garters, stars,

 Fops, fiddlers, tyrants, emperors,
and czars.



Full in the centre of some shady
grove,

 By nature form'd for solitude and
love;

 On banks array'd with ever-blooming
flow'rs,

 Near beaut'ous landscapes, or by roseate
bow'rs,

 My neat, but simple mansion I would
raise,

 Unlike the sumptuous domes of modern
days;

 Devoid of pomp, with rural plainness
form'd,

 With savage game, and glossy shells
adorn'd.



No costly furniture should grace my
hall;

 But curling vines ascend against the
wall,

 Whose pliant branches shou'd luxuriant
twine,

 While purple clusters swell'd with future
wine

 To slake my thirst a liquid lapse
distill,

 From craggy rocks, and spread a limpid
rill.

 Along my mansion spiry firs should
grow,

 And gloomy yews extend the shady
row;



The cedars flourish, and the poplars
rise

 Sublimely tall, and shoot into the
skies:

 Among the leaves refreshing zephyrs
play,

 And crouding trees exclude the noon-tide
ray;

 Whereon the birds their downy nests should
form,

 Securely shelter'd from the batt'ring
storm;

 And to melodious notes their choir
apply,

 Soon as Aurora blush'd along the
sky:

 While all around the enchanting music
rings,

 And every vocal grove reponsive
sings.



Me to sequester'd scenes, ye muses
guide,

 Where nature wanton's in her virgin
pride,

 To mossy banks, edg'd round with op'ning
flow'rs,

 Elysian fields and amaranthian
bow'rs;

 T' ambrosial founts, and sleep-inspiring
rills,

 To herbag'd vales, gay lawns, and funny
hills.



Welcome ye shades! all hail, ye vernal
blooms

 Ye bow'ry thickets, and prophetic
glooms!

 Ye forests hail! ye solitary
woods!

 Love-whispering groves and silver-streaming
floods!

 Ye meads, that aromatic sweets
exhale!

 Ye birds, and all ye sylvan beauties
hail!

 Oh how I long with you to spend my
days,

 Invoke the muse, and try the rural
lays!



No trumpets there with martial clangor
found,

 No prostrate heroes strew the crimson'd
ground;

 No groves of lances glitter in the
air,

 Nor thund'ring drums provoke the sanguine
war;

 but white-rob'd peace, and universal
love

 Smile in the field, and brighten, ev'ry
grove,

 There all the beauties of the circling
year,

 In native ornamental pride
appear;

 Gay rosy-bosom'd SPRING, and April
show'rs;

 Wake from the womb of earth the rising
flow'rs:

 In deeper verdure SUMMER clothes the
plain,

 And AUTUMN bends beneath the golden
grain;

 The trees weep amber, and the whispering
gales

 Breeze o'er the lawn, or murmur through the
vales:

 The flow'ry tribes in gay confusion
bloom,

 Profuse of sweets, and fragrant with
perfume;

 On blossoms blossoms, fruits on fruits
arise.

 And varied prospects glad the wand'ring
eyes.

 In these fair seats I'd pass the joyous
day,

 Where meadows flourish and where fields look
gay;

 From bliss to bliss with endless pleasure
rove,

 Seek crystal streams, or haunt the vernal
grove,

 Woods, fountains, lakes, the fertile
fields, or shades

 Aerial mountains, or subjacent
glades.



There from the polish'd fetters of the
great,

 Triumphal piles, and gilded rooms of
state;

 Prime ministers, and sycophantic
knaves;

 Illustrious villains, and illustrious
slaves;

 From all the vain formality of
fools,

 An odious task of arbitrary
rules;

 The ruffling cares which the vex'd soul
annoy,

 The wealth the rich possess, but not
enjoy,

 The visionary bliss the world can
lend,

 The insidious foe, and false designing
friend,

 The seven-fold fury of Xantippe's
soul,

 And S——'s rage that burns
without controul;

 I'd live retir'd, contented, and
serene,

 Forgot, unknown, unenvied and
unseen.



Yet not a real hermitage I'd
chuse,

 Nor wish to live from all the world
recluse;

 But with a friend sometimes unbend the
soul,

 In social converse, o'er the sprightly
bowl.

 With cheerful W——, serene
and wisely gay,

 I'd often pass the dancing hours
away;

 He skill'd alike to profit and to
please,

 Politely talks with unaffected
ease;

 Sage in debate, and faithful to his
trust,

 Mature in science, and severely
just;

 Of soul diffusive, vast and
unconfin'd,

 Breathing benevolence to all
mankind;

 Cautious to censure, ready to
commend,

 A firm, unshaken, uncorrupted
friend:

 In early youth fair wisdom's paths he
trod,

 In early youth a minister of God:


Each pupil lov'd him when at Yale he shone,


And ev'ry bleeding bosom weeps him gone.


Dear A——, too, should grace my rural
seat,

 Forever welcome to the green
retreat:

 Heav'n for the cause of righteousness
design'd

 His florid genius, and capacious
mind:

 Oft have I heard, amidst th' adoring
throng,

 Celestial truths devolving from his
tongue;

 High o'er the list'ning audience seen him
stand,

 Divinely speak, and graceful stretch his
hand:

 With such becoming grace and pompous
sound,

 With long-rob'd senators encircled
round,

 Before the Roman bar, while Rome was
free,

 Nor bow'd to Cæsar's throne the
servile knee;

 Immortal Tully pleads the
patriot cause,

 While ev'ry tongue resounded his
applause.

 Next round my board should candid
S—— appear,

 Of manners gentle,
and a friend sincere,

 Averse to discord party-rage
and strife,

 He sails serenely down the stream of
life.

 With these three friends beneath a
spreading shade,

 Where silver fountains murmur
thro' the glade;

 Or in cool grots, perfum'd with
native flow'rs,

 In harmless mirth I'd spend the
circling hours;

 Or gravely talk, or innocently
sing,

 Or, in harmonious concert, strike the
trembling string.



Amid sequester'd bow'rs near gliding
streams,

 Druids and Bards enjoy'd
serenest dreams.

 Such was the seat where courtly
Horace sung:

 And his bold harp immortal
Maro strung:

 Where tuneful Orpheus'
unresisted lay,

 Made rapid tygers bear their rage
away;

 While groves attentive to th' extatic
sound

 Burst from their roots, and raptur'd, danc'd
around.

 Such feats the venerable Seers of
old

 (When blissful years in golden circles
roll'd)

 Chose and admir'd: e'en Goddesses and
Gods

 (As poets feign) were fond of such
abodes:

 Th' imperial consort of fictitious
Jove,

 For fount full Ida forsook the
realms above.

 Oft to Idalia on a golden
cloud,

 Veil'd in a mist of fragrance, Venus
rode;

 The num'rous altars to the queen were
rear'd,

 And love-sick youths there am'rous-vows
prefer'd,

 While fair-hair'd damsels (a lascivious
train)

 With wanton rites ador'd her gentle
reign.

 The silver-shafted Huntress of the
woods,

 Sought pendant shades, and bath'd in
cooling floods.

 In palmy Delos, by
Scamander's side,

 Or when Cajister
roll'd his silver tide,

 Melodious
Ph$oelig;bus sang; the Muses round


Alternate warb'ling to the heav'nly sound.


E'en the feign'd MONARCH of heav'n's bright abode,


High thron'd in gold, of ROLLIN.Gods the sov'reign
God,

 Oft time prefer'd the shade of Ida's
grove

 To all th'ambrosial feast's, and nectar'd
cups above.



Behold, the rosy-finger'd morning
dawn,

 In saffron rob'd, and blushing o'er the
lawn!

 Reflected from the clouds, a radiant
stream,

 Tips with etherial dew the mountain's
brim.

 Th' unfolding roses, and the op'ning
flow'rs

 Imbibe the dew, and strew the varied
bow'rs,

 Diffuse nectarious sweets around, and
glow

 With all the colours of the show'ry
bow

 The industrious bees their balmy toil
renew,

 Buzz o'er the field, and sip the rosy
dew.

 But yonder comes th'illustrious God of
day,

 Invests the east, and gilds the etherial
way;

 The groves rejoice, the feather'd nations
sing,

 Echo the mountains and the vallies
ring.



Hail Orb! array'd with majesty and
fire,

 That bids each sable shade of night
retire!

 Fountain of light! with burning glory
crown'd,

 Darting a deluge of effulgence
round!

 Wak'd by thy genial and praline
ray,

 Nature resumes her verdure, and looks
gay;

 Fresh blooms the rose, the dropping plants
revive,

 The groves reflourish, and forests
live.

 Deep in the teeming earth, the rip'ning
ore

 Confesses thy consolidating pow'r:


Hence labour draws her tools, and artists mould


The fusile silver and the ductile gold:


Hence war is furnish'd, and the regal shield


Like lightning flashes o'er th' illumin'd field.


If thou so fair with delegated light,

 That
all heav'n's splendors vanish at thy sight;

 With
what effulgence must the ocean glow!

 From which
thy borrow'd beams incessant flow!

 Th' exhaustless
force whose single smiles supplies,

 Th' unnumber'd
orbs that gild the spangled skies!



Oft would I view, in admiration
lost,

 Heav'n's sumptuous canopy, and starry
host;

 With level'd tube and astronomic
eye,

 Pursue the planets whirling thro' the
sky:

 Immeasurable vaults! where thunders
roll,

 And forked lightnings flash from pole to
pole.

 Say, railing infidel! canst thou
survey

 Yon globe of fire, that gives the golden
day,

 Th' harmonious structure of this vast
machine,

 And not confess its Architect
divine?

 Then go, vain wretch; tho' deathless be
thy soul,

 Go, swell the riot, and exhaust the
bowl;

 Plunge into vice, humanity
resign,

 Go, fill the stie, and bristle into
swine?



None but a pow'r omnipotent and
wise

 Could frame this earth, or spread the
boundless skies

 He made the whole; at his omnific
call,             }


From formless chaos rose this spacious
ball,     }

 And one
ALMIGHTY GOD is seen in
all.        }


By him our cup is crown'd, our table spread


With luscious wine, and life-sustaining bread.


What countless wonders doth the earth contain!


What countless wonders the unfathom'd main!


Bedrop'd with gold, their scaly nations shine,


Haunt coral groves, or lash the foaming brine.


JEHOVAH's glories blaze all nature round.

 In
heaven, on earth, and in the deeps profound;


Ambitious of his name, the warblers sing,


And praise their Maker while they hail the spring:


The zephyrs breathe it, and the thunders roar,


While surge to surge, and shore resounds to shore.


But MAN, endu'd with an immortal mind,

 His
Maker's Image, and for heaven design'd;

 To loftier
notes his raptur'd voice should raise,

 And chaunt
sublimer hymns to his Creator's praise.



When rising Phœbus ushers in
the morn,

 And golden beams th' impurpled skies
adorn:

 Wak'd by the gentle murmur of the
floods,

 Or the soft music of the waving
woods;

 Rising from sleep with the melodious
quire,

 To solemn sounds I'd tune the hallow'd
lyre.

 Thy name, O GOD! should tremble on my
tongue,

 Till ev'ry grove prov'd vocal to my
song:

 (Delightful task! with dawning light to
sing,

 Triumphant hymns to heav'n's eternal
king.)

 Some courteous angel should my breast
inspire,

 Attune my lips, and guide the warbled
wire,

 While sportive echoes catch the sacred
sound,

 Swell ev'ry note, and bear the music
round;

 While mazy streams meand'ring to the
main

 Hang in suspence to hear the heav'nly
strain;

 And hush'd to silence, all the feather'd
throng,

 Attentive listen to the tuneful
song.



Father of Light! exhaustless
source of good!

 Supreme, eternal, self-existent
God!

 Before the beamy sun dispens'd a
ray,

 Flam'd in the azure vault, and gave the
day;

 Before the glimm'ring Moon with borrow'd
light,

 Shone queen amid the silver host of
night;

 High in the Heav'ns, thou reign'dst
superior Lord,

 By suppliant angels worship'd and
ador'd.

 With the celestial choir then let me
join,

 In cheerful praises to the pow'r
Divine.

 To sing thy praise, do thou, O GOD!
inspire,

 A mortal breast with more than mortal
fire;

 In dreadful majesty thou sit'st
enthron'd,

 With light encircled, and with glory
crown'd;

 Thro' all infinitude extends thy
reign,

 For thee, nor heav'n, nor heav'n of heav'ns
contain;

 But tho' thy throne is fix'd above
the sky,

 Thy Omnipresence fills
immensity.

 Saints rob'd in white, to thee their
anthems bring,

 And radient Martyrs hallelujahs
sing:

 Heav'n's universal host their voices
raise,

 In one eternal chorus, to thy
praise;

 And round thy awful throne, with one
accord,

 Sing, Holy, Holy, Holy is the
Lord.

 At thy creative voice, from ancient
night,

 Sprang smiling beauty, and yon' worlds of
light:

 Thou spak'st—the planetary Chorus
roll'd

 And all th' expanse was starr'd with beamy
gold;

 Let there be light, said
GOD—Light instant shone,

 And from the
orient, burst the golden Sun;

 Heav'n's gazing
hierarchies, with glad surprise,

 Saw the first
morn invest the skies,

 And straight th' exulting
troops thy throne surround,

 With thousand thousand
harps of heav'nly sound:

 Thrones, powers,
dominions, (ever shining trains!)

 Shouted thy
praises in triumphant strains:

 Great are thy
works, they sing, and, all around,

 Great
are thy works, the echoing heav'n's resound.


The effulgent sun, insufferably bright,

 Is
but a beam of thy o'erflowing light;

 The tempest
is thy breath; the thunder hurl'd,

 Tremendous
roars thy vengeance o'er the world;

 Thou bow'st
the heav'ns the smoaking mountains nod;

 Rocks fall
to dust, and nature owns her God;

 Pale tyrants
shrink, the atheist stands aghast,

 And impious
kings in horror breath their last.

 To this great
God alternately I'd pay,

 The evening anthem, and
the morning lay.



For sov'reign Gold I never would
repine,

 Nor wish the glitt'ring dust of monarchs
mine.

 What tho' high columns heave into the
skies,

 Gay ceilings shine, and vaulted arches
rise;

 Tho' fretted gold the sculptur'd roof
adorn,

 The rubies redden, and the jaspers
burn!

 Or what, alas! avails the gay
attire,

 To wretched man, who breathes but to
expire!

 Oft on the vilest, riches are
bestow'd,

 To shew their meanness in the sight of
God.

 High from a dung-hill, see a Dives
rise,

 And, Titan-like, insult th' avenging
skies:

 The crowd, in adulation, calls him
Lord,

 By thousands courted, flatter'd, and
ador'd:

 In riot plung'd, and drunk with earthly
joys,

 No higher thought his grov'ling foul
employs:

 The poor he scourges with an iron
rod,

 And from his bosom banishes his
God.

 But oft in height of wealth, and beauty's
bloom,

 Deluded man is fated to the
tomb!

 For, lo! he sickens, swift his colour
flies,

 And rising mists obscure his swimming
eyes:

 Around his bed his weeping friends
bemoan,

 Extort th' unwilling tear, and wish him
gone;

 His sorrowing heir augments the tender
show'r,

 Deplores his death—yet hails the
dying hour.

 Ah bitter comfort! Sad relief, to
die!

 Tho' sunk in down, beneath the
canopy!

 His eyes no more shall see the cheerful
light,

 Weigh'd down by death in everlasting
night:

 "And when with age thy head is silver'd
o'er,

 "And cold in death thy bosom beats no
more,

 "Thy foul exulting shall desert its
clay,

 "And mount, triumphant, to eternal
day."

 But to improve the intellectual
mind,

 Reading should be to contemplation
join'd.

 First I'd collect from the Parnassian
spring,

 What muses dictate, and what poets
sing.—

 Virgil, as Prince, shou'd wear
the laurel'd crown,

 And other bards pay homage to
his throne;

 The blood of heroes now effus'd so
long,

 Will run forever purple thro' his
song.

 See! how he mounts toward the blest
abodes,

 On planets rides, and talks with
demi-gods!

 How do our ravish'd spirits melt
away,

 When in his song Sicilian shepherds
play!

 But what a splendor strikes the dazzled
eye,

 When Dido shines in awful
majesty!

 Embroider'd purple clad the Tyrian
queen,

 Her motion graceful, and august her
mein;

 A golden zone her royal limbs
embrac'd,

 A golden quiver rattled by her
waist.

 See her proud steed majestically
prance,

 Contemn the trumpet, and deride the
lance!

 In crimson trappings, glorious to
behold,

 Confus'dly gay with interwoven
gold!

 He champs the bitt, and throws the foam
around,

 Impatient paws, and tears the solid
ground.

 How stern Æneas thunders
thro' the field!

 With tow'ring helmet, and
refulgent shield!

 Coursers o'erturn'd, and mighty
warriors slain,

 Deform'd with gore, lie welt'ring
on the plain.

 Struck thro' with wounds, ill-fated
chieftains lie,

 Frown e'en in death, and threaten
as they die.

 Thro' the thick squadrons see the
Hero bound,

 (His helmet flashes, and his arms
resound!)

 All grim with rage, he frowns o'er
Turnus' head,

 (Re-kindled ire! for blooming
Pallas dead)

 Then, in his bosom plung'd the
shining blade—

 The soul indignant sought the
Stygian shade!



The far-fam'd bards that grac'd
Britannia's isle,

 Should next compose the
venerable pile.

 Great Milton first, for
tow'ring thought renown'd,

 Parent of song, and
fam'd the world around!

 His glowing breast divine
Urania fir'd,

 Or GOD himself th' immortal
Bard inspir'd.

 Borne on triumphant wings he take
this flight,

 Explores all heaven, and treads the
realms of light:

 In martial pomp he clothes th'
angelic train,

 While warring myriads shake th'
etherial plain.

 First Michael stalks, high
tow'ring o'er the rest;

 With heav'nly plumage
nodding on his crest:

 Impenetrable arms his limbs
unfold,

 Eternal adamant, and burning
gold!

 Sparkling in fiery mail, with dire
delight,

 Rebellious Satan animates the
fight:

 Armipotent they sink in rolling
smoke,

 All heav'n resounding, to its centre
shook,

 To crush his foes, and quell the dire
alarms,

 Messiah sparkled in refulgent
arms;

 In radient panoply divinely
bright,

 His limbs incas'd, he slash'd devouring
light,

 On burning wheels, o'er heav'n's
crystalline road

 Thunder'd the chariot of thy
Filial God;

 The burning wheels on golden
axles turn'd,

 With flaming gems the golden axles
burn'd.

 Lo! the apostate host, with terror
struck,

 Roll back by millions! Th' Empyrean
shook!

 Sceptres, and orbid shields, and crowns of
gold,

 Cherubs and Seraphs in confusion
roll'd;

 Till, from his hand, the triple thunder
hurl'd,

 Compell'd them headlong, to th' Infernal
world.



Then tuneful Pope, whom all the
nine inspire,

 With saphic sweetness, and
pindaric fire.

 Father of verse! melodious
and divine!

 Next peerless Milton should
distinguish'd shine.

 Smooth flow his numbers when
he paints the grove,

 Th' enraptur'd virgins
list'ning into love.

 But when the night and hoarse
resounding storm,

 Rush on the deep, and
Neptune's face deform,

 Rough runs the
verse, the son'rous numbers roar

 Like the hoarse
surge that thunders on the shore.

 But when he
sings th' exhilerated swains,

 Th' embow'ring
groves, and Windsor's blissful plains,

 Our
eyes are ravish'd with the sylvan scene,


Embroider'd fields, and groves in living green:


His lays the verdure of the meads prolong,


And wither'd forests blossom in his song;


Thames' silver streams his flowing verse
admire,

 And cease to murmur while he tunes his
lyre.



Next shou'd appear great Dryden's
lofty muse,

 For who would Dryden's polish'd
verse refuse?

 His lips were moisten'd in
Parnassus' spring,

 And Phœbus
taught his laureat son to sing.

 How long
did Virgil untranslated moan,

 His beauties
fading, and his flights unknown;

 Till
Dryden rose, and, in exalted strain,


Re-sang the fortune of the god-like man?


Again the Trojan prince with dire delight,


Dreadful in arms, demands the ling'ring fight:


Again Camilla glows with martial fire,


Drives armies back, and makes all Troy
retire.

 With more than native lustre Virgil
shines,

 And gains sublimer heights in
Dryden's lines.



The gentle Watts, who strings his
silver lyre

 To sacred odes, and heav'n's
all-ruling fire;

 Who scorns th' applause of the
licentious stage,

 And mounts yon sparkling worlds
with hallow'd rage,

 Compels my thoughts to wing
the heav'nly road,

 And wafts my soul, exulting, to
my God;

 No fabled Nine harmonious bard!
inspire

 Thy raptur'd breast with such seraphic
fire;

 But prompting Angels warm thy
boundless rage,

 Direct thy thoughts, and animate
thy page.

 Blest man! for spotless sanctity
rever'd,

 Lov'd by the good, and by the guilty
fear'd;

 Blest man! from gay delusive scenes
remov'd,

 Thy Maker loving, by thy Maker
lov'd;

 To God thou tun'st thy consecrated
lays,

 Nor meanly blush to sing Jehovah's
praise.

 Oh! did, like thee, each laurel'd bard
delight,

 To paint Religion in her native
light,

 Not then with Plays the lab'ring' press
would groan,

 Nor Vice defy the
Pulpit and the Throne;

 No impious
rhymer charm a vicious age,

 Nor prostrate
Virtue groan beneath their rage:

 But themes
divine in lofty numbers rise,

 Fill the wide earth,
and echo through the skies.



These for Delight;—for
Profit I would read,

 The labour'd volumes
of the learned dead:

 Sagacious Locke, by
Providence design'd

 T' exalt, instruct, and
rectify the mind.

 Th' unconquerable
Sage,[A] whom virtue fir'd,


And from the tyrant's lawless rage retir'd,


When victor Cæsar freed unhappy
Rome,

 From Pompey's chains, to
substitute his own.

 Longinius, Livy,
fam'd Thucydides,

 Quintillian,
Plato and Demosthenes,

 Persuasive
Tully, and Corduba's Sage,[B]

 Who fell by
Nero's unrelenting rage;

 Him[C] whom ungrateful Athens
doom'd to bleed,

 Despis'd when living, and
deplor'd when dead.

 Raleigh I'd read with
ever fresh delight,

 While ages past rise present
to my fight:

 Ah man unblest! he foreign realms
explor'd,

 Then fell a victim to his country's
sword!

 Nor should great Derham pass
neglected by,    }

 Observant
sage! to whose deep piercing
eye     }

 Nature's
stupendous works expanded
lie.          }



Nor he, Britannia, thy unmatch'd
renown!

 (Adjudg'd to wear the philosophic
crown)

 Who on the solar orb uplifted
rode,

 And scan'd th' unfathomable works of
God,

 Who bound the silver planets to their
spheres,

 And trac'd th' elliptic curve of blazing
stars!

 Immortal Newton; whole illustrious
name

 Will shine on records of eternal
fame.



By love directed, I wou'd choose a
wife,

 T' improve my bliss and ease the load of
life.

 Hail Wedlock! hail, inviolable
tye!

 Perpetual fountain of domestic
joy!

 Love, friendship, honour, truth, and pure
delight,

 Harmonious mingle in the nuptial
rite.

 In Eden first the holy state
begun,

 When perfect innocence distinguish'd
man;

 The human pair, th' Almighty Pontiff
led,

 Gay as the morning to the bridal
bed;

 A dread solemnity th' espousals
grac'd,

 Angels the Witnesses, and
GOD the PRIEST!

 All earth exulted on the nuptial
hour,

 And voluntary roses deck'd the
bow'r!

 The joyous birds, on ev'ry blossom'd
spray,

 Sung Hymenians to th' important
day,

 While Philomela swell'd the sponsal
song,

 And Paradise with gratulations
rung.



Relate, inspiring muse! where shall I
find

 A blooming virgin with an angel
mind,

 Unblemish'd as the white-rob'd virgin
quire

 That fed, O Rome! thy consecrated
fire;

 By reason aw'd, ambitious to be
good,

 Averse to vice, and zealous for her
God?

 Relate, in what blest region can I
find

 Such bright perfections in a female
mind?

 What Phœnix-woman breathes the
vital air,

 So greatly greatly good, and so
divinely fair?

 Sure, not the gay and fashionable
train,

 Licentious, proud, immoral and
prophane;

 Who spend their golden hours in antic
dress,

 Malicious whispers, and inglorious
ease.—



Lo! round the board a shining train
appears,

 In rosy beauty, and in prime of
years!

 This hates a flounce, and
this a flounce approves,

 This shews
the trophies of her former loves;

 Polly
avers that Sylvia dress in green,

 When last
at church the gaudy Nymph was seen;

 Chloe
condemns her optics, and will lay

 'Twas azure
sattin, interstreak'd with grey;

 Lucy
invested with judicial pow'r,

 Awards 'twas
neither—and the strife is o'er.



Then parrots, lap-dogs, monkeys,
squirrels, beaus,

 Fans, ribbands, tuckers,
patches, furbaloes,

 In quick succession, thro'
their fancies run,

 And dance incessant on the
flippant tongue.

 And when fatigued with ev'ry
other sport,

 The belles prepare to grace the
sacred court,

 They marshal all their forces in
array,

 To kill with glances and destroy in
play.

 Two skilful maids, with reverential
fear,

 In wanton wreaths collect their silken
hair;

 Two paint their cheeks, and round their
temples pour

 The fragrant unguent, and the
ambrosial show'r;

 One pulls the shape-creating
stays, and one

 Encircles round her waist the
golden zone:

 Not with more toil t' improve
immortal charms,

 Strove Juno, Venus,
and the Queen of Arms,

 When Priam's
Son adjudg'd the golden prize

 To the resistless
beauty of the skies.

 At length equip'd in love's
enticing arms,

 With all that glitters and with all
that charms,

 Th' ideal goddesses to church
repair,

 Peep thro' the fan and mutter o'er a
pray'r,

 Or listen to the organ's pompous
sound,

 Or eye the gilded images around;


Or, deeply studied in coquetish rules,

 Aim
wily glances at unthinking fools;

 Or shew the
lilly hand with graceful air,

 Or wound the fopling
with a lock of hair:

 And when the hated discipline
is o'er,

 And Misses tortur'd with
Repent no more,

 They mount the pictur'd
coach, and to the play

 The celebrated idols hie
away.



Not so the Lass that shou'd my
joys improve,

 With solid friendship, and connubial
love:

 A native bloom, with intermingled
white,

 Should set features in a pleasing
light;

 Like Helen flushing with unrival'd
charms.

 When raptur'd Paris darted in her
arms.

 But what, alas! avails a ruby
cheek,

 A downy bosom, or a snowy neck!


Charms ill supply the want of innocence,

 Nor
beauty forms intrinsic excellence:

 But in her
breast let moral beauties shine,

 Supernal grace
and purity divine:

 Sublime her reason, and her
native wit

 Unstrain'd with pedantry and low
conceit;

 Her fancy lively, and her judgment
free,

 From female prejudice and
bigotry:

 Averse to idle pomp, and outward
show,

 The flatt'ring coxcomb, and fantastic
beau.



The fop's impertinence she should
despise,

 Tho' sorely wounded by her radient
eyes;

 But pay due rev'rence to the exalted
mind

 By learning polish'd, and by wit
refin'd,

 Who all her virtues, without guile,
commends,

 And all her faults as freely
reprehends.

 Soft Hymen's rites her passion
should approve,

 And in her bosom glow the flames
of love:

 To me her foul, by sacred friendship
turn,

 And I, for her, with equal friendship
burn;

 In ev'ry stage of life afford
relief,

 Partake my joys, and sympathize my
grief;

 Unshaken, walk in virtue's peaceful
road,

 Nor bribe her reason to pursue the
mode;

 Mild as the saint whose errors are
forgiv'n,

 Calm as a vestal, and compos'd as
heav'n.

 This be the partner, this the lovely
wife

 That should embellish and prolong my
life;

 A nymph! who might a second fall
inspire,

 And fill a glowing Cherub with
desire!

 With her I'd spend the pleasurable
day,

 While fleeting minutes gaily danc'd
away:

 With her I'd walk, delighted, o'er the
green,

 Thro' ev'ry blooming mead, and rural
scene,

 Or sit in open fields damask'd with
flow'rs,

 Or where cool shades imbrown the
noon-tide bow'rs,

 Imparadis'd within my eager
arms,

 I'd reign the happy monarch of her
charms:

 Oft on her panting bosom would I
lay,

 And, in dissolving raptures, melt
away;

 Then lull'd, by nightingales, to balmy
rest,

 My blooming fair should slumber at my
breast.



And when decrepid age (frail mortals
doom!)

 Should bend my wither'd body to the
tomb,

 No warbling Syrens should retard my
flight,

 To heav'nly mansions of unclouded
light;

 Tho' death, with his imperial horrors
crown'd,

 Terrific grinn'd, and formidably
frown'd,

 Offences pardon'd, and remitted
sin,

 Should form a calm serenity
within:

 Blessing my natal and my
mortal hour,

 (My soul committed to th'
eternal pow'r)

 Inexorable death should smile, for
I,

 Who knew to LIVE, would never fear to
DIE.




[A] Cato.

[B]
Seneca.

[C]
Socrates.













ГИМНЫ







ГИМН I.


Begin the high celestial
strain,

 My ravish'd soul, and
sing,

 A solemn hymn of grateful praise


To heav'n's Almighty King.

 Ye
curling fountains, as ye roll

 Your
silver waves along,

 Whisper to all your verdant
shores

 The subject of my
song.

 Retain it long y' echoing rocks,


The sacred sound retain,

 And from
your hollow winding caves

 Return it oft
again.

 Bear it, ye winds, on all your
wings,

 To distant climes
away,

 And round the wide extended world


My lofty theme convey.

 Take the
glad burden of his name,

 Ye clouds, as
you arise,

 Whether to deck the golden
morn,

 Or shade the ev'ning
skies.

 Let harmless thunders roll along


The smooth etherial plain,

 And
answer from the crystal vault

 To ev'ry
flying strain.

 Long let it warble round the
spheres,

 And echo through the
sky,

 Till Angels, with immortal skill,


Improve the harmony.

 While I,
with sacred rapture fir'd,

 The blest
Creator sing,

 And warble consecrated
lays

 To heav'n's Almighty
King.











ГИМН II — О НЕБЕСАХ.


Hail sacred Salem! plac'd on
high,

 Seat of the mighty
King!

 What thought can grasp thy boundless
bliss,

 What tongue thy glories
sing?

 Thy crystal tow'rs and palaces


Magnificently rise,

 And dart
their beaut'ous lustre round

 The
empyrean skies.

 The voice of triumph in thy
streets

 And acclamations
found,

 Gay banquets in thy splendid
courts

 And purest joys
abound.

 Bright smiles on ev'ry face
appear,

 Rapture in ev'ry
eye;

 From ev'ry mouth glad anthems
flow,

 And charming harmony.


Illustrious day for ever there,

 Streams from the face divine;

 No pale-fac'd
moon e'er glimmers forth,

 Nor stars nor
sun decline.

 No scorching heats, no piercing
colds,

 The changing seasons
bring;

 But o'er the fields mild breezes
there

 Breathe an eternal
spring.

 The flow'rs with lasting beauty
shine,

 And deck the smiling
ground,

 While flowing streams of pleasures
all

 The happy plains
surround.











ГИМН III. — ТВОРЕНИЕ.


Now let the spacious world
arise,

 Said the creator
Lord:

 At once th' obedient earth and
skies

 Rose at his sov'reign
word.

 Dark was the deep, the waters lay


Confus'd, and drown'd the land;


He call'd the light, the new-born day

 Attends on his command.

 He bids the clouds
ascend on high;

 The clouds ascend, and
bear

 A wat'ry treasure to the sky,


And float on softer air.

 The
liquid element below,

 Was gather'd by
his hand;

 The rolling seas together
flow,

 And leave a solid
land:

 With herbs and plants (a flow'ry
birth)

 The naked globe he
crown'd,

 Ere there was rain to bless the
earth,

 Or sun to warm the
ground.

 Then he adorn'd the upper
skies,

 Behold the sun
appears,

 The moon and stars in order
rise,

 To mark our months and
years.

 Out of the deep th' Almighty
King

 Did vital beings frame,


And painted fowls of ev'ry wing,

 And fish of ev'ry name,

 He gave the lion and
the worm

 At once their wond'rous
birth;

 And grazing beasts of various
form

 Rose from the teeming
earth.

 Adam was form'd of equal clay,


The sov'reign of the rest;


Design'd for nobler ends than they,

 With God's own image blest.

 Thus glorious in
the Maker's eye,

 The young Creation
stood;

 He saw the building from on
high,

 His word pronounc'd it
good.











МОЛИТВА ГОСПОДНЯ.


Father of all! we bow to thee,


Who dwells in heav'n ador'd;

 But
present still thro' all thy works,

 The
universal Lord.

 All hallow'd be thy sacred
name,

 O'er all the nations
known;

 Advance the kingdom of thy
grace,

 And let thy glory
come.

 A grateful homage may we yield,


With hearts resigned to thee;

 And
as in heav'n thy will is done,

 On earth
so let it be.

 From day to day we humbly
own

 The hand that feeds us
still;

 Give us our bread, and we may
rest

 Contented in thy will.


Our sins and trespasses we own;

 O
may they be forgiv'n!

 That mercy we to others
shew,

 We pray the like from
Heav'n.

 Our life let still thy grace
direct,

 From evil guard our
way,

 And in temptation's fatal path


Permit us not to stray.

 For thine
the pow'r, the kingdom thine,

 All
glory's due to thee:

 Thine from eternity they
were,

 And thine shall ever
be.











УНИВЕРСАЛЬНАЯ МОЛИТВА. — Г-НА ПОУПА.


Father of all, in ev'ry age,


In ev'ry clime ador'd;

 By saint,
by savage, and by sage,

 Jehovah, Jove,
or Lord.

 Thou great First Cause, least
understood;

 Who all my sense
confin'd,

 To know but this, that thou art
good,

 And that myself am
blind:

 Yet gave me in this dark estate,


To see the good from ill;

 And
binding Nature fast in fate,

 Left free
the human Will.

 What conscience dictates to be
done,

 Or warns me not to do,


This, teach me more than hell to shun,


That, more than heav'n pursue.


What blessings thy free bounty gives;

 Let me not cast away;

 For God is paid when
man receives,

 T' enjoy is to
obey.

 Yet not to earth's contracted
span

 Thy goodness let me
bound,

 Or think thee Lord alone of Man,


When thousand worlds are round:


Let not this weak unknowing hand

 Presume thy bolts to throw,

 And deal
damnation round the land,

 On each I
judge thy foe.

 If I am right, thy grace
impart,

 Still in the right to
stay;

 If I am wrong, O teach my heart


To find that better way.

 Save me
alike from foolish pride,

 Or impious
discontent,

 At aught thy wisdom has
deny'd,

 Or aught thy goodness
lent.

 Teach me to feel another's woe,


To hide the fault I see;

 That
mercy I to others shew,

 That mercy show
to me.

 Mean though I am, not wholly so,


Since quicken'd by thy breath;

 Oh
lead me wheresoe'er I go,

 Through this
day's life or death.

 This day be bread and peace
my lot:

 All else beneath the
sun,

 Thou knowst if best bestow'd or
not,

 And let thy will be
done.

 To thee, whose temple is all
space,

 Whose altar, earth, sea,
skies!

 One chorus let all being raise!


All nature's incense rise!















ХАРАКТЕР ЧЕЛОВЕКА.


Know then thyself; presume not God to
scan

 The proper study of mankind, is
man.

 Plac'd on this isthmus of a middle
state,

 A being darkly wise, and rudely
great;

 With too much knowledge for the sceptic
side,

 With too much weakness for the stoic's
pride,

 He hangs between; in doubt to act, or
rest;

 In doubt, to deem himself a God, or
beast;

 In doubt, his mind or body to
prefer;

 Born, but to die; and reas'ning, but to
err:

 Alike in ignorance, his reason
such,

 Whether he thinks too little or too
much:

 Chaos of thought and passion, all
confus'd;

 Still by himself abus'd, or
disabus'd:

 Created, half to rise, and half to
fall;

 Great lord of all things, yet a prey to
all:

 Sole judge of truth, in endless error
hurl'd;

 The glory, jest, and riddle of the
world!















ЗИМА.


See! Winter comes, to rule the varied
year,

 Sullen and sad, with all his rising
train,

 Vapours, and clouds, and storms. Be these
my theme;

 These, that exalt the soul to solemn
thought,

 And heavenly musing. Welcome, kindred
glooms!

 Congenial horrors, hail! With frequent
foot,

 Pleas'd, have I, in my cheerful morn of
life,

 When, nurs'd by careless solitude, I
liv'd,

 And sung of nature with unceasing
joy.

 Pleas'd, have I wand'red through your rough
domain;

 Trod the pure virgin snows, myself as
pure;

 Heard the winds roar, and the big torrent
burst;

 Or seen the deep fermenting tempest
brew'd

 In the grim evening sky. Thus pass the
time,

 Till, through the lucid chambers of the
south,

 Look'd out the joyous spring, look'd out,
and smil'd.















РАССКАЗ ДУГЛАСА О СЕБЕ.


My name is Norval. On the Grampian
Hills

 My father feeds his flocks; a frugal
swain,

 Whose constant cares were to increase his
store,

 And keep his only son, myself, at
home.

 For I had heard of battles, and I
long'd

 To follow to the field some warlike
lord:

 And heav'n soon granted what my sire
deny'd.

 This moon, which rose last night, round as
my shield,

 Had not yet fill'd her horns, when by
her light,

 A band of fierce barbarians, from the
hills

 Rush'd, like a torrent, down upon the
vale,

 Sweeping our flocks and herds. The shepherds
fled

 For safety and for succour. I
alone,

 With bended bow, and quiver full of
arrows,

 Hover'd about the enemy, and
mark'd

 The road he took; then hasted to my
friends;

 Whom, with a troop of fifty chosen
men,

 I met advancing. The pursuit I
led,

 Till we o'ertook the spoil encumber'd
foe.

 We fought—and conquer'd. Ere a sword
was drawn,

 An arrow, from my bow, had pierc'd
their chief,

 Who wore, that day, the arms which
now I wear.

 Returning home in triumph, I
disdain'd

 The shepherd's slothful life: and having
heard

 That our good king had summon'd his bold
peers,

 To lead their warriors to the Carron
side,

 I left my father's house, and took with
me

 A chosen servant to conduct my
steps—

 Yon trembling coward who forsook his
master.

 Journeying with this intent, I pass'd
these towers;

 And, heaven directed, came this day,
to do

 The happy deed, that gilds my humble
name.
















РАССКАЗ ДУГЛАСА О ТОМ, КАК ОН ОВЛАДЕЛ ИСКУССТВОМ ВОЙНЫ.


Beneath a mountain's brow, the most
remote

 And inaccessible by shepherds
trod,

 In a deep cave, dug by no mortal
hand,

 A hermit liv'd; a melancholy man,


Who was the wonder of our wand'ring swains,


Austere and lonely, cruel to himself,

 Did
they report him; the cold earth his bed,

 Water his
drink, his food the shepherd's alms.

 I went to see
him, and my heart was touch'd

 With rev'rence and
with pity. Mild he spake,

 And, entering on
discourse, such stories told,

 As made me oft
revisit his sad cell.

 For he had been a soldier in
his youth,

 And fought in famous battles, when the
peers

 Of Europe, by the bold Godfredo
led,

 Against th' usurping infidel
display'd

 The blessed cross, and won the Holy
Land.

 Pleas'd with my admiration, and the
fire

 His speech struck from me; the old man would
shake

 His years away, and act his young
encounters.

 Then having shewn his wounds; he'd sit
him down.

 And all the live long day, discourse of
war.

 To help my fancy, in the smooth green
turf

 He cut the figures of the marshall'd
hosts:

 Describ'd the motions, and explain'd the
use

 Of the deep column and lengthen'd
line,

 The square, the crescent, and the phalanx
firm;

 For, all that Saracen or Christian
knew

 Of war's vast art, was to this hermit
known.

 Unhappy man!


Returning homeward by Messina's port,

 Loaded
with wealth and honours bravely won,

 A rude and
boist'rous captain of the sea

 Fasten'd a quarrel
on him. Fierce they fought;

 The stranger fell, and
with his dying breath,

 Declar'd his name and
lineage! Mighty God!

 The soldier cry'd, my
brother! Oh! my brother!

 They
exchanged forgiveness:

 And happy, in my mind, was
he that died;

 For many deaths has the survivor
suffer'd,

 In the wild desart on a rock he
sits,

 Or on some nameless stream's untrodden
banks,

 And ruminates all day his dreadful
fate.

 At times, alas! not in his perfect
mind!

 Hold's dialogues with his lov'd brother's
ghost;

 And oft each night forsakes his sullen
couch,

 To make sad orisons for him he
slew.















БАВКИДА И ФИЛЕМЕН.


In ancient times, as story
tells,

 The saints would often leave their
cells,

 And stroll about; but hide their
quality,

 To try good people's
hospitality.



It happened, on a winter
night,

 As authors on the legend write,


Two brother hermits, saints by trade;

 Taking
their tour in masquerade,

 Disguis'd in tattered
habits, went

 To a small village down in
Kent;

 Where, in the stroller's canting
strain,

 They begg'd from door to door,
in-vain;

 Tri'd every tone might pity
win,

 But not a soul would let them
in.



Our wandering saints, in woeful
state,

 Treated at this ungodly rate,


Having through all the village pass'd,

 To a
small cottage came at last,

 Where dwelt a good old
honest yoeman,

 Call'd in the neighbourhood,
Philemon;

 Who kindly did these saints
invite

 In his poor hut to pass the
night;

 And, then, the hospitable sire


Bid goody Baucis mend the fire;

 While he,
from out the chimney, took

 A flitch of bacon off
the hook,

 And, freely from the fattest
side,

 Cut out large slices to be fry'd:


Then stept aside, to fetch them drink,


Fill'd a large jug up to the brink;

 Then saw
it fairly twice go round;

 Yet (what is wonderful)
they found,

 'Twas still replenish'd to the
top,

 As if they had not touch'd a
drop.



The good old couple were
amaz'd,

 And often on each other gaz'd;


For both were frighten'd to the heart,

 And
just began to cry—What art!

 Then softly
turn'd aside to view,

 Whether the lights were
turning blue,

 The gentle pilgrims, soon aware
on't,

 Told them their calling and their
errand;

 "Good folks you need not be
afraid;

 "We are but saints," the hermit
said;

 "No hurt shall come to you or
yours;

 "But for that pack of churlish
boors,

 "Not fit to live on Christian
ground,

 "They, and their houses shall be
drown'd;

 "While you see your cottage
rise,

 "And grow a church before your
eyes."



They scarce had spoke, when fair and
soft,

 The roof began to move aloft;


Aloft rose every beam and rafter;

 The heavy
wall climb'd slowly after.

 The chimney widen'd,
and grew higher,

 Became a steeple with a
spire.

 The kettle to the top was hoist;


With upside down, doom'd there to dwell,


'Tis now no kettle, but a bell.

 A wooden
jack, which had almost

 Lost, by disuse, the art to
roast,

 A sudden alteration feels,


Increas'd by new intestine wheels;

 And
strait against the steeple rear'd,

 Became a clock,
and still adher'd;

 And, now, in love to household
cares,

 By a shrill voice the hour
declares,

 Warning the housemaid not to
burn

 The roast-meat which it cannot
turn.

 The easy chair began to crawl,


Like a huge snail along the wall;

 There,
stuck aloft in public view,

 And, with small
change, a pulpit grew.

 A bed-stead of the antique
mode,

 Made up of timber many a load,


Such as our ancestors did use,

 Was
metamorphos'd into pews:

 Which still their ancient
nature keep,

 By lodging folks dispos'd to
sleep.



The cottage by such feats as
these,

 Grown to a church by just
degrees,

 The hermits then desir'd their
host

 Old goodman Dobson of the green,


Remembers, he the trees has seen;

 He'll talk
of them from morn to night,

 And goes with folks to
shew the sight.

 On Sundays, after ev'ning
prayer,

 He gathers all the parish
there;

 Points out the place of either
yew:

 "Here Baucis, there Philemon grew;


"Till, once, a parson of our town,

 "To mend
his barn, cut Baucis down;

 "At which, 'tis hard to
be believ'd;

 "How much the other tree was
griev'd;

 "Grew scrubby, died a-top, was
stunted;

 "So the next parson stubb'd, and burnt
it."















О СЧАСТЬЕ.


Oh happiness! our being's end and
aim;

 Good, pleasure, ease, content! whate'er they
name,

 That something still which prompts the
eternal sigh,

 For which we bear to live, or dare
to die:

 Which still so near us, yet beyond us
lies,

 O'erlook'd, seen double, by the fool, and
wise:

 Plant of celestial seed! if drop'd
below,

 Say, in what mortal soil thou deign'st to
grow:

 Fair op'ning to some court's propitious
shrine;

 Or deep with di'monds in the flaming
mine?

 Twin'd with the wreaths Parnassian laurels
yield,

 Or reap'd in iron harvests of the
field?

 Where grows? where grows it not? If vain
our toil,

 We ought to blame the culture, not the
soil.

 Fix'd to no spot is happiness
sincere?

 'Tis no where to be found, or every
where.



Order is heaven's first law: and this
confest,

 Some are, and must be, greater than the
rest;

 More rich, more wise. But, who infers from
hence

 That such are happier, shocks all common
sense;

 Heaven to mankind impartial we
confess,

 If all are equal in their
happiness.

 But mutual wants this happiness
increase;

 All natures difference keeps all natures
peace.

 Condition, circumstance, is not the
thing;

 Bliss is the same, in subject, or in
king;

 In who obtain defence, or who
defend;

 In him who is, or him who finds a
friend.



Fortune her gifts may variously
dispose,

 And these be happy call'd, unhappy
those;

 But heaven's just balance equal will
appear,

 While those are plac'd in hope, and these
in fear;

 Nor present good or ill, the joy or
curse,

 But future views of better, or of
worse.



Oh sons of earth! attempt ye still to
rise,

 By mountains pil'd on, mountains, to the
skies?

 Heaven still, with laughter, the vain toil
surveys,

 And buries madmen in the heaps they
raise.



Know, all the good that individuals
find,

 Or God and nature meant to mere
mankind,

 Reason's whole pleasure, all the joys of
sense,

 Lie in three words—Health, Peace, and
Competence.















РЕЧЬ АДАМА К ЕВЕ.


Now morn, her rosy steps in th' eastern
clime

 Advancing, sow'd the earth with orient
pearl,

 When Adam wak'd; so custom'd; for his
sleep

 Was airy light, from pure digestion
bred,

 And temperate vapours bland, which the only
found

 Of leaves and fuming rills, Aurora's
fan,

 Lightly dispers'd, and the thrill matin
song

 Of birds on ev'ry bough. So much the
more

 His wonder was to find unwaken'd
Eve

 With tresses discomposed, and glowing
cheek.

 As through unquiet rest. He, on his
side

 Leaning half rais'd, with looks of cordial
love,

 Hung over her enamour'd; and
beheld

 Beauty, which, whether waking or
asleep,

 Shot forth peculiar graces. Then, with
voice

 Mild as when Zephyrus on Flora
breathes,

 Her hand soft touching, whispered thus;
"Awake,

 "My fairest, my espous'd, my latest
found:

 "Heaven's last best gift, my ever new
delight,

 "Awake!—The morning shines, and the
fresh field

 "Calls us. We lose the prime; to mark
how spring

 "Our tended plants; how blows the
citron grove:

 "What drops the myrrh, and what the
balmy reed;

 "How nature paints her colours; how
the bee

 "Sits on the bloom, extracting liquid
sweet."
















МОНОЛОГ И МОЛИТВА ЭДУАРДА ЧЕРНОГО ПРИНЦА ПЕРЕД БИТВОЙ ПРИ ПУАТЬЕ.


The hour advances, the decisive
hour,

 That lifts me to the summit of
renown,

 Or leaves me on the earth a breathless
corse,

 The buzz and bustle of the field before
me;

 The twang of bow-strings, and the clash of
spears:

 With every circumstance of
preparation;

 Strike with an awful
horror!—Shouts are echo'd,

 To drown dismay,
and blow up resolution

 Even to its utmost
swell.—From hearts so firm,

 Whom dangers
fortify, and toils inspire,

 What has a leader not
to hope! And, yet,

 The weight of apprehension
sinks me down—

 "O, soul of Nature! great
eternal cause,

 "Who gave, and govern's all that's
here below!

 "'Tis by the aid of thy almighty
arm

 "The weak exist, the virtuous are
secure.

 "If, to your sacred laws obedient
ever

 "My sword, my soul, have own'd no other
guide,

 "Oh! if your honour, if the rights of
men,

 "My country's happiness, my king's
renown,

 "Were motives worthy of a warrior's
zeal,

 "Crown your poor servant with success this
day:

 "And be the praise and glory all thy
own."















ПРИЗЫВ К «ПОТЕРЯННОМУ РАЮ».


Of man's first disobedience, and the
fruit

 Of that forbidden tree, whose mortal
taste

 Brought death into the world, and all our
woe,

 With loss of Eden, till one greater
man

 Restore us, and regain the blissful
seat,

 Sing heav'nly muse! that on the sacred
top

 Of Oreb, or of Sinai, did'st
inspire

 That shepherd, who first taught the chosen
seed,

 In the beginning, how the heav'ns and
earth

 Rose out of chaos: or, if Sion
hill

 Delight thee more, and Silo's book that
flow'd.

 Fast by the oracle of God; I
thence

 Invoke thy aid to my advent'rous
song,

 That, with no middle flight, intends to
soar

 Above th' Aonian mount, while it
pursues

 Things unattempted yet in prose or
rhyme

 And chiefly thou, O Spirit! that dost
prefer

 Before all temples, th' upright heart and
pure,

 Instruct me, for thou know'st; thou, from
the first,

 Wast present, and with mighty wings
outspread,

 Dove-like sat'st brooding o'er the vast
abyss,

 And mad'st it pregnant; what in me is
dark,

 Illumine: what is low, raise and
support;

 That, to the height of this great
argument,

 I may assert eternal
providence,

 And justify the ways of God to
men.















УТРЕННИЙ ГИМН.


These are thy glorious works, Parent of
good!

 Almighty! thine this universal
frame,

 Thus wond'rous fair: thyself, how
wond'rous, then,

 Unspeakable! who fit'st above
these heav'ns,

 To us invisible, or dimly
seen

 In these thy lowest works; yet these
declare

 Thy goodness beyond thought, and pow'r
divine—

 Speak, ye who best can tell, ye sons
of light,

 Angels!—for ye behold him, and,
with songs

 And choral symphonies, day without
night,

 Circle his throne, rejoicing. Ye in
heav'n!—

 On earth, join all ye creatures, to
extol

 Him first, him last, him midst, and without
end,

 Fairest of stars! last in the train of
night,

 If better then, belong not to the
dawn,

 Sure pledge of day, that crown'st the
smiling morn

 With thy bright circlet, praise him
in thy sphere,

 While day arises, that sweet hour
of prime.

 Thou fun! of this great world both eye
and foul,

 Acknowledge him thy greater: found his
praise

 In thy eternal course, both when thou
climb'st,

 And when high noon has gain'd, and when
thou fall'st,

 Moon! that now meet'st the orient
fun, now fly'st

 With the fix'd stars, fix'd in
their orb that flies;

 And ye five other wand'ring
fires! that move

 In mystic dance, not without
song; resound

 His praise, who out of darkness,
call'd up light.

 Air, and ye elements! the eldest
birth

 Of nature's womb, that, in quaternion,
run

 Perpetual circle, multiform, and
mix

 And nourish all things; let your ceaseless
change

 Vary, to our great Maker, still new
praise,

 Ye mists and exhalations! that now
rise

 From hill or streaming lake, dusky or
grey,

 Till the sun paint your fleecy skirts with
gold,

 In honour to the world's great Author,
rise;

 Whether to deck with clouds, th' uncolour'd
sky,

 Or wet the thirsty earth with falling
show'rs,

 Rising, or falling, still advance his
praise.

 His praise, ye winds! that from four
quarters blow,

 Breathe soft or loud! and wave your
tops, ye pines!

 With ev'ry plant, in sign of
worship, wave,

 Fountains! and ye that warble, as
ye flow,

 Melodious murmurs, warbling, tune his
praise.—-

 Join voices, all ye living souls.
Ye birds,

 That, singing, up to heaven-gate
ascend,

 Bear, on your wings, and in your notes,
his praise.—

 Ye, that in waters glide! and
ye, that walk

 The earth, and stately tread, or
lowly creep!

 Witness, if I be silent, morn or
ev'n,

 To hill, or valley, fountain, or fresh
shade,

 Made vocal by my song, and taught his
praise.—

 Hail, universal Lord! be bounteous
still,

 To give us only good: and, if the
night

 Have gather'd aught of evil, or
conceal'd—

 Disperse it, as now light dispels
the dark.















ОТШЕЛЬНИК. — ДОКТОРА БИТИ.


At the close of the day, when the hamlet
is still,

 And mortals the sweets of forgetfulness
prove;

 When nought, but the torrent, is heard on
the hill;

 And nought, but the, nightingale's song,
in the grove;

 'Twas then, by the cave of the
fountain afar;

 A hermit his song of the night thus
began;

 No more with himself, or with nature at
war,

 He thought as a sage, while he felt as a
man.



'Ah! why thus abandon'd to darkness and
woe?

 'Why thus, lonely Philomel, flows thy sad
strain?

 'For spring shall return, and a lover
bestow,

 'And thy bosom no trace of misfortune
retain.

 'Yet, if pity inspire thee, ah! cease not
thy lay;

 'Mourn, sweetest complainer, man calls
thee to mourn;

 'Oh! soothe him, whose pleasures,
like thine, pass away,

 'Full quickly they
pass—but they never return.



'Now, gliding remote, on the verge of the
sky,

 'The moon, half extinguish'd, her crescent
displays;

 'But lately I mark'd; when majestic: on
high

 'She shone, and the planets were lost in her
blaze.

 'Roll on, thou fair orb! and with; gladness
pursue

 'The path that conducts thee to splendor
again—

 'But man's faded glory no change
shall renew:

 'Ah fool! to exult in a glory so
vain.



''Tis night, and the landscape is lovely
no more;

 'I mourn; but ye woodlands! I mourn not
for you:

 'For morn is approaching, your charms to
restore,

 'Perfum'd with fresh fragrance, and
glitt'ring with dew.

 'Nor, yet, for the ravage of
winter I mourn;

 'Kind nature the embryo blossom
will save—

 'But, when shall spring visit the
mould'ring urn?

 'O! when shall it dawn on the
night of the grave!'



'Twas thus, by the glare of false science
betray'd,

 That leads, to bewilder; and dazzles, to
blind;

 My thoughts want to roam, from shade onward
to shade,

 Destruction before me, and sorrow
behind.

 'O! pity, great father of light!' then I
cry'd,

 'Thy creature, who fain would not wander
from thee;

 'Lo! humbled in dust, I relinquish my
pride:

 F'rom doubt, and from darkness, thou only
canst free.'



And darkness, and doubt, are now flying
away,

 No longer I roam, in conjecture
forlorn,

 So breaks on the traveller, faint, and
astray,

 The bright and the balmy effulgence of
morn.

 See truth, love, and mercy, in triumph
descending,

 And nature all glowing in Eden's first
bloom!

 On the cold cheek of death, smiles and
roses are blending,

 And beauty immortal awakes
from the tomb,















СОСТРАДАНИЕ.


Pity the sorrows of a poor old
man,

 Whole trembling limbs have borne him to your
door;

 Whole days are dwindled to the shortest
span,

 Oh! give relief and heav'n will bless your
store,

 These tatter'd clothes my poverty
bespeak,

 Those hoary locks proclaim my lengthen'd
years;

 And many a furrow in my grief-worn
cheek

 Has been the channel to a flood of
tears.

 You house erected on the rising
ground,

 With tempting aspect, drew me from my
road,

 For plenty there a residence has
found,

 And grandeur a magnificent
abode.

 Hard is the fate of the infirm and
poor!

 Here, as I crav'd a morsel of their
bread,

 A pamper'd menial drove me from the
door,

 To seek a shelter in an humbler
shed.

 Oh! take me to your hospitable
dome;

 Keen blows the wind, and piercing is the
cold:

 Short is my passage to the friendly
tomb,

 For I am poor and miserably old.


Should I reveal the sources of my grief,

 If
soft humanity e'er touch'd your breast,

 Your hands
would not withhold the kind relief,

 And tears of
pity would not be represt.

 Heav'n sends
misfortunes; why should we repine?

 'Tis heav'n has
brought me to the state you see;

 And your
condition may be soon like mine,

 The child of
sorrow and of misery.

 A little farm was my
paternal lot,

 Then like the lark I sprightly
hail'd the morn:

 But, ah! oppression forc'd me
from my cot,

 My cattle died, and blighted was my
corn.

 My daughter, once the comfort of my
age,

 Lur'd by a villain from her native
home,

 Is cast abandon'd on the world's wide
stage,

 And doom'd in scanty poverty to
roam.

 My tender wife, sweet soother of my
care,

 Struck with sad anguish at the stern
decree,

 Fell, ling'ring fell, a victim to
despair,

 And left the world to wretchedness and
me.



Pity the sorrows of a poor old
man,

 Whose trembling limbs have borne him to your
door;

 Whose days are dwindled to the shortest
span,

 Oh! give relief, and heav'n will bless your
store.















ПРЕИМУЩЕСТВА МИРА.


Oh, first of human blessings and
supreme,

 Fair Peace! how lovely, how delightful,
thou!

 By whose wide tie, the kindred sons of
men,

 brothers live, in amity combin'd,


And unsuspicious faith: while honest toil


Gives ev'ry joy; and, to those joys, a right,


Which idle barbarous rapine but usurps.

 Pure
is thy reign; when, unaccurs'd by blood,

 Nought,
save the sweetness of indulgent show'rs,


Trickling, distils into the vernant glebe;


Instead of mangled carcases, sad scene!

 When
the blythe sheaves lie scatter'd o'er the field;


When only shining shares, the crooked knife,


And hooks imprint the vegetable wound;

 When
the land blushes with the rose alone,

 The falling
fruitage, and the bleeding vine.

 Oh! peace! then
source and soul of social life!

 Beneath whose calm
inspiring influence,

 Science his views enlarges,
art refines,

 And swelling commerce opens all her
ports—

 Bless'd be the man divine, who gives
us thee!

 Who bids the trumpet hush its horrid
clang,

 Nor blow the giddy nations into
rage;

 Who sheathes the murd'rous blade; the deadly
gun

 Into the well-pil'd armory returns;


And, ev'ry vigour from the work of death

 To
grateful industry converting, makes

 The country
flourish, and the city smile!

 Unviolated, him the
virgin sings;

 And him, the smiling mother, to her
train.

 Of him, the Shepherd, in the peaceful
dale,

 Chaunts; and the treasures of his labour
sure,

 The husbandman, of him, as at the
plough,

 Or team, he toils. With him, the Tailor
soothes,

 Beneath the trembling moon, the midnight
wave;

 And the full city, warm, from street to
street,

 And shop to shop, responsive rings of
him.

 Nor joys one land alone: his praise
extends,

 Far as the sun rolls the diffusive
day;

 Far as the breeze can bear the gifts of
peace;

 Till all the happy nations catch the
song.















ХОД ЖИЗНИ.


All the world's a stage,


And all the men and women merely players:


They have their exits and their entrances;


And one man in his time plays many parts;


His acts being seven ages. At first the infant,


Mewling and puking in his nurse's arms;

 And
then the whining school-boy, with his satchel,

 And
shining morning face, creeping like snail


Unwillingly to school. And then, the lover,


Sighing like furnace, with a woful ballad


Made to his mistress' eye-brow. Then, a soldier


Full of strange oaths, and bearded like the pard,


Jealous in honour, sudden and quick in quarrel,


Seeking the bubble reputation,

 Ev'n in the
cannon's mouth. And then, the justice,

 In fair
round belly, with good capon lin'd;

 With eyes
severe and beard of formal cut,

 Full of wise saws
and modern instances,

 And so he plays his part.
The sixth age foists

 Into the lean and slipper'd
pantaloon,

 With spectacles on nose, and pouch on
side.

 His youthful hose well sav'd, a world too
wide

 For his shrunk shank; and his big manly
voice

 Turning again towards childish treble,
pipes.

 And whistles in his sound. Last scene of
all

 That ends this strange eventful
history,

 Is second childishness, and mere
oblivion;

 Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans
every thing.















РЕЧИ В РИМСКОМ СЕНАТЕ.


CATO.—Fathers! we once again are
met in council.

 Cæsar's approach, has
summon'd us together,

 And Rome attends her fate
from our resolves.

 How shall we treat this bold
aspiring man?

 Success still follows him, and backs
his crimes,

 Pharsalia gave him Rome. Egypt has
since

 Receiv'd his yoke, and the whole Nile is
Cæsar's.

 Why should I mention Juba's
overthrow,

 And Scipio's death? Numidia's burning
sands

 Still smoke with blood. 'Tis time we should
decree

 What course to take. Our foe advances on
us,

 And envies us ev'n Lybia's sultry
deserts.

 Fathers, pronounce your thoughts. Are
they still fix'd

 To hold it out and fight it to
the last?

 Or, are your hearts subdu'd, at length,
and wrought;

 By time and ill success, to a
submission?—

 Sempronius,
speak.



SEMPRONIUS.—My voice is still for
war.

 Gods! can a Roman senate long
debate

 Which of the two to chuse, slav'ry or
death?

 No—let us rise at once; gird on our
swords;

 And, at the head of our remaining
troops,

 Attack the foe; break through the thick
array

 Of his throng'd legions; and charge home
upon him.

 Perhaps, some arm, more lucky than the
rest,

 May reach his heart, and free the world from
bondage.

 Rise, Fathers, rise! 'Tis Rome demands
your help;

 Rise, and revenge her slaughter'd
citizens,

 Or share their fate! The corpse of half
her senate

 Manure the fields of Thessaly, while
we

 Sit here, delib'rating' hi told
debates,

 If we should sacrifice our lives to
honour,

 Or wear them out in servitude and
chains.

 Rouse up, for shame: Our brothers of
Pharsalia

 Point at their wounds, and cry
aloud—to battle!

 Great Pompey's shade
complains that we are flow;

 And Scipio's ghost
walks unreveng'd amongst us!



CATO.—Let not a torrent of
impetuous zeal

 Transport thee thus beyond the
bounds of reason.

 True fortitude is seen in great
exploits,

 That justice warrants, and that wisdom
guides;

 All else is tow'ring frenzy and
distraction.

 Are not the lives of those who draw
the sword

 In Rome's defence, entrusted to our
care?

 Should we thus lead them to a field of
slaughter,

 Might not th' impartial world, with
reason, say

 We lavish'd, at our deaths, the blood
of thousands;

 To grace our fall, and make our ruin
glorious?

 Lucius, we next would know what's your
opinion.



LUCIUS.—My thoughts, I must
confess, are turn'd on peace,

 Already have our
quarrels fill'd the world

 With widows and with
orphans. Scythia mourns

 Our guilty wars, and
earth's remotest regions

 Lie half unpeopled by the
feuds of Rome.

 'Tis time to sheathe the sword, and
spare mankind,

 It is not Cæsar, but the
gods, my fathers!

 The gods declare against us, and
repel

 Our vain attempts. To urge the foe to
battle,

 (Prompted by a blind revenge and wild
despair)

 Were, to refuse th' awards of
providence,

 And not to rest in heav'n's
determination.

 Already have we shewn our love to
Rome;

 Now, let us shew submission to the
gods.

 We took up arms not to revenge
ourselves,

 But free the commonwealth. When this
end fails,

 Arms have no further use. Our country's
cause,

 That drew our swords, now wrests them from
our hands,

 And bids us not delight in Roman
blood

 Unprofitably shed. What men could
do

 Is done already. Heav'n and earth will
witness,

 If Rome must fall, that we are
innocent.



CATO—Let us appear, not rash, nor
diffident,

 Immoderate valour swells into a
fault;

 And fear, admitted into public
councils,

 Betray like treason. Let us shun 'em
both.—

 Father's, I cannot see that our
affairs

 Are grown thus desp'rate. We have bulwarks
round us;

 Within our walls, are troops inur'd to
toil

 In Afric heats, and season'd to the
sun.

 Numidia's spacious kingdom lies behind
us,

 Ready to rise at its young prince's
call.

 While there is hope, do not distrust the
gods:

 But wait, at least, till Cæsar's near
approach

 Force us to yield. 'Twill never be too
late

 To sue for chains, and own a
conqueror.

 Why should Rome fall a moment ere her
time?

 No—let us draw our term of freedom
out

 In its full length, and spin it to the
last:

 So shall we gain still one day's
liberty.

 And, let me perish, but, in Cato's
judgment,

 A day, an hour, of virtuous
liberty,

 Is worth a whole eternity of
bondage.





КАТОН, один, сидит в задумчивой позе: в руке книга Платона о бессмертии души. На столе рядом с ним обнаженный меч.


It must be so—Plato, thou reason'st
well!—

 Else, whence this pleasing hope, this
fond desire,

 This longing after
immortality?

 Or whence this secret dread, and
inward horror,

 Of falling into nought? Why shrinks
the soul

 Back on herself, and startles at
destruction?

 'Tis the divinity that stirs within
us;

 'Tis heav'n itself, that points out—an
hereafter,

 And intimates—eternity to
man.

 Eternity!—thou pleasing—dreadful
thought!

 Through what variety of untry'd
beings,

 Through what new scenes and changes must
we pass!

 The wide, th' unbounded prospect lies
before me—

 But shadows, clouds, and darkness
rest upon it.—

 Here will I hold. If there's
a pow'r above us,

 (And that there is all nature
cries aloud

 Through all her works) he must delight
in virtue;

 And that which he delights in must be
happy.

 But, when! or where! this world—was
made for Cæsar.

 I'm weary of
conjectures—this must end 'em.

 [Laying his hand on his sword.



Thus am I doubly arm'd; my death and
life,

 My bane and antidote are both before
me:

 This, in a moment, brings me to an
end;

 But this informs me I shall never
die.

 The soul, secur'd in her existence,
smiles

 At the drawn dagger, and defies its
point.

 The stars shall fade away, the sun
himself

 Grow dim with age, and nature sink in
years;

 But thou shalt flourish in immortal
youth,

 Unhurt amid the war of elements,


The wrecks of matter; and the crush of worlds.


What means this heaviness that hangs upon me?


This lethargy that creeps through all my senses?


Nature oppress'd, and harrass'd out with care;


Sinks down to rest. This once I'll favour her;


That my awaken'd soul may take her flight,


Renew'd in all her strength, and fresh with life;


An offering fit for Heav'n. Let guilt or fear


Disturb man's rest; Cato knows neither of 'em;


Indiff'rent in his choice, to sleep or die.















РАЗМЫШЛЕНИЕ ГАМЛЕТА О СМЕРТИ.


To be—or not to be!—that is
the question.—

 Whether 'tis nobler in the
mind, to suffer

 The stings and arrows of
outrageous fortune;

 Or to take arms against a
siege of troubles,

 And, by opposing, end
them?—To die—to sleep—

 No
more;—and, by a sleep, to say we end

 The
heart-ache, and the thousand natural shocks

 That
flesh is heir to—'tis a consummation


Devoutly to be wish'd. To die—to
sleep—

 To sleep—perchance to
dream—aye, there's the rub.—

 For, in
that sleep of death what dreams may come;

 When we
have shuffled off this mortal coil;

 Must give us
pause.—There's the respect

 That makes
calamity of so long a life

 For, who would bear the
whips and scorns o' th' time,

 Th' oppressor's
wrong, the proud man's contumely,

 The pangs of
despis'd love, the law's delay,

 The insolence of
office, and the spurns

 That patient merit of the
unworthy takes;

 When he himself might his quietus
make

 With a bare bodkin? Who would fardels
bear,

 To groan and sweat under a weary
life;

 But that the dread of something after
death

 (That undiscover'd country, from whose
bourne

 No traveller returns) puzzles the
will;

 And makes us rather bear those ills we
have,

 Than fly to others that we know not
of;

 Thus conscience does make cowards of us
all;

 And thus the native hue of
resolution

 Is sicklied o'er with the pale cast of
thought;

 And enterprizes of great pith and
moment,

 With this regard, their currents turn
away,

 And lose the name of
action.










ИЗБРАННЫЕ ПАССАЖИ ИЗ ДРАМАТИЧЕСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ОСНОВНЫЕ ЭМОЦИИ И СТРАСТИ.




РАДОСТЬ.


Then is Orestes blest! My griefs are
fled!

 Fled like a dream! Methinks I tread in
air!—

 Surprising happiness! unlook'd for
joy!

 Never let love despair! The prize is
mine!—

 Be smooth, ye seas! and, ye
propitious winds,

 Blow from Epirus to the Spartan
coast!















ГОРЕ.


I'll go; and in the anguish of my
heart—-

 Weep o'er my child—If he must
die, my life

 Is wrapt in his; I shall not long
survive.

 'Tis for his sake that I have suffer'd
life;

 Groan'd in captivity; and outliv'd
Hector.—

 Yes, my Astyanax! we'll go
together;

 Together—to the realms of night
we'll go.















ЖАЛОСТЬ.


Hadst thou but seen, as I did, how, at
last,

 Thy beauties, Belvidera, like a
wretch

 That's doom'd to banishment, came weeping
forth,

 Whilst two young virgins, on whose arms she
lean'd,

 Kindly look'd up, and at her grief grew
sad!

 E'en the lewd rabble, that were gather'd
round

 To see the sight, stood mute when they
beheld her,

 Govern'd their roaring
throats—and grumbled pity.















СТРАХ.


Come on, Sir,—here's the
place—stand still,—

 How fearful 'tis
to cast one's eyes so low!

 The crows and coughs,
that whig the midway air,

 Shew scarce so gross as
beetles. Half way down,

 Hangs one that gathers
samphire—dreadful trade!

 Methinks he seems
no bigger than one's head,

 The fishermen, that
walk upon the beach,

 Appear like mice; and yon
tall anchoring bark

 Seems lesson'd to a cock; her
cock, a buoy

 Almost too small for fight. The
murmuring surge;

 That on th' unnumbered idle
pebbles chases,

 Cannot be heard so
high.—I'll look no more,

 Lest my brain turn
and the disorder make me

 Tumble down
headlong.















ТРЕПЕТ И СТРАХ.


Now, all is hush'd and still as
death—

 How reverend is the face of this tall
pile,

 Whose ancient pillars rear their marble
heads,

 To bear aloft its arch'd and pond'rous
roof,

 By its own weight made stedfast and
immoveable,

 Looking tranquillity! It strikes an
awe

 And terror on my aking sight. The
tombs,

 And monumental caves of death look
cold,

 And shoot a chillness to my trembling
heart.

 Give me thy hand, and let me hear thy
voice—

 Nay, quickly speak to me, and let me
hear

 Thy voice—my own affrights me with its
echoes.















УЖАС.


Hark!—the death-denouncing trumpet
founds

 The fatal charge, and shouts proclaim the
onset.

 Destruction rushes dreadful to the
field,

 And bathes itself in blood. Havock, let
loose.

 Now, undistinguish'd, rages all
around;

 While Ruin, seated on her dreary
throne,

 Sees the plain strew'd, with subjects
truly her's,

 Breathless and cold.















ГНЕВ.


Hear me, rash man; on thy allegiance hear
me,

 Since thou hast striven to make us break our
vow,

 Which, nor our nature, nor our place can
bear,

 We banish thee forever from our
sight

 And kingdom. If, when three days are
expir'd,

 Thy hated trunk be found in our
dominions,

 That moment is thy
death—-Away!















МЕСТЬ.


Если она ничего другого не накормит, она накормит мою месть. Он опозорил меня и лишил меня половины миллиона; смеялся над моими убытками, насмехался над моими доходами, презирал мой народ, срывал мои сделки, охлаждал моих друзей, разогревал моих врагов. И какова его причина — я еврей. Разве у еврея нет глаз? разве у еврея нет рук, органов, размеров, чувств, привязанностей, страстей? Разве он не питается той же пищей, не ранится тем же оружием, не подвержен тем же болезням, не исцеляется теми же средствами, не согревается и не охлаждается той же зимой и летом, что и христианин? если вы уколете нас, разве мы не кровоточим? Если вы пощекочете нас, разве мы не смеемся? Если вы отравите нас, разве мы не умираем? И если вы обидите нас — разве мы не отомстим? Если мы похожи на вас в остальном, мы будем походить на вас и в этом. Если еврей обидит христианина, каково его смирение? — Месть. Если христианин обидит еврея, каким должно быть его терпение по христианскому примеру? — Ну, месть. Злодейство, которому вы меня учите, я исполню; и пусть будет трудно, но я улучшу наставление.













ВОСХИЩЕНИЕ.


What find I here?

 Fair
Portia's counterfeit?—What demi-god

 Hath
come so near creation! Move these eyes!

 Or,
whether, riding on the balls of mine,

 Seem they in
motion?—Here are sever'd lips,

 Parted with
sugar breath: so sweet a bar

 Should sunder such
sweet friends.—Here, in her hair,

 The
painter plays the spider, and hath woven

 A golden
mesh, t' entrap the hearts of men

 Falter than
gnats in cobwebs.—But her eyes—

 How
could he see to do them! having made one,

 Methinks
it should have power to steal both his,

 And leave
itself unfinish'd!















ВЫСОКОМЕРИЕ.


Make thy demands to those that own thy
power!

 Know, I am still beyond thee. And tho'
fortune

 Has strip'd me of this train, this pomp of
greatness;

 This outside of a king, yet still my
soul,

 Fix'd high, and on herself alone
dependant,

 Is ever free and royal: and, even
now,

 As at the head of battle—does defy
thee!















ПРЕЗРЕНИЕ.


Away! no woman could descend so
low,

 A skipping, dancing, worthless tribe you
are;

 Fit only for yourselves. You herd
together;

 And when the circling glass warms your
vain hearts,

 You talk of beauties that you never
saw,

 And fancy raptures that you never
knew.















ПОКОРНОСТЬ.


Yet, yet endure—nor murmur, O my
foul!

 For, are not thy transgressions great and
numberless?

 Do they not cover thee, like rising
floods?

 And press then, like a weight of waters,
down?

 Does not the hand of righteousness afflict
thee?

 And who shall plead against it? who shall
say

 To Pow'r Almighty, Thou hast done
enough;

 Or bid his dreadful rod of vengeance it
stay?—

 Wait, then, with patience, till the
circling hours

 Shall bring the time of thy
appointed rest

 And lay thee down in
death.















НЕТЕРПЕНИЕ.


Oh! rid me of this torture, quickly
there,

 My Madam, with the everlasting
voice.

 The bells, in time of pestilence, ne'er
made

 Like noise, or were in that perpetual
motion.


————————————All
my house,

 But now, steam'd like a bath, with her
thick breath,

 A lawyer could not have been heard,
nor scarce

 Another woman, such a hail of
words

 She has let fall.















РАСКАЯНИЕ И ОТЧАЯНИЕ.


Henceforth, let no man trust the first
false step

 Of guilt. It hangs upon a
precipice,

 Whose deep descent in last perdition
ends.

 How far am I plung'd down, beyond all
thought

 Which I this evening
fram'd—

 Consummate horror! guilt beyond, a
name!—

 Dare not, my soul, repent. In thee,
repentance

 Were second guilt; and 'twere
blaspheming Heav'n

 To hope for mercy. My pain can
only cease

 When gods want power to
punish.—Ha!—the dawn—

 Rise never
more, O fun!—let night prevail:

 Eternal
darkness close the world's wide scene—

 And
hide me from myself.















СМЯТЕНИЕ.


Mercy!—I know it not—for I am
miserable.

 I'll give thee misery—for here
she dwells,

 This is her house—where the sun
never dawns:

 The bird of night sits screaming o'er
the roof;

 Grim spectres sweep along the horrid
gloom;

 And nought in heard, but wailings and
lamenting.

 Hark!—something cracks
above;—it shakes—it totters!

 And
see—the nodding ruin falls to crush me!—


'Tis fallen—'Tis here!—I feel it on my
brain!

 A waving flood of bluish fire swells o'er
me!

 And now 'tis out—and I am drown'd in
blood.—

 Ha! what art thou? thou horrid
headless trunk!—

 It is my
Hastings—See, he wafts me on!

 Away I
go!—I fly!—I follow thee!















БЛАГОДАРНОСТЬ.


My Father! Oh! let me unlade my
breast;

 Pour out the fullness of my soul before
you;

 Shew ev'ry tender, ev'ry grateful
thought,

 This wond'rous goodness stirs. But 'tis
impossible,

 And utt'rance all is vile; since I can
only

 Swear you reign here, but never tell how
much.















ПРОСЬБА.


Reward him for the noble deed, just
Heavens!

 For this one action, guard him, and
distinguish him

 With signal mercies, and with
great deliverance,

 Save him from wrong, adversity,
and shame,

 Let never-fading honours flourish round
him;

 And consecrate his name; ev'n to time's
end.

 Let him know nothing else, but good on
earth

 And everlasting blessedness
hereafter.















КОМАНДОВАНИЕ.


Silence, ye winds!

 That
make outrageous war upon the ocean:

 And then, old
ocean? lull thy boist'rous waves.

 Ye warring
elements! be hush'd as death,

 While I impose my
dread commands on hell.

 And thou, profoundest
hell! whose dreary sway,

 Is given to me by fate
and demogorgon—

 Hear, hear my powerful
voice, through all thy regions

 And from thy gloomy
caverns thunder the reply.















МУЖЕСТВО.


A generous few, the vet'ran hardy
gleanings

 Of many a hapless fight, with a,
fierce

 Heroic fire, inspirited each
other:

 Resolv'd on death, disdaining to
survive

 Their dearest country. "If we fall," I
cry'd,

 "Let us not tamely fall, like passive
cowards!

 No—let us live, or let us
die—like men!

 Come on, my friends. To Alfred
we will cut

 Our glorious way: or as we nobly
perish,

 Will offer to the genius of our
country—

 Whole hecatombs of Danes." As if
one soul

 Have mov'd them all, around their heads
they flash'd

 Their flaming falchions—"lead
us to those Danes!

 Our Country!—Vengeance!"
was the general cry.















ХВАСТОВСТВО.


Я скажу вам, сэр, по секрету и под печатью. Я джентльмен; и живу здесь, в безвестности, сам по себе; но если бы я был известен Его Величеству и лордам, заметьте меня, я бы взялся, на этой бедной голове и жизни, ради общественной пользы или государства, не только пощадить целые жизни его подданных в целом, но и сэкономить одну половину, нет, три части его ежегодных расходов на ведение войны, и против какого бы то ни было врага. И как бы я это сделал, как вы думаете? Ну вот так, сэр. Я бы выбрал еще девятнадцать человек для себя, по всей стране; джентльмены они должны быть; с хорошим духом, сильной и способной конституцией. Я бы выбрал их по инстинкту, который у меня есть. И я бы научил этих девятнадцати особым правилам; таким как ваш Пунто, ваш Реверсо, ваш Стоккайо, ваш Имброккато, ваш Пассада, ваш Монтонто; пока они все не смогут играть очень близко или совсем так же хорошо, как я сам. Это сделано, скажем, враг был сорок тысяч силен. Мы, двадцать, вышли бы в поле десятого марта или около того; и мы вызвали бы двадцать врагов; они не могли бы, по своей чести, отказать нам: Ну, мы бы убили их; вызвали бы еще двадцать, убили их: еще двадцать, убили их: еще двадцать, убили их тоже. И таким образом, мы бы убивали, каждый человек, по двадцать в день; это двадцать раз по двадцать; двадцать раз по двадцать; это двести; двести в день; пять дней, тысяча: сорок тысяч — сорок раз по пять — пять раз по сорок — двести дней, убили бы их всех по расчету. И это я рискну своей бедной джентльменской тушкой исполнить (при условии, что не будет никакой измены) честным и благоразумным мужеством; то есть, цивилизованно, мечом.













ЗАМЕШАТЕЛЬСТВО.


—Let me think—


What can this mean—Is it to me aversion?


Or is it, as I feared, she loves another?


Ha! yes—perhaps the king, the young count
Tancred?

 They were bred up together—surely
that,

 That cannot be—Has he not given his
hand,

 In the most solemn manner, to
Constantia?

 Does not his crown depend upon the
deed?

 No—if they lov'd, and this old
statesman knew it,

 He could not to a king prefer a
subject.

 His virtues I esteem—nay more, I
trust them—

 So far as virtue goes—but
could he place

 His daughter on the throne of
Sicily—

 O! 'tis a glorious bribe; too much
for man!

 What is it then!—I care not what it
is.















ПОДОЗРЕНИЕ.


Would he were fatter—but I fear him
not.

 Yes, if my name were liable to
fear,

 I do not know the man I should
avoid,

 So soon as that spare Cassius. He reads
much—

 He is a great observer—and he
looks

 Quite through the deeds of men.


He loves no plays: he hears no music.

 Seldom
he smiles; and smiles in such a sort,

 As if he
mock'd himself, and scorn'd his spirit,

 That could
be moved to smile at any thing.

 Such men as he be
never at heart's ease,

 Whilst they behold a
greater than themselves—

 And, therefore, are
they very dangerous.















ОСТРОУМИЕ И ЮМОР.

Хороший херес имеет двоякое действие. Он поднимает меня в мозг. Высушивает меня там, все глупые, тупые и сырые испарения, которые окружают его: делает его восприимчивым, быстрым, изобретательным; полным проворных, огненных и восхитительных форм, которые, переданные голосу, языку, который является рождением, становятся отличным остроумием. — Второе свойство вашего отличного хереса — это согревание крови; которая, прежде холодная и осевшая, оставляла печень белой и бледной: что является признаком малодушия и трусости. Но херес согревает ее и заставляет ее течь изнутри к частям крайним. Он освещает лицо, которое, как маяк, дает предупреждение всему остальному этому маленькому королевству, человеку, вооружиться; и тогда жизненно важные простолюдины и внутренние мелкие духи собираются все к своему капитану, сердцу; которое, великое и раздутое этой свитой, совершает любое дело мужества — и эта доблесть происходит от хереса. Так что мастерство в оружии — ничто без хереса; ибо он приводит его в действие; и обучение, просто клад золота, хранимый дьяволом, пока херес не начнет его и не приведет в действие и использование. Отсюда происходит то, что принц Гарри доблестен; ибо холодную кровь, которую он унаследовал от своего отца, он, как тощую, бесплодную и голую землю, удобрял, возделывал и пахал, выпивая хорошее и много плодородного хереса. — Если бы у меня была тысяча сыновей, первым человеческим принципом, которому я бы их научил, должно было бы быть — отречься от жидких напитков и пристраститься к хересу.





Чума на всех трусов, говорю я, и возмездие тоже, клянусь и аминь! Дай мне чашу хереса, мальчик — Прежде чем я буду вести такую жизнь долго, я буду шить нижние носки и чинить их, и подшивать их тоже. Чума на всех трусов! Дай мне чашу хереса, мошенник. Разве нет никакой добродетели?


[Drinks.

Ты мошенник! здесь и известь в этом хересе тоже. Нет ничего, кроме мошенничества, что можно найти в подлом человеке. И все же трус хуже, чем чаша хереса с известью в ней. — Иди своей дорогой, старый Джек! умри, когда хочешь, если мужество, доброе мужество, не забыто на лице земли, тогда я не сельдь. В Англии не живет и трех хороших людей, не повешенных; и один из них толст и стареет, Боже помоги в это время! — Чума на всех трусов, говорю я все еще! — Дай мне чашу хереса.


[Drinks.

Я мошенник, если я не был на пол-меча с дюжиной из них два часа подряд. Я спасся чудом. Я восемь раз проткнут через дублет; четыре через штаны; мой баклер изрезан вдоль и поперек; мой меч изрублен как ручная пила — ecce signum! Я никогда не действовал лучше с тех пор, как стал мужчиной. Все не помогло. Чума на всех трусов! — Но я поперчил двоих из них; двоих, я уверен, я оплатил; два мошенника в костюмах из букрама. Я говорю тебе что, если я говорю тебе ложь, плюнь мне в лицо; назови меня лошадью. — Ты знаешь мою старую стойку. Вот я лежал; и так я держал свое острие. — Четыре мошенника в букраме набросились на меня. Эти четверо вышли все в лоб и сильно ударили меня. Я не сделал больше ничего, кроме как принял все их семь остриев в свою мишень, вот так. Затем эти девять в букраме, о которых я тебе говорил, начали уступать мне место. Но я следовал за ними по пятам; вошел ногой и рукой; и, с мыслью — семерых из этих одиннадцати я оплатил. — Чума на всех трусов, говорю я! — Дай мне чашу хереса.


[Drinks.











НАСМЕШКА.


Я могу так же хорошо быть повешенным, как рассказать манеру этого; это было чистое дурачество. — Я видел, как Марк Антоний предложил ему корону; и, как я сказал вам, он отложил ее однажды — но, несмотря на все это, по моему мнению, он охотно бы ее взял. Затем он предложил ее ему снова; затем он отложил ее снова — но, по моему мнению, он очень не хотел убирать от нее пальцы. И тогда он предложил ее в третий раз; он отложил ее в третий раз; и все же, когда он отказывался от нее, сброд кричал и хлопал своими мозолистыми руками, и отбрасывал свои потные ночные колпаки, и издавал такое количество зловонного дыхания, потому что Цезарь отказался от короны, что это почти задушило Цезаря, ибо он упал в обморок, и упал от этого; и со своей стороны, я не осмелился смеяться из страха открыть губы и вдохнуть дурной воздух.

Прежде чем он упал, когда он заметил, что простонародье радо, он отказался от короны, он распахнул мне свой дублет и предложил им перерезать себе горло: если бы я был человеком какой-либо профессии, если бы я не принял его на слово, я хотел бы, чтобы я мог отправиться в ад среди мошенников! — и так он упал. Когда он снова пришел в себя, он сказал: «если он сделал или сказал что-то не так, он просил их милости подумать, что это его немощь». Три или четыре девицы, где я стоял, кричали: Увы, добрая душа! — и простили его от всего сердца. Но не стоит обращать на них внимания: если бы Цезарь зарезал их матерей, они сделали бы не меньше.













ВОЗМУЩЕНИЕ.


Vengeance! death! plague!
confusion!

 Fiery! what quality?—-Why,
Gloster, Gloster!

 I'd speak with the Duke of
Cornwall and his wife:

 The King would speak with
Cornwall—-the dear father

 Would with his
daughter speak; commands her service.

 Are they
inform'd of this?—-My breath and blood!


Fiery! the fiery Duke! Tell the hot Duke—


No' but not yet: may be he is not well:

 I
beg his pardon: and I'll chide my rashness,

 That
took the indisposed and sickly fit.

 For the sound
man,—-But wherefore sits he there?—


Death on my state! this act convinces me,


That this retiredness of the Duke and her

 Is
plain contempt—Give me my servant forth—


Go tell the Duke and's wife I'd speak with 'em:


Now: instantly—Bid 'em come forth and hear
me;

 Or, at their chamber-door, I'll beat the
drum—

 'Till it cry—Sleep to
death.









Элементы жеста.











РАЗДЕЛ I.

О произнесении речей в школах.

Ораторское искусство уже несколько лет является объектом внимания в самых уважаемых школах этой страны. Похвальная амбиция обучать молодежь произношению и подаче их родного языка сделала английские речи очень заметной частью тех выставок ораторского искусства, которые делают им столько чести.

Это внимание к английскому произношению побудило нескольких изобретательных людей составить упражнения по ораторскому искусству для использования в школах, которые послужили очень полезным целям; но никто, насколько я видел, не пытался дать нам регулярную систему жестов, подходящую для нужд и способностей школьников. Г-н Берг в своем «Искусстве речи» дал нам систему страстей и показал нам, как они проявляются в выражении лица и воздействуют на тело; но эта система, какой бы полезной она ни была для людей более зрелого возраста, слишком деликатна и сложна, чтобы ее можно было преподавать в школах. Действительно, точное приспособление действия к слову и слова к действию, как называет это Шекспир, является самой трудной частью подачи, и поэтому никогда не может быть идеально преподано детям; не говоря уже о том, чтобы отвлекать их внимание двумя трудными вещами одновременно. Но то, что мальчики должны стоять неподвижно, произнося самую страстную речь, крайне абсурдно и неестественно; и то, что они должны распластываться в неловком, неуклюжем и бессвязном действии, еще более оскорбительно и отвратительно. Что же остается, кроме как принять такой общий стиль действия, который был бы легко понят и легко исполнен, который, хотя и не выражает никакой конкретной страсти, не был бы несовместим с выражением любой страсти; который всегда держал бы тело в грациозном положении и варьировал бы свои движения через надлежащие интервалы, чтобы казаться предметом, воздействующим на оратора, а не оратором на предмет. Это, как будет признано, является большим желаемым; и попытка сделать это — главная цель настоящей публикации.

Трудность описания действия словами будет признана каждым; и если бы мы никогда не давали никаких инструкций, кроме тех, которые полностью отвечали бы нашим желаниям, эта трудность была бы веской причиной не пытаться давать никакого описания. Но существует много степеней между передачей точного представления о вещи и отсутствием представления вообще. Кроме того, в этой части подачи инструкция может быть передана через глаз; и этот орган является гораздо более быстрым проводником знаний, чем ухо. К этому проводнику обращаются по настоящему случаю, и пластины, представляющие описанные позы, приложены к нескольким описаниям, что, как не сомневаются, значительно облегчит понимание читателя.

Первая пластина представляет позу, в которую мальчик должен всегда ставить себя, когда начинает говорить. Он должен опирать весь вес своего тела на правую ногу; другая, едва касаясь земли, на расстоянии, на котором она естественно упала бы, если бы ее подняли, чтобы показать, что тело не опирается на нее. Колени должны быть прямыми и напряженными, а тело, хотя и совершенно прямое, не перпендикулярное, а наклоненное настолько вправо, насколько позволяет твердая позиция на правой ноге. Правая рука должна быть вытянута с открытой ладонью, пальцы прямые и близко друг к другу, большой палец почти так же далеко от них, как он может пойти, а плоскость руки ни горизонтальная, ни вертикальная, а точно между ними. Положение руки, возможно, будет лучше всего описано, если предположить продолговатый полый квадрат, образованный мерой четырех рук, как на первой пластине, где рука в своем истинном положении образует диагональ такой воображаемой фигуры. Так что, если бы линии были проведены под прямым углом от плеча, простираясь вниз, вперед и в стороны, рука образовала бы угол в сорок пять градусов во все стороны.

ПЛАСТИНА I.

[image: PLATE I.]


Когда ученик произнес одно предложение в описанной таким образом позиции, рука, как будто безжизненная, должна опуститься вниз к боку, в тот самый момент, когда произносится последнее принятое слово; и тело, не меняя места ног, уравновешивает себя на левой ноге, в то время как левая рука поднимается точно в такое же положение, как правая была раньше, и продолжает находиться в этом положении до конца следующего предложения, когда она опускается вниз к боку, как будто мертвая; и тело, уравновешивая себя на правой ноге, как раньше, продолжает с вытянутой правой рукой до конца следующего предложения, и так далее справа налево и слева направо попеременно, пока речь не закончится.

ПЛАСТИНА II.

[image: PLATE II.]


Нужно проявлять большую осторожность, чтобы ученик закончил одно предложение полностью, прежде чем начнет другое. Он должен позволить руке опуститься к боку и продолжать на мгновение в той позе, в которой он закончил, прежде чем уравновесить свое тело на другой ноге и поднять другую руку в диагональное положение, описанное ранее; оба эти действия должны быть выполнены до того, как он начнет произносить следующее предложение. Также нужно проявлять осторожность при перемещении тела с одной ноги на другую, чтобы ноги не меняли своего расстояния. При изменении положения тела ноги неизбежно немного изменят свое положение; но это изменение должно быть сделано путем поворота пальцев ног в несколько ином направлении, не позволяя им менять свое место. Пятки при этом переходе меняют свое место, но не пальцы ног. Пальцы ног можно рассматривать как оси, на которых тело поворачивается из стороны в сторону.

Если колени ученика плохо сформированы или наклонены внутрь, его нужно научить держать ноги на как можно большем расстоянии и наклонять свое тело настолько в ту сторону, на которой вытянута рука, чтобы заставить его опирать противоположную ногу на носок; и это в значительной степени скроет дефект его сложения. Таким же образом, если рука слишком длинная или локоть наклонен внутрь, будет уместно заставить его повернуть ладонь руки вниз, так чтобы сделать ее совершенно горизонтальной. Это неизбежно наклонит локоть наружу и предотвратит худшее положение, в которое рука может упасть, а именно положение наклона локтя к телу. Это положение руки настолько необходимо держит локоть снаружи, что было бы не неуместно заставить ученика иногда практиковать его, даже если у него нет дефекта в сложении; так как случайное изменение предыдущего положения на это часто может быть необходимо как ради справедливости, так и ради разнообразия. Эти два последних положения ног и рук описаны на второй пластине.

Когда ученик усвоил привычку правильно держать руку и кисть, его можно обучить движениям. При этом он должен следить за тем, чтобы рука не прижималась к телу. Он не должен ни отводить локоть назад, ни позволять ему приближаться к боку; напротив, в то время как кисть и предплечье изгибаются по направлению к плечу, вся рука, при этом локоть образует почти прямой угол, должна подниматься от плеча в том же положении, как при грациозном снятии шляпы; то есть локоть отведен от бока, а плечевая часть руки находится почти на одной линии с плечом и образует прямой угол с корпусом (см. табл. III). Это движение руки естественным образом переведет кисть ладонью вниз в горизонтальное положение, и когда она приблизится к голове, руку следует резким движением внезапно выпрямить в исходное положение в тот самый момент, когда произносится эмфатическое слово. Такое совпадение движения руки и голоса значительно усилит выразительность произношения; и если они будут соблюдать такт, то будут как бы настроены друг на друга, добавляя к силе и энергии гармонию и разнообразие.

Поскольку это движение руки несколько сложно и может оказаться трудным для исполнения, целесообразно позволить ученику поначалу говорить вовсе без движения рук. Спустя некоторое время он естественным образом придет к небольшому сгибанию локтя, чтобы как бы отбивать такт на эмфатическом слове; и если при этом его постоянно побуждать поднимать локоть и держать его на расстоянии от тела, действие руки естественным образом разовьется в то, что мы только что описали. Так, диагональное положение руки, хотя и самое грациозное и легкое, когда тело находится в покое, может оказаться слишком трудным для мальчиков на первых порах; и поэтому, чтобы избежать худшей крайности, может потребоваться некоторое время заставлять их вытягивать руку как можно дальше от тела в несколько похожем направлении, но выше от земли и с большим наклоном назад. Необходимо проявлять большую осторожность, чтобы держать кисть открытой, а большой палец на некотором расстоянии от остальных; особое внимание следует уделять тому, чтобы кисть находилась точно на одной линии с предплечьем, не сгибаясь в запястье, ни когда она удерживается без движения, ни когда совершает эмфатический жест. И прежде всего, корпус должен сохранять прямую линию с ногой, на которую он опирается, и не позволять ему наклоняться в противоположную сторону.

ТАБЛИЦА III.

[image: PLATE III.]


Поначалу будет нелишним, если учитель, поставив ученика в положение согласно табл. I, встанет на некотором расстоянии прямо напротив него в таком же положении, только с зеркально измененными правой и левой сторонами, и во время речи ученика покажет ему на собственном примере, какой жест тот должен использовать. В этом случае левая рука учителя будет соответствовать правой руке ученика, благодаря чему тот увидит, как в зеркале, как регулировать свои жесты, и вскоре сам переймет этот метод.

Следует ожидать, что наставник будет несколько обескуражен неловким видом своего ученика при первых попытках обучения. Но это не более чем то, что происходит при обучении танцам, фехтованию или любому другому упражнению, зависящему от привычки. Благодаря практике ученик вскоре начнет чувствовать свою позу и будет чувствовать себя в ней свободно. Те положения, которые поначалу были для него тягостными, он начнет принимать естественно, и если они действительно грациозны и подобающи (а именно таковыми, как предполагается, являются те, что были только что описаны), они будут усвоены с большей легкостью, чем любые другие, которым его можно обучить.











РАЗДЕЛ II.

О постановке пьес в школе.

Хотя постановка пьес в школах повсеместно считалась весьма полезной практикой, в последние годы от нее во многом отказались. Преимущества, проистекающие из нее, не были признаны равными неудобствам; и произнесение отдельных речей или разыгрывание отдельных сцен, как правило, заменили ее. Действительно, когда мы рассматриваем ведущий принцип и преобладающие настроения большинства пьес, нас не удивит, что они не всегда считаются наиболее подходящим занятием для молодежи в школе; и, размышляя о долгом перерыве в обычных школьных занятиях, который неизбежно влечет за собой подготовка к пьесе, мы не сочтем это согласующимся с общим прогрессом: но, отбросив всякие возражения со стороны благоразумия или морали, можно с уверенностью утверждать, что разыгрывание пьесы не так способствует совершенствованию ораторского искусства, как произнесение отдельных речей.

Во-первых, разыгрывание пьес — самый сложный вид подачи материала, а потому не может быть наиболее подходящим упражнением для школьников. Во-вторых, драматическое представление требует такого внимания к поведению тела, такого разнообразия выражения страстей и такого строгого следования характеру, что ораторское искусство рискует оказаться заброшенным. Кроме того, точная правильность действия и тонкая дифференциация страстей, как бы ни были они важны на сцене, имеют лишь второстепенное значение в школе. Именно к ясной, открытой, отчетливой и сильной речи должны стремиться школьники, а не к тому быстрому переходу от одной страсти к другой, к той лукавости взгляда и тому, что называют jeu de theatre, столь существенному для сносного драматического представления, чего и сами актеры едва ли могут достичь. Короче говоря, школьников следует учить скорее говорить, чем играть, в то время как исполнение пьес рассчитано на то, чтобы научить их играть, а не говорить.

Но существует и противоположная крайность, в которую склонны впадать многие учителя, а именно: осуждать все, что является пылким и сильным, как «театральное». Это старый трюк — обесценивать то, чего мы не можем достичь, и называть энергичное произношение «театральным» — лишь искусный способ скрыть полную неспособность говорить с силой и энергией. Но хотя школьников не следует учить тем тонким штрихам, которые составляют величайшие трудности в профессии актера, их не следует слишком сильно ограничивать в проявлении голоса, столь необходимом для укрепления органов звука, только потому, что они иногда могут быть слишком громкими и крикливыми. Возможно, девять из десяти, вместо излишней уверенности и слишком бурной манеры речи, которой так боятся эти учителя, имеют, как называет это доктор Джонсон, холодное однообразие, глупую вялость и оцепенелую апатию. Их нужно расшевелить чем-то сильным и чрезмерным, иначе они никогда не поднимутся даже до посредственности; в то время как тех немногих, у кого есть склонность к напыщенности, очень легко исправить; и к ним в произношении и действии следует относиться так, как Квинтилиан советует поступать в сочинительстве: то есть нам следует скорее допустить излишество, чем чрезмерной правильностью сдерживать энергию и пышность природы.

ТАБЛИЦА IV.

[image: PLATE IV.]


Поэтому, хотя школьников не следует учить тонкостям актерской игры, их нужно по мере возможности приучать произносить такие речи, которые требуют полной, открытой, оживленной манеры произношения: для чего их следует ограничить главным образом ораторскими речами, одами и такими отдельными речами из пьес, которые выдержаны в декламационном и пылком стиле. Но поскольку существует много сцен из пьес, которые по праву считаются одними из лучших произведений языка, некоторые из них могут быть приняты среди старших классов мальчиков, и особенно тех, кто обладает лучшей осанкой: ибо действие в сценах окажется гораздо более трудным, чем в отдельных речах. И здесь необходимо дать некоторые дополнительные инструкции относительно действия, поскольку оратор, который выступает в одиночку перед аудиторией, и тот, кто обращается к другому оратору на виду у аудитории, находятся в совершенно разных условиях. У первого только один объект для обращения, у последнего — два: ибо если бы оратор на сцене обратился к человеку, с которым он говорит, не принимая во внимание точку зрения, в которой он находится по отношению к аудитории, он был бы склонен повернуться к ним спиной и принять такие позы, которые были бы крайне неграциозными и отталкивающими. Поэтому, когда разыгрывается сцена, необходимо, чтобы два персонажа, которые говорят, образовали своего рода картину и заняли положение, соответствующее законам перспективы. Чтобы сделать это, необходимо, чтобы каждый из них стоял под углом и в основном использовал одну руку: то есть, если предположить, что сцена или платформа, на которой они стоят, представляет собой четырехугольник, каждый оратор должен соответственно быть обращен к тому его углу, который ближе к аудитории, и использовать ту руку и опираться на ту ногу, которые ближе к человеку, с которым он говорит, и которые дальше от аудитории. Это расположение абсолютно необходимо для формирования чего-то похожего на живописную группировку объектов, и без этого, то есть если оба оратора используют правую руку и стоят точно лицом друг к другу, неуместность будет очевидной, а зрелище — отталкивающим.

Едва ли стоит отмечать, что оратор в сцене использует ту руку, которая ближе к аудитории, он должен также переносить вес тела на ту же ногу: это почти неизменное правило в действии: рука должна действовать только на той стороне, на которую опирается тело. Хорошие актеры и ораторы могут иногда отступать от этого правила, но только они будут знать, когда делать это уместно.

В ходе сцены можно воспользоваться случаем, чтобы поменяться сторонами. Один оратор в конце страстной речи может перейти на место другого, в то время как последний в тот же момент переходит на место первого. Однако это должно быть сделано с большой осторожностью, чтобы не поворачиваться спиной к аудитории. Но если этот переход будет выполнен ловко, это произведет очень хороший эффект, варьируя положение ораторов и давая каждому возможность использовать свою правую руку — наиболее благоприятную для грации и выразительности. И если нам будет позволено поднять наши наблюдения от столь скромной сцены, как школа, к сенату, можно намекнуть, что джентльмены с каждой стороны палаты, обращаясь к председателю, могут с грацией и приличием использовать только одну руку, а именно ту, которая ближе к оратору; и можно заметить мимоходом, что ко всем прочим преимуществам речи, которые, как предполагается, принадлежат одной стороне палаты, можно добавить — грациозное использование правой руки.

Чтобы лучше представить положение двух ораторов в сцене, приводится таблица, изображающая их соответствующие позы; и необходимо тщательно отметить, что когда они не говорят, руки должны висеть в своем естественном положении по бокам; если только то, что говорит один, не имеет такого значения, чтобы вызвать волнение и удивление у другого. Но если нам следует быть скупыми на жесты во все времена, то особенно — когда мы не говорим.

Из того, что было изложено, станет очевидно, насколько более трудным и сложным является действие в сцене, чем в отдельной речи; и при обучении тому и другому детей, насколько необходимо принять как можно более простой и легкий метод. Самый легкий метод передачи инструкций в этом вопросе будет достаточно трудным; и поэтому избегание неловкости и неуместности должно быть целью обучения в большей степени, чем передача красот.

Действительно, есть некоторые учителя, которые против того, чтобы учить мальчиков каким-либо действиям вообще, и склонны в этом вопросе полностью полагаться на природу. Однако хорошо, что они не оставляют на волю природы то действие, которое приобретается танцами; поведение их учеников вскоре убедило бы их, что их обманули звуком слов. Улучшенная и прекрасная природа — вот объект карандаша художника, пера поэта и действия ритора, а не та низменная и обыденная природа, которая совершенно груба и необработана. Природа направляет нас к искусству, а искусство отбирает и полирует красоты природы. Недостаточно для оратора, говорит Квинтилиан, что он человек: он должен быть улучшенным и культурным человеком: он должен быть человеком, облагодетельствованным природой и сформированным искусством.

Но необходимость принятия какого-либо метода обучения действию слишком очевидна, чтобы нуждаться в доказательствах. Мальчики неизбежно приобретут какое-то действие; требовать от них стоять неподвижно, пока они произносят страстную речь, — это не только требование от них очень трудной задачи, но и в значительной степени сдерживание их естественных порывов. Если их предоставить самим себе, они, по всей вероятности, впадут в очень дикие и неграциозные действия, которые, однажды превратившись в привычку, едва ли когда-нибудь могут быть исправлены: поэтому предоставление им общего плана хорошего действия должно иметь огромное значение для их прогресса и совершенствования в произношении.

Таким образом, великая польза системы действия, подобной настоящей, заключается в том, что мальчик никогда не будет смущен из-за того, что не знает, что делать со своими ногами и руками; и он не будет уделять тому вниманию, которое должно быть направлено на его произношение: он всегда будет в положении, которое не опозорит его фигуру; и когда этот жест станет для него легким, он может послужить основой для чего-то более совершенного: он может либо благодаря собственному гению, либо инструкциям своего учителя выстроить на нем другое действие, которое со временем придаст ему дополнительную силу и разнообразие.

Таким образом, то, что казалось либо недостойным внимания, либо слишком трудным для исполнения другими, автор настоящей публикации осмелился предпринять. Убеждение в необходимости обучения какой-либо системе действия и огромный успех настоящей системы в одной из самых уважаемых академий близ Лондона побудили его опубликовать ее для использования в тех семинариях, которые делают английское произношение частью своей дисциплины.

Не будет лишним заметить, что мальчиков следует распределять в этом, как и в любом другом виде обучения, в соответствии с их способностями. Что класс не должен состоять более чем из десяти человек; что около восьми или десяти строк какой-либо речи должны быть прочитаны сначала учителем, затем мальчиком, который читает лучше всех, а затем остальными по порядку, причем все должны иметь книгу одного и того же типа и все должны читать одну и ту же часть. Эту часть им должно быть приказано выучить наизусть к следующему уроку; а затем первый мальчик должен произнести ее, стоя на некотором расстоянии от остальных, в манере, указанной в таблицах; второй мальчик должен сменить его, и так далее, пока все не выступят. После чего им может быть прочитана другая часть, которую они должны прочитать и произнести таким же образом, как и прежде. Когда они пройдут речь таким образом по частям, первым двум или трем мальчикам может быть приказано к следующему уроку произнести всю речь целиком; на следующем уроке — еще двум или трем, и так далее до остальных. Это вызовет соревновательный дух и даст учителю возможность ранжировать их в соответствии с их заслугами.











РАЗДЕЛ III.

Правила для надлежащего выражения основных страстей и настроений, которые встречаются при чтении или публичных выступлениях.

Каждая часть человеческого тела способствует выражению страстей и эмоций ума и показывает, в общем, его текущее состояние. Голова иногда поднята, иногда опущена, иногда внезапно откинута назад с видом презрения, иногда показывает кивком на конкретного человека или объект; выражает согласие или отказ различными движениями; угрожает одним видом движения, одобряет другим и выражает подозрение третьим.

Руки иногда выбрасываются обе, иногда только правая. Иногда они поднимаются высоко до лица, чтобы выразить удивление; иногда удерживаются перед грудью, чтобы показать страх; простираются с открытыми ладонями, чтобы выразить желание или привязанность; хлопают в ладоши от удивления, внезапной радости и горя; правая рука сжимается в кулак, а руки размахиваются, чтобы угрожать; обе руки ставятся на бока, чтобы выглядеть внушительно и выразить презрение или мужество. Руками мы просим, отказываем, обещаем, угрожаем, отпускаем, приглашаем, умоляем, выражаем отвращение, страх, сомнение, отрицание, просьбу, утверждение, отрицание, радость, горе, признание, раскаяние. Руками мы описываем и указываем на все обстоятельства времени, места и способа того, о чем рассказываем; мы возбуждаем страсти других и успокаиваем их: мы одобряем и не одобряем, разрешаем или запрещаем, восхищаемся или презираем. Руки служат нам вместо многих видов слов, и там, где язык слов неизвестен, язык рук понятен, будучи универсальным и общим для всех народов.

Ноги продвигаются вперед или отступают, чтобы выразить желание или отвращение, любовь или ненависть, мужество или страх, и вызывают ликование или прыжки при внезапной радости; а топот ногой выражает серьезность, гнев и угрозу.

Особенно лицо, снабженное множеством мышц, делает для выражения страстей ума больше, чем все человеческое тело вместе взятое. Изменение цвета (у белых людей) показывает по очереди гнев — краснотой, а иногда бледностью; страх — также бледностью, а стыд — румянцем. Каждая черта вносит свою лепту. Рот открытый показывает одно состояние ума, закрытый — другое; скрежет зубов — еще одно. Лоб гладкий, брови дугообразные и спокойные — показывают безмятежность или радость. Веселье открывает рот к ушам, морщит нос, наполовину закрывает глаза и иногда наполняет их слезами. Лоб, сморщенный в хмурый вид, и брови, нависающие над глазами, как тучи, чреватые бурей, показывают ум, взволнованный яростью. Прежде всего, глаз показывает сам дух в видимой форме. В каждом различном состоянии ума он принимает различный вид. Радость делает его ярким и открытым. Горе наполовину закрывает его и топит в слезах. Ненависть и гнев вспыхивают из него, как молния. Любовь вылетает из него взглядами, как восточный луч. Ревность и косящая зависть пускают свои заразительные лучи из глаза. А преданность поднимает его к небесам, как будто душа святого человека собирается совершить свой полет на небо.

Сила одной лишь позы и взгляда проявляется удивительно поразительным образом в работах живописца и скульптора, которые обладают тонким искусством заставлять плоский холст и скалистый мрамор выражать каждую страсть человеческого ума и трогать душу зрителя, как если бы картина или статуя говорили патетическим языком Шекспира. Неудивительно, что мастерское действие в сочетании с мощным ораторским искусством должно быть неотразимым. И разнообразие выражения взглядами и жестами настолько велико, что, как хорошо известно, целая пьеса может быть представлена без единого произнесенного слова.

Ниже приведены, я полагаю, основные страсти, настроения, чувства и намерения, которые должны быть выражены речью и действием. И я надеюсь, что читатель согласится с тем, что именно таким образом природа выражает их.

Безмятежность, или апатия, проявляется в спокойствии лица и общем покое тела и конечностей, без напряжения ни одной мышцы. Лицо открытое; лоб гладкий; брови дугообразные; рот едва не закрыт; глаза переходят с легким движением с объекта на объект, но не задерживаются долго ни на одном из них.

Веселость добавляет улыбку, открывая рот немного больше.

Веселье, или смех, открывает рот еще больше к ушам; морщит нос; уменьшает разрез глаз и иногда наполняет их слезами; сотрясает и конвульсирует все тело, причиняя значительную боль, что заставляет держаться за бока.

Радзие (насмешка), в шутку, без настоящей враждебности, принимает вид веселости. Тон голоса бойкий. С презрением или отвращением он время от времени бросает косой взгляд на объект и оставляет веселый вид ради смешанного между натянутой ухмылкой и кислостью — верхняя губа приподнята с видом презрения. Руки ставятся на бока, а правая рука время от времени выбрасывается в сторону объекта, как будто собираясь нанести другому легкий удар тыльной стороной ладони. Высота голоса довольно громкая, тон лукавый и насмешливый; предложения короткие; выражения сатирические, с примесью насмешливой похвалы. Есть примеры насмешки в самом Писании, как 3 Цар. xviii. и Ис. xliv. Поэтому не ниже достоинства церковного оратора время от времени использовать ее в деле добродетели, выставляя порок в смешном виде. Также я не считаю насмешку недостойной внимания юриста; поскольку она может время от времени не без пользы появляться в его защитных речах, как и любой другой штрих украшения или развлечения.

Шутовство принимает лукавую, хитрую, насмешливую серьезность. Оно не должно оставлять свой серьезный вид, даже если все будут смеяться до боли в ребрах. Этот контроль над лицом несколько труден, хотя, я думаю, не так сложен, как сдерживание противоположного сочувствия, я имею в виду плач вместе с теми, кто плачет.

Радость, когда она внезапна и сильна, выражает себя хлопаньем в ладоши и ликованием или прыжками. Глаза широко открыты; возможно, наполнены слезами; часто подняты к небесам, особенно у набожных людей. Лицо улыбающееся; не спокойно, а с утрированными чертами. Голос время от времени поднимается до очень высоких нот.

Восторг, или удовольствие, как когда кто-то развлекается или восхищен музыкой, живописью, ораторским искусством или любой другой изысканностью, проявляется взглядами, жестами и выражением радости, но умеренно.

Серьезность, или важность, когда ум сосредоточен на каком-то важном предмете, немного опускает брови; опускает, или закрывает, или поднимает глаза к небесам; закрывает рот и плотно сжимает губы. Поза тела и конечностей спокойная и без особых движений. Речь, если она есть, медленная и торжественная; тон неизменный.

Исследование неясного предмета фиксирует тело в одной позе, голова наклонена, глаза пристально смотрят, брови опущены.

Внимание к уважаемому или превосходящему лицу имеет тот же вид и требует тишины; глаза часто опущены на землю; иногда зафиксированы на лице говорящего, но не слишком дерзко.

Скромность, или покорность, наклоняет тело вперед; опускает глаза к груди, если не к ногам, превосходящего лица. Голос низкий; тон покорный; слов мало.

Растерянность, или тревога, которая всегда сопровождается некоторой степенью страха и беспокойства, собирает все части тела вместе; скрещивает руки на груди, если только одна рука не закрывает глаза или не трет лоб; опускает брови; вешает голову на грудь; опускает глаза; закрывает и плотно сжимает веки; закрывает рот и плотно сжимает губы или кусает их. Внезапно все тело приходит в сильное волнение. Человек суетливо ходит; внезапно останавливается: затем говорит сам с собой или строит гримасы. Если он говорит с другим, его паузы очень длинные; тон его голоса неизменный, а предложения разорваны, выражая половину и удерживая половину того, что возникает в его уме.

Досада, вызванная каким-то реальным или воображаемым несчастьем, волнует все тело; и, помимо выражения себя взглядами, жестами, беспокойством и тоном растерянности, она добавляет жалобы, ворчание и сетования.

Жалость, смешанная страсть любви и горя, смотрит на страдание с поднятыми руками; брови опущены; рот открыт, черты лица собраны вместе. Ее выражение, что касается взглядов и жестов, такое же, как у страдания (см. Страдание), но более умеренное, так как болезненные чувства являются лишь сочувственными и поэтому на один шаг, так сказать, более далеки от души, чем то, что человек чувствует в своей собственной персоне.

Горе, внезапное и сильное, выражает себя битьем по голове; валянием на земле; разрыванием одежды, волос и плоти; громкими криками, плачем, топотом ног, поднятием глаз время от времени к небесам; метанием туда-сюда, беганием в безумии или обмороком, иногда без восстановления. Иногда сильное горе вызывает оцепенелое молчание, напоминающее полную апатию.

Меланхолия, или застывшее горе, мрачна, сидяча, неподвижна. Нижняя челюсть отвисает; губы бледные; глаза опущены, наполовину закрыты, веки опухшие и красные или синюшные, слезы текут молча и невытертые; при полном невнимании ко всему, что происходит. Слов, если они есть, мало, и они скорее вытянуты, чем произнесены; акценты слабые и прерывистые, вздохи прерывают середину предложений и слов.

Отчаяние, как у осужденного преступника или того, кто потерял всякую надежду на спасение, опускает брови; омрачает лоб; вращает глазами вокруг пугающе; открывает рот к ушам; кусает губы; расширяет ноздри; скрежещет зубами, как свирепый дикий зверь. Сердце слишком ожесточено, чтобы позволить слезам течь; однако глазные яблоки будут красными и воспаленными, как у животного в бешенстве. Голова опущена на грудь. Руки согнуты в локтях, кулаки крепко сжаты; вены и мышцы вздуты; кожа синюшная; все тело напряжено и сильно взволновано; стоны, выражающие внутреннюю пытку, произносятся чаще, чем слова. Если есть какие-то слова, они немногочисленны и выражены с угрюмой, жадной горечью; тон голоса часто громкий и яростный. Поскольку это часто доводит людей до безумия и самоубийства, это едва ли может быть переиграно тем, кто хочет это изобразить.

Страх, сильный и внезапный, очень широко открывает глаза и рот; укорачивает нос; опускает брови; придает лицу вид дикости; покрывает его смертельной бледностью; отводит локти назад параллельно бокам; поднимает открытые руки, пальцы вместе, на высоту груди, так что ладони обращены к ужасному объекту, как щиты, противопоставленные ему. Одна нога отведена назад за другую, так что тело кажется сжимающимся от опасности и принимающим позу для бегства. Сердце сильно бьется; дыхание становится быстрым и коротким; все тело охвачено общей дрожью. Голос слабый и дрожащий; предложения короткие, а смысл запутанный и бессвязный. Неминуемая опасность, реальная или воображаемая, вызывает у пугливых людей, таких как женщины и дети, сильные крики без какого-либо членораздельного звука слов; и иногда безвозвратно сбивает с толку понимание; вызывает обморок, за которым иногда следует смерть.

Стыд, или чувство того, что человек выглядит невыгодно перед своими ближними, отворачивает лицо от наблюдателей, покрывает его румянцем, опускает голову, опускает глаза, опускает брови, либо делает человека немым, либо, если он пытается сказать что-то в свою защиту, заставляет его язык запинаться, сбивает его речь и заставляет его делать тысячу жестов и гримас, чтобы сохранить самообладание; все это только усиливает замешательство его вида.

Раскаяние, или болезненное чувство вины, опускает лицо и омрачает его тревогой; опускает голову, опускает брови на глаза; правая рука бьет в грудь; зубы скрежещут от муки; все тело напряжено и сильно взволновано. Если за этим сильным раскаянием следует более милостивое расположение покаяния или сокрушения, тогда глаза поднимаются (но с большим видом сомнения и страха) к престолу небесного милосердия; и немедленно снова опускаются на землю. Тогда видны потоки слез. Колени согнуты, или тело простерто на земле. Руки распростерты в молящей позе, и голос мольбы произносится со вздохами, стонами, робостью, нерешительностью и дрожью.

Мужество, устойчивое и хладнокровное, открывает лицо, придает всей форме прямой и грациозный вид. Акценты сильные, полные и членораздельные, голос твердый и ровный.

Хвастовство, или напускное мужество, громкое, шумное, угрожающее. Глаза вытаращены; брови опущены; лицо красное и одутловатое; рот надут; голос глухой и громоподобный; руки поставлены на бока; голова часто кивает в угрожающей манере; а правый кулак, сжатый, время от времени размахивается перед человеком, которому угрожают. Правая нога часто топает по земле, а ноги делают такие широкие шаги, и шаги настолько тяжелые, что земля, кажется, дрожит под ними.

Гордость принимает высокомерный вид, граничащий с видом и позой гнева. Глаза открыты, но брови значительно опущены; рот надут, по большей части закрыт, а губы плотно сжаты. Слова выходят с важностью, с медленной, жесткой напыщенной аффектацией важности. Руки обычно на боках, а ноги на расстоянии друг от друга, делая широкие трагические шаги.

Упрямство добавляет к виду гордости упрямую кислость, подобную злобе. См. Злоба.

Авторитет открывает лицо, но немного опускает брови, настолько, чтобы придать вид серьезности. См. Серьезность.

Командование требует вида немного более властного, со взглядом немного суровым или строгим. Рука вытянута и движется к человеку, которому отдается приказ, ладонью вверх, и голова кивает в его сторону.

Запрещение, напротив, отводит голову назад и отталкивает руку от себя ладонью вниз, как будто собираясь положить ее на человека, чтобы удержать его неподвижным, чтобы он не мог сделать то, что ему запрещено.

Утверждение, особенно с судебной присягой, выражается поднятием открытой правой руки и глаз к небесам; или если призывают совесть — возложением правой руки на грудь.

Отрицание выражается отталкиванием открытой правой руки от себя и поворотом лица в противоположную сторону. См. Отвращение.

Расхождение в мнении может быть выражено как отказ. См. Отказ.

Согласие во мнении, или Убеждение, как предоставление. См. Предоставление.

Увещевание, как генералом во главе своей армии, требует доброго, любезного взгляда; если только не произошло чего-то оскорбительного, как пренебрежение долгом или тому подобное.

Суждение требует серьезного, устойчивого взгляда, с глубоким вниманием; лицо совершенно чистое от любого проявления отвращения или благосклонности. Акценты медленные, отчетливые, эмфатические, сопровождаемые небольшим действием, и то очень серьезным.

Увещевание принимает суровый вид, делает голос более грубым и сопровождается жестами, не слишком отличающимися от жестов угрозы, но менее оживленными.

Оправдание исполняется с благожелательным, спокойным выражением лица и тоном голоса; правая рука, если не обе, открыта и плавно направлена в сторону оправдываемого, выражая отпущение. См. «Отпущение».

Осуждение предполагает суровый взгляд, смешанный, однако, с жалостью. Приговор должен быть произнесен как бы с неохотой.

Обучение, объяснение, внушение или отдача распоряжений подчиненному требуют принятия вида превосходства. Черты лица должны выражать властную серьезность. Взгляд твердый и открытый, брови слегка опущены, но не настолько, чтобы выглядеть угрюмо или догматично. Тон голоса варьируется в зависимости от того, чего требует акцент, что весьма необходимо при выражении подобного рода материи. Высота голоса должна быть сильной и ясной; артикуляция отчетливой; произношение медленным, а манера — безапелляционной. Это надлежащая манера произнесения заповедей во время причастия. Но (мне прискорбно это говорить) их слишком часто произносят так же, как молитвы, что является в высшей степени неестественным.

Помилование отличается от оправдания тем, что последнее означает снятие вины с человека после суда, тогда как первое предполагает наличие вины и означает лишь освобождение виновного от наказания. Помилование требует некоторой строгости в выражении лица и тоне голоса, поскольку помилованный не является объектом полного и безоговорочного одобрения; в остальном его выражение во многом схоже с дарованием. См. «Дарование».

Аргументация требует холодного, спокойного, внимательного вида и ясного, медленного, акцентированного произношения с активной жестикуляцией рук. Она отличается от обучения (см. «Обучение») тем, что в аргументации не отсутствует взгляд власти.

Отпущение с одобрением совершается с добрым выражением лица и тоном голоса; правая рука открыта и плавно направлена в сторону человека. При недовольстве, помимо взгляда и тона голоса, соответствующих недовольству, рука поспешно выбрасывается в сторону отпускаемого тыльной стороной к нему, при этом лицо отворачивается от него.

Отказ, сопровождаемый недовольством, выражается почти так же. Без недовольства он совершается с видимой неохотой, что заставляет произносить слова медленно, с таким покачиванием головы и пожиманием плеч, какое естественно при слышании чего-либо, вызывающего у нас беспокойство.

Дарование, когда оно совершается с нескрываемым доброжелательством, сопровождается благожелательным выражением лица и тоном голоса; правая рука прижата к левой стороне груди, чтобы показать, насколько искренне оказывается услуга и как радуется благодетель, оказывая ее.

Зависимость. См. «Скромность».

Почитание или поклонение включает в себя несколько элементов, таких как приписывание заслуг, исповедь, раскаяние, заступничество, благодарение, мольба, прошение и т. д. Приписывание чести и хвалы несравненному, верховному Величию Небес, а также исповедь и мольба должны произноситься со всей той смиренностью во взгляде и жестах, которая может продемонстрировать глубочайшее самоуничижение и ничтожность перед Тем, чье превосходство бесконечно. Голова слегка приподнята, но с самой явной робостью и трепетом; взгляд устремлен вверх, но тут же опущен снова или на мгновение закрыт; брови опущены самым почтительным образом; черты лица, а также все тело и конечности приведены в состояние глубочайшей серьезности; одна поза сохраняется без значительных изменений в течение всего исполнения долга. Колени согнуты, или все тело простерто ниц, или, если поза стоячая, что Писание не запрещает, — наклон вперед, как будто готовый простереться. Руки распростерты, но скромно, на уровне груди; ладони открыты. Тон голоса будет покорным, робким, ровным, дрожащим, слабым, просительным. Слова будут произноситься с видимой тревогой и неуверенностью, граничащей с запинкой; их будет мало, и они будут медленными; никаких суетных повторений, красноречия, риторических прикрас или аффектированных фигур речи; все простота, смирение и кротость, подобающие праху земному, когда он дерзает обращаться к Тому, чье величие ужасает воображение любого творения. В заступничестве за ближних наших, которое предписано в Писании, и в благодарении лицо естественно принимает небольшую степень жизнерадостности, большую, чем та, с которой оно было облачено при исповеди в грехах и мольбе об избавлении от наказания. Но всякое аффектированное украшательство речи или жестов в преданности заслуживает самого сурового порицания, как нечто гораздо худшее, чем абсурд.

Уважение к старшему принимает вид и жесты скромности. См. «Скромность».

Надежда озаряет лицо; выгибает брови; придает глазам жадный, полный желаний взгляд; открывает рот в полуулыбке; слегка наклоняет тело вперед, ноги на одном уровне; разводит руки с открытыми ладонями, как бы принимая объект своих стремлений. Тон голоса жадный и неровный, склоняющийся к радостному, но сдерживаемый долей сомнения и тревоги. Желание отличается от надежды в выражении тем, что в первом больше признаков сомнения и тревоги, чем во втором. Ибо одно дело желать того, что приятно, а другое — иметь перспективу действительно это получить.

Желание выражает себя наклоном тела вперед и вытягиванием рук к объекту, как бы стремясь схватить его. Лицо улыбающееся, но жадное и полное желаний; глаза широко открыты, брови приподняты; рот открыт; тон голоса просительный, но живой и веселый, если только нет страдания наряду с желанием; выражения беглые и обильные: если слова не используются, то вместо них вздохи; но это главным образом в страдании.

Любовь (успешная) озаряет лицо улыбками. Лоб разглаживается и расширяется; брови выгнуты; рот слегка приоткрыт и улыбается; глаза томные и полузакрытые, любуются любимым объектом. Лицо принимает жадный и полный желаний вид желания (см. «Желание» выше), но смешанный с оттенком удовлетворения и покоя. Акценты мягкие и привлекательные; тон голоса убедительный, льстивый, патетический, разнообразный, музыкальный, восторженный, как в радости. (См. «Радость».) Поза почти такая же, как при желании. Иногда обе руки жадно прижаты к груди. Любовь, неуспешная, добавляет оттенок тревоги и меланхолии. См. «Замешательство» и «Меланхолия».

Дарение, приглашение, просьба и тому подобные действия, которые предполагают некоторую степень привязанности, реальной или притворной, сопровождаются почти такими же взглядами и жестами, как и выражение любви, но более умеренными.

Удивление или изумление (без какой-либо другой интересной страсти, такой как любовь, уважение и т. д.) открывает глаза и делает их очень выпуклыми; иногда поднимает их к небесам; но чаще и выразительнее фиксирует их на объекте, если причина страсти — присутствующий и видимый объект, с выражением, за исключением дикости, страха. (См. «Страх».) Если руки держат что-либо в тот момент, когда появляется объект удивления, они непроизвольно роняют это, и все тело застывает в сжатой, сутулой позе изумления; рот открыт; руки подняты вверх, почти в позе страха. (См. «Страх».) Первый избыток этой страсти останавливает всякую речь; но впоследствии он компенсируется обильным потоком слов и восклицаний.

Восхищение, смешанная страсть, состоящая из удивления с любовью или уважением, убирает фамильярный жест и выражение простой любви. (См. «Любовь».) Сохраняет почтительный взгляд и жест. (См. «Скромность» и «Почитание».) Глаза широко открыты и время от времени поднимаются к небесам. Рот открыт. Руки подняты вверх. Тон голоса восторженный. Эта страсть выражает себя обильно, широко используя фигуру гиперболы.

Благодарность принимает вид, полный любезности. (См. «Любовь».) Если объект ее — персона значительно более высокого ранга, она выражает большое смирение. (См. «Скромность».) Правая рука, прижатая к груди, очень уместно сопровождает выражение искренней и сердечной чувствительности к обязательству.

Любопытство, как у суетливого человека, открывает глаза и рот, удлиняет шею, наклоняет тело вперед и фиксирует его в одной позе, с руками почти в той же позиции, что и при восхищении. См. «Восхищение». См. также «Желание», «Внимание», «Надежда», «Запрос» и «Замешательство».

Убеждение принимает вид умеренной любви. (См. «Любовь».) Его акценты мягкие, льстивые, акцентированные и членораздельные.

Искушение или заискивание выражает себя почти таким же образом, только доводя подобострастие до крайности.

Обещание выражается благожелательным взглядом, кивком согласия и открытыми руками, плавно движущимися к человеку, которому дается обещание, ладонями вверх. Искренность дающего обещание может быть выражена мягким прикладыванием правой руки к груди.

Аффектация проявляется в тысяче различных жестов, движений, манер и взглядов, в зависимости от характера, который человек аффектирует. Аффектация учености придает жесткую формальность всему облику. Слова вышагивают с темпом похоронной процессии, и каждое предложение имеет торжественность оракула. Аффектация благочестия закатывает белки глаз к небесам, как будто человек находится в трансе, и фиксирует их в таком положении так долго, что у наблюдателя начинает кружиться голова. Затем из глубины грудной клетки поднимается глубокий, ворчливый, святой стон; но настолько грозный по звуку и настолько затянутый, что ожидаешь увидеть призрака, поднимающегося, как испарение, сквозь твердую землю. Затем он начинает раскачиваться из стороны в сторону, или вперед и назад, как старая сосна на склоне холма, когда дует сильный ветер. Руки сцеплены вместе и часто подняты, а голова часто трясется с глупой яростью. Тон голоса ханжеский или колыбельно-напевный, не слишком далекий от ирландского воя, а слова — благочестивая белиберда. Аффектация красоты и неотразимости поочередно превращает прекрасную женщину во всевозможные формы, виды и позы, но только не в миловидные. Она разрушает искусством, или, скорее, неловкостью (ибо истинное искусство скрывает себя), все, что природа сделала для нее. Природа создала ее почти ангелом, а она с бесконечными усилиями делает из себя обезьяну. Поэтому этот вид аффектации легко имитировать или спародировать. Делайте как можно больше уродливых гримас, движений и жестов, и следите за тем, чтобы природа никогда не проглядывала, и вы представите кокетливую аффектацию в живом виде.

Лень проявляется в зевоте, дремоте, храпе; голова иногда свисает на одну сторону, иногда на другую; руки и ноги вытянуты, и каждая жила тела расслаблена; глаза тяжелые или закрытые; слова, если они есть, выползают изо рта наполовину сформированными, едва слышными для любого уха и прерываемыми на середине мощным сном.

Люди, которые ходят во сне (о чем наш неподражаемый Шекспир в своей трагедии «МАКБЕТ» нарисовал прекрасную сцену), как говорят, имеют открытые глаза; хотя они от этого не осознают ничего, кроме сна, который овладел их воображением. Я никогда не видел таких людей, поэтому не могу описать их манеру с натуры; но я полагаю, что их речь очень похожа на речь людей, видящих сны: нечленораздельная, бессвязная и очень отличающаяся по тону от той, что бывает в бодрствующем состоянии.

Опьянение проявляется глазами, полузакрытыми, сонными, глупыми, воспаленными. Идиотская улыбка, нелепая угрюмость, аффектированное бахвальство обезображивают одутловатое лицо. Рот открыт, из него вываливаются кучи бессмыслицы, без достаточной артикуляции, чтобы хоть кто-то мог ее воспринять, и недостойной внимания, если бы ее можно было воспринять. Голова кажется слишком тяжелой для шеи. Руки свисают с плеч, как будто они почти отрезаны и держатся на лоскутах. Ноги шатаются и подгибаются в коленях, как будто готовые просесть под тяжестью шатающегося тела. И общая неспособность, телесная и умственная, демонстрирует человеческую природу, опустившуюся ниже животной.

Гнев (сильный) или ярость выражает себя быстротой, прерывистостью, шумом, резкостью и трепетом. Шея вытянута; голова выдвинута вперед, часто кивает и трясется в угрожающей манере по отношению к объекту страсти. Глаза красные, воспаленные, пристальные, вращающиеся и сверкающие; брови опущены над ними; лоб изборожден морщинами в тучи. Ноздри широко раздуты; каждая вена вздута; каждая мышца напряжена; грудь вздымается, дыхание тяжелое. Рот открыт и растянут с каждой стороны к ушам, обнажая зубы в оскале. Лицо одутловатое, бледное, красное или иногда почти черное. Ноги топают: правая рука часто выбрасывается вперед, угрожая сжатым кулаком, и происходит общее и сильное возбуждение всего тела.

Раздражительность или дурной характер — это низшая степень гнева; и поэтому выражается вышеуказанным образом, только более умеренно, с полуфразами и прерывистыми речами, произносимыми поспешно; верхняя губа презрительно приподнята; глаза косятся на объект недовольства.

Злоба или недоброжелательство сжимает челюсти или скрежещет зубами; посылает палящие вспышки из глаз; тянет рот к ушам; сжимает оба кулака и напряженно сгибает локти. Тон голоса и выражение почти такие же, как при гневе; но высота звука не такая громкая.

Зависть немного умереннее в своих жестах, чем злоба, но по сути почти такая же.

Месть выражает себя так же, как злоба.

Жестокость. См. «Гнев», «Отвращение», «Злоба» и другие вспыльчивые страсти.

Жалоба, когда человек испытывает сильную физическую боль, искажает черты лица; почти закрывает глаза; иногда поднимает их с мольбой; открывает рот; скрежещет зубами; подтягивает верхнюю губу; опускает голову на грудь и сжимает все тело. Руки сильно согнуты в локтях, а кулаки крепко сжаты. Голос выражается стонами, плачем и сильными криками. Крайняя пытка приводит к обмороку и смерти.

Усталость от тяжелого труда придает общую вялость всему телу. Лицо подавленное. (См. «Горе».) Руки висят безжизненно; тело (если поза не сидячая или лежачая) сутулится, как в старости. (См. «Дряхлость».) Ноги, если человек идет, волочатся тяжело и кажутся при каждом шаге готовыми подогнуться под тяжестью тела. Голос слабый, а слова едва ли достаточно артикулированы, чтобы быть понятыми.

Отвращение или ненависть, выражаемые к любому человеку или вещи, которые ненавистны говорящему, заставляют его отпрянуть, как бы избегая приближения того, что он ненавидит; руки в то же время выброшены в стороны, как бы удерживая это на расстоянии. Лицо отвернуто от той стороны, в которую выброшены руки; глаза смотрят сердито и искоса в ту же сторону, куда направлены руки; брови опущены вниз; верхняя губа презрительно приподнята; но зубы сжаты. Высота голоса громкая; тон укоризненный, неровный, угрюмый, яростный. Предложения короткие и резкие.

Похвала или одобрение от вышестоящего принимает вид любви (исключая желание и уважение) и выражается мягким тоном голоса; руки плавно разведены; ладони направлены к одобряемому человеку. Увещевание или ободрение, например, армии генералом, выражается с некоторой долей взгляда и действия мужества.

Ревность, вероятно, была бы хорошо выражена тем, кто часто видел, как пытают заключенных в подземельях инквизиции, или кто видел то, чего подземелья инквизиции являются лучшей земной эмблемой; я имею в виду Ад. Ибо после пребывания в тюрьме Папы или Сатаны, следующей по тяжести является пытка того, кто одержим духом ревности. Будучи смесью страстей, прямо противоположных друг другу, человек, чья душа является местом такого смятения и хаоса, должен находиться в гораздо большей муке, чем Прометей с коршуном, терзающим его печень, поскольку душевные боли сильнее телесных. Ревность — это брожение любви, ненависти, надежды, страха, стыда, тревоги, подозрения, горя, жалости, зависти, гордости, ярости, жестокости, мести, безумия и, если есть какая-либо другая мучительная страсть, которая может волновать человеческий разум. Поэтому, чтобы хорошо выразить ревность, требуется знать, как справедливо представлять по очереди все эти страсти (см. «Любовь», «Ненависть» и т. д.), а часто и несколько из них вместе. Ревность проявляется в беспокойстве, раздражительности, задумчивости, тревоге, рассеянности. Иногда она прорывается жалобной жалобой и плачем; затем проблеск надежды, что все еще хорошо, озаряет лицо мгновенной улыбкой. Немедленно лицо, омраченное общим мраком, показывает, что разум снова затянут ужасными подозрениями и пугающими воображениями. Затем руки скрещены на груди; кулаки яростно сжаты; вращающиеся, налитые кровью глаза мечут ярость. Он мечется туда-сюда; у него нет больше покоя, чем у корабля в бурном море, игрушки ветров и волн. Снова он немного успокаивается, чтобы поразмышлять о прелестях подозреваемого человека. Она предстает его воображению подобно сладости восходящей зари. Затем его порождающая монстров фантазия представляет ее такой же лживой, как и прекрасной. Затем он ревет, как человек на дыбе, когда жестокий механизм разрывает каждый сустав и лопается каждая жила. Затем он бросается на землю. Он бьется головой о мостовую. Затем он вскакивает, и с видом и действием фурии, вырвавшейся из бездны, он хватает орудие смерти и, вспоров грудь любимой, подозреваемой, ненавидимой, оплакиваемой красавицы, вонзает нож себе в сердце и демонстрирует поразительное доказательство того, насколько ужасно существо — жалкий смертный, когда он взволнован адской страстью.

Дряхлость или немощная старость проявляется в болтливости, хвастовстве прошлым, впалости глаз и щек, тусклости зрения, глухоте, дрожании голоса, акцентах, из-за отсутствия зубов едва разборчивых; слабых поджилках, шатающихся коленях, паралитической голове, глухом кашле, частом отхаркивании, одышке, тяжелом стоне, теле, сгибающемся под невыносимым грузом лет, который вскоре раздавит его в прах, из которого оно произошло.

Глупость, то есть природного идиота, придает лицу привычную бездумную, бестолковую ухмылку. Глаза танцуют от объекта к объекту, никогда не фиксируясь твердо ни на одном из них. Тысячи различных и бессвязных страстей, взглядов, жестов, речей и абсурдов разыгрываются каждое мгновение.

Помешательство открывает глаза до пугающей ширины, вращает их поспешно и дико от объекта к объекту; искажает каждую черту лица; скрежещет зубами; приводит в движение все части тела; катается в пыли; пенится у рта; произносит с жутким ревом проклятия, богохульства и все, что есть свирепого и возмутительного, яростно бросается на всех, кто приближается; и, если его не сдержать, разрывает свою собственную плоть и уничтожает себя.

Болезнь имеет немощь и слабость в каждом движении и высказывании. Глаза тусклые и почти закрытые; щеки бледные и впалые; челюсть отвисшая; голова опущена, как будто слишком тяжелая, чтобы поддерживаться шеей. Преобладает общая инерция. Голос дрожащий; произношение через нос; каждое предложение сопровождается стоном; рука дрожит, а колени шатаются под телом; или тело растянуто беспомощно на кровати.

Обморок вызывает внезапное расслабление всего, что удерживает человеческий каркас вместе, каждая жила и связка расслаблены. Цвет улетает с алых щек; сверкающий глаз тускнеет. Тело падает вниз, такое же беспомощное и бесчувственное, как кусок глины, в который, по своему цвету и виду, оно, кажется, стремится превратиться — что подводит меня к заключению:

Смерть — ужасный конец всей плоти; который не представляет собой ничего внешне отличного от того, что я только что описывал; ибо продолжающийся обморок заканчивается смертью — предмет, почти слишком серьезный, чтобы делать его делом искусственной имитации.

Низшие степени каждой страсти должны выражаться более умеренными проявлениями голоса и жестов; как подскажет благоразумие каждому публичному оратору.

Смешанные страсти или эмоции ума требуют смешанного выражения. Жалость, например, состоит из горя и любви. Поэтому очевидно, что правильный оратор должен своими взглядами и жестами, а также тоном и высотой голоса выражать и горе, и любовь, выражая жалость, и так же со всеми остальными.

Следует помнить, что действие при выражении различных настроений и страстей, для которых я здесь дал правила, должно соответствовать возрасту, полу, состоянию и обстоятельствам персонажа. Сильный гнев или ярость, например, должны выражаться с большим возбуждением (см. «Гнев»); но ярость немощного старика, женщины и юноши — все они отличаются друг от друга и от ярости человека в расцвете сил, как подскажет благоразумие каждого оратора. Герой может показать страх или чувствительность к боли; но не так, как девушка выразила бы эти ощущения. Горе может быть выражено человеком, читающим меланхоличную историю или описание комнаты. Оно может быть сыграно на сцене. На нем может остановиться адвокат в суде; или оно может иметь место в проповеди. Страсть остается горем. Но манера выражения его будет разной у каждого из ораторов, если они обладают суждением.

Правильный оратор не делает движения конечностью или чертой лица, для которого у него нет причины. Если он обращается к небесам, он смотрит вверх. Если он говорит со своими ближними, он оглядывает их. Дух того, что он говорит или что говорят ему, проявляется в его взгляде. Если он выражает изумление или хочет возбудить его, он поднимает руки и глаза. Если он призывает к добродетели и счастью, он разводит руки и выглядит благожелательно. Если он грозит небесной карой за порок, он хмурит брови в гневе и угрожает рукой и лицом. Он не пилит воздух рукой без нужды и не тычет в себя пальцем. Он не хлопает правой рукой по груди, если у него нет повода говорить о себе, или вводить совесть, или что-то сентиментальное. Он не отшатывается назад, если не хочет выразить ужас или отвращение. Он не выходит вперед, кроме как когда у него есть повод просить. Он не повышает голос, кроме как чтобы выразить что-то особенно акцентированное. Он не понижает его, кроме как чтобы противопоставить его повышению. Его глаза по очереди, в зависимости от настроения того, что он должен выразить, сверкают яростью, светлеют радостью, бросают презрение, тают в горе, хмурятся от отвращения и ненависти, томятся в любви или остекленевают от помешательства.











О чтении и говорении.

ИЗ ЛЕКЦИЙ БЛЭРА.

Первая цель чтеца или оратора — быть ясно понятым своими слушателями. Для этого необходимо, чтобы он произносил свои слова отчетливо и неторопливо; чтобы он тщательно избегал двух крайностей — произнесения либо слишком быстро, либо слишком медленно; и чтобы его тон голоса был совершенно естественным.

Чтец или оратор должен стремиться приобрести совершенное владение своим голосом; чтобы не оглушать своих слушателей, беря слишком высокую ноту, и не утомлять их терпение, заставляя слушать звуки, которые едва слышны. Не самый громкий оратор всегда лучше всего понят; но тот, кто произносит на той ноте, которая заполняет пространство, занимаемое аудиторией. Та высота голоса, которая используется в обычном разговоре, обычно является лучшей для публичного оратора.

Раннее внимание следует уделять паузам; но правила для них настолько неопределенны и произвольны, и настолько трудны для понимания, что необходим долгий опыт, чтобы приобрести совершенное знание их использования. Что касается длительности различных пауз, то точных правил дать нельзя. Это, наряду с разнообразием тонов, которые их сопровождают, во многом зависит от природы предмета.

Пожалуй, ничто не является более важным для чтеца или оратора, чем надлежащее внимание к ударению, акценту и каденции. Каждое слово в нашем языке, состоящее более чем из одного слога, имеет по крайней мере один ударный слог. Этот слог должен быть правильно известен, и слово должно произноситься чтецом или оратором так же, как он произнес бы его в обычном разговоре.

С помощью акцента мы выделяем те слова в предложении, которые считаем наиболее важными, делая на них больший упор голосом, чем на другие. И удивительно наблюдать, как смысл фразы может быть изменен путем варьирования акцента. Следующий пример послужит иллюстрацией.

Этот короткий вопрос: «Поедешь ли ты сегодня в город?» может быть понят четырьмя различными способами и, следовательно, может получить четыре различных ответа, в зависимости от расстановки акцента.

Если он произносится так: «Поедешь ли ты сегодня в город?», ответ может быть уместно: «Нет, я пошлю своего сына». Если так: «Поедешь ли ты сегодня в город?»; ответ: «Нет, я намерен идти пешком». «Поедешь ли ты сегодня в город?»; «Нет, я поеду в деревню». «Поедешь ли ты сегодня в город?»; «Нет, но я поеду завтра».

Это показывает, насколько необходимо, чтобы чтец или оратор знал, где ставить акцент. И единственное правило для этого — стремиться достичь верного понимания силы и духа чувств, которые он передает. Существует такая же большая разница между тем, кто ставит акцент правильно, и тем, кто не обращает на него внимания или ставит его неправильно, как между тем, кто играет на инструменте мастерской рукой, и самым неумелым исполнителем.

Каденция — это противоположность акцента. Это понижение или опускание голоса; и обычно оно приходится на последний слог в предложении. Оно варьируется, однако, в зависимости от смысла. Когда задается вопрос, оно редко приходится на последнее слово; и многие предложения вообще не требуют каденции.

В дополнение к сказанному, большое значение имеет особое внимание к тонам и жестам. Почти к каждому чувству, которое мы выражаем, особенно к каждой сильной эмоции, природа адаптировала какой-то особый тон голоса. И мы можем заметить, что каждый человек, когда он очень искренен в обычном разговоре, когда он говорит на какую-то тему, которая его сильно интересует, имеет красноречивый или убедительный тон и манеру.

Если бы кто-то сказал другому, что он очень зол или очень огорчен, тоном, который не подходит к таким эмоциям, вместо того чтобы ему поверили, над ним бы посмеялись. Лучшее указание, которое можно дать, — это копировать правильные тона для выражения каждого чувства из тех, которые природа диктует нам в разговоре с другими.

Что касается жестов, следующие несколько советов могут быть полезны. Выступая публично, следует стараться сохранять как можно больше достоинства во всей позе тела. Прямая осанка, как правило, предпочтительнее; стоять твердо, чтобы иметь полный контроль над всеми своими движениями. Любой наклон, который используется, должен быть вперед, к слушателям, что является естественным выражением искренности.

Что касается лица, главное правило заключается в том, что оно должно соответствовать характеру речи; и когда никакая особая эмоция не выражается, серьезный и мужественный взгляд всегда лучше всего. Глаза никогда не должны быть пристально устремлены на один объект, но более свободно блуждать по всей аудитории.

В движениях, совершаемых руками, заключается главная часть жестикуляции в речи. Правая рука должна использоваться чаще, чем левая. Горячие эмоции требуют движения обеих рук, соответствующих друг другу. Все жесты должны быть свободными и легкими. Перпендикулярные движения руками, то есть по прямой линии вверх и вниз, редко бывают хороши. Косые движения, как правило, наиболее изящны.

Движения, совершаемые руками, должны исходить скорее от плеч, чем от локтей; ибо они кажутся гораздо более легкими. Следует избегать слишком внезапных и проворных движений. Искренность может быть полностью выражена без них. Прежде всего, оратор должен остерегаться аффектации, которая всегда отвратительна.

КОНЕЦ.
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